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  Voor Marion en Michael


  


  Proloog


  De duisternis sijpelt als olie in zijn poriën en vult elke cel van zijn lichaam. Geluiden dringen alleen gedempt naar binnen en naar buiten. Precies zo moet het zijn, een schuilplaats ver weg van de buitenwereld. Een eiland van stilte, een oord van aandacht. Krauss hoort alleen zijn eigen ademhaling en het geruis van het bloed in zijn oren. Hij heeft de ruimte ingericht, zorgvuldig geïsoleerd en beschermd tegen nieuwsgierige blikken. Voor hem is het geen gewone ruimte, maar de poort naar een andere wereld. Naar een andere tijd, een ander leven.


  Krauss laat de duisternis een paar minuten op zich inwerken. Hij kent elke vierkante centimeter van deze ruimte en heeft geen licht nodig. Toch haalt hij een lucifer uit het doosje, strijkt hem aan en steekt de twee kaarsen op de kleine ladekast aan. Ze branden vredig. Krauss knielt. Hij doet zijn ogen dicht en probeert zich te concentreren. Het valt hem steeds moeilijker. Te veel doden, te veel verdriet, een te grote schuld. Geen verlossing. Hij hoopt op Hanna, hoopt dat ze hem dit keer zal bevrijden uit de ellende van zijn bestaan. Ze heeft hem al vier keer teleurgesteld en dat heeft veel mensen het leven gekost. Enkelen verdienden het en anderen niet. Krauss maakt daarin nauwelijks onderscheid omdat de grenzen hoe dan ook vervagen. Hij voert een oorlog en die kent geen moraal, alleen overwinnaars en verliezers. Krauss staat aan beide kanten. Hanna moet voor hem kiezen.


  Hij doet zijn ogen open en kijkt recht in haar gezicht. Ze lacht en houdt haar hoofd enigszins schuin. Een paar lokken krullen decoratief over haar wangen. Ze heeft nauwelijks aandacht aan haar uiterlijk besteed; ze had een hekel aan ijdelheid. Krauss vindt deze foto het mooist, omdat het lijkt alsof Hanna met hem praat. ‘Stop daarmee, het is genoeg,’ zei ze destijds omdat hij haar niet vaak genoeg kon fotograferen. Speels hadden ze om de fotocamera gevochten, tot hij toegaf en zij hem fotografeerde, waarbij ze verschrikkelijk moest lachen om zijn malle poses. De foto’s van zichzelf heeft hij verbrand, alleen die van haar heeft hij gehouden. Ze vormen zijn schat, zijn relikwieën, en deze kamer is zijn kapel. Krauss weet dat anderen zouden twijfelen aan zijn geestelijke vermogens als ze wisten wat zich hier afspeelt. Het kan hem niets schelen. Het enige wat destijds belangrijk was, was Hanna. Zonder haar is hij niets, zonder haar is alles niets.


  Hij buigt zich naar voren en trekt de bovenste la van de ladekast open. Het wapen ligt er nog net zoals hij het achtergelaten heeft. Kraus haalt de revolver eruit en bekijkt hem in het schijnsel van de kaarsen. De .38 revolver is klein, bijna onschuldig, maar hij doodt als elk ander moordwapen. Krauss heeft het gezien. Het was haar wapen, ze vond het een fijn formaat omdat het in een kleine tas paste. Krauss klapt de cilinder uit en houdt de revolver verticaal. Een patroon valt in zijn open hand. Krauss sluit zijn vingers rond de kogel, voelt het gladde oppervlak, de dodelijke perfectie. Dit stuk lood kent geen scrupules, geen ethische principes, geen gewetensbezwaren. Net als hij, voordat hij Hanna ontmoette.


  Krauss stopt de patroon in een kamer. Hij klapt de cilinder dicht en streelt de revolver met zijn hand. De cilinder draait, het geluid doet hem denken aan een rad van fortuin. Hij voelt zich een verliezer, iemand die men zijn winst in een donkere steeg achter de kermis heeft afgepakt en hem daarna heeft achtergelaten, mishandeld als een hond. Geluk kent hij alleen van horen zeggen, lijkt iets wat alleen in kinderboeken voorkomt. Krauss duwt de loop tegen zijn slaap. Hij kijkt in Hanna’s ogen, ziet de lach erin, de warmte, de niet ingeloste belofte van een gezamenlijke toekomst. Krauss gelooft er weliswaar niet in, maar hij hoopt toch op een weerzien. Dan zou hij weten dat hij één keer, maar één enkele keer, alles goed heeft gedaan. Hij spant de trekker. Hij denkt eraan wat ze heeft doorstaan, probeert met haar ogen te kijken, haar pijn te ervaren. Zijn tranen heeft hij lang geleden al vergoten. Hij voelt zijn lichaam niet meer, alleen eindeloos verdriet, een zwart hart. Hij haalt de trekker over.


  Krauss hoort een klik. Hij verroert zich niet. Hanna kijkt hem nog steeds aan. Serieuzer nu, lijkt het. Op haar vijfde sterfdag heeft ze hem opnieuw een jaar geschonken.


  


  1


  Bredstedt

  7 augustus, ’s middags

  De Sönke-Nissen-Koog


  ‘Op de vrede! Skål!’ Hermann Görings hoogdravende, luidkeelse toost ontspande de knoop in Dahlerus’ darmen en het hardnekkige gerommel waardoor hij dagenlang al niet tot rust was gekomen. De Zweed hief net als de andere mannen aan tafel zijn glas en goot de aquavit in één teug naar binnen. De warmte van de alcohol kalmeerde hem nog meer dan de aanblik van de tevreden grijnzende veldmaarschalk.


  Göring glimlachte naar hem. ‘Vooruit, Dahlerus, kijk niet zo nors, het loopt toch allemaal zoals u wilt?’ Göring hief demonstratief een hand, hoewel hij de aandacht van alle aanwezigen al had. ‘Heren! Laten we een toost uitbrengen op de man die onvermoeibaar voor een vreedzaam Europa vecht. Op onze vriendelijke gastheer, Birger Dahlerus, ambassadeur van de vrede en perfecte gentleman.’ De Duitser pakte zijn glas en toostte opnieuw op Dahlerus. ‘Ja, dat bent u, Dahlerus, een gentleman van top tot teen, en ik weet waarover ik het heb. Ik ben immers elke dag omringd door ongemanierde boerenkinkels. Daarmee bedoel ik u natuurlijk niet, Bodenschatz!’


  Görings corpulente lichaam schudde van het lachen, maar de minister had toch nog voldoende kracht om met zijn grove hand op de schouder van de stram naast hem zittende generaal Bodenschatz te slaan. Vanuit het oogpunt van de Zweed verliep het al met al uitstekend, als je de aanwezige personen in aanmerking nam. Hij wist namelijk uit ervaring dat Görings stemmingen niet veel te betekenen hadden omdat ze net zo snel omsloegen als het weer aan de scherenkust. Hij had zich vaak afgevraagd wat iemand die zo wispelturig was te zoeken had in de regering van een land, hoewel hij zich daar natuurlijk in goed gezelschap bevond. De afgelopen twee jaar hadden Dahlerus gesterkt in de overtuiging dat het Duitse rijk werd geregeerd door mannen die een direct gevaar voor de bevolking vormden: de annexatie van Oostenrijk, de bezetting van Tsjechoslowakije, de antisemitische politiek die afgelopen november zijn hoogtepunt had bereikt in de Kristalnacht. Overal had de corpulente Duitser, wiens gezicht nu vettig glansde van de alcohol en het eerbetoon dat hem ten deel viel, een vinger in de pap. Göring had Dahlerus na de Kristalnacht uitdrukkelijk verzekerd dat het vernietigen van Joodse eigendommen, het moorden en brandstichten afschuwelijke fouten waren geweest die alleen te wijten waren aan de Berlijnse gifkikker Goebbels – ‘Houd dat echter voor u, Dahlerus!’ – en dat zelfs de Führer het niet had geweten en verbijsterd was geweest. Maar Dahlerus kende Göring lang genoeg om zijn woorden niet op een goudschaaltje te wegen. De tweede man van het Rijk zocht overal voordeel voor zichzelf in, dat bepaalde zijn handelen en zijn denken. Als het moest, gooide hij het roer razendsnel om en daarbij hield hij met niemand rekening. Medelijden met het Joodse volk was hem vreemd: hij was zelfs verontwaardigd over het economische nadeel voor het land, dat was veroorzaakt door de vernietigde Joodse bezittingen. Dat zou hem, de leider van het Vierjarenplan, aangerekend worden, en Göring wilde in geen geval dat zijn naam verbonden was met nederlagen, alleen met succes. Daarom bedacht hij het plan om de Joden te laten betalen voor de geleden schade. Een miljard rijksmark, een onvoorstelbaar bedrag, en een onvoorstelbaar succes.


  Dahlerus, die daar veel van had geleerd, probeerde Görings geldingsdrang te gebruiken voor het doel dat hij nastreefde. De Zweedse ondernemer probeerde Göring al jaren in te palmen, en hij moest toegeven dat hij hem ondanks zijn wrede kanten niet onsympathiek vond. Göring kon buitengewoon innemend zijn, vooral tegenover vrouwen. Hij was een hoffelijke, gulle gastheer en in bepaalde zaken zo naïef als een kind dat de wereld als zijn speelterrein beschouwt. De Zweed had nooit begrepen dat iemand die zo van luxe hield als Göring, eraan kon meewerken om de basis daarvan zo duurzaam te vernietigen. Het was een raadsel dat hij inmiddels niet meer probeerde te doorgronden. Alleen zijn hoop op vrede was hij nooit kwijtgeraakt, en de weg daar naartoe leidde wat hem betreft uitsluitend via Göring.


  ‘Een sigaar?’ De rijksveldmaarschalk hield hem een Oostenrijkse Virginia voor, een slanke sigaar die uitstekend met een mondstuk gerookt kon worden.


  ‘Nee, bedankt,’ antwoordde hij.


  ‘Dahlerus, hebt u eigenlijk helemaal geen slechte gewoonten?’ Göring schudde zijn hoofd in gespeeld onbegrip. ‘Ik zal u nog een medaille moeten toekennen voor notoir goed gedrag. Kijk eens naar uw Engelse vrienden, die weten een goede sigaar te waarderen.’


  Dahlerus keek plichtmatig naar de achter de rook verscholen gezichten. Sir Robert Renig, onmiskenbaar een onervaren sigarenroker, plukte onopvallend wat tabakkruimels van zijn lip. Charles McLarn daarentegen dampte als een stoomlocomotief, zichtbaar tot ergernis van Byron Mountain, die naast hem zat. De overige mannen, Stephen Rossen, Alexander Holden, Tom Menceford en Charles Spencer, rookten min of meer tevreden hun sigaar. Gelukkig verdeelde de rook zich snel en steeg op naar de zware eiken balken van het hoge zadeldak.


  Dahlerus dacht eraan dat Elisabeth een hekel had aan de lucht van sigaren en hoe ze daarmee het roken ervan voor hem had bedorven. Ze had er voortdurend over geklaagd dat de stank overal in doordrong. Dahlerus had in het begin weerstand geboden, maar had al snel beseft dat hij net zo goed kon afzien van zijn avondsigaar. Elisabeth zou haar bezoekers natuurlijk nooit regels opleggen. Integendeel: zijn vrouw was de beste gastvrouw ter wereld en hij was haar oneindig dankbaar dat ze de hofstede van haar familie in de Sönke-Nissen-Koog als ontmoetingsplaats had voorgesteld. Gisteren had Karlsson de Zweedse vlag gehesen, een puur symbolische daad die de illusie moest wekken dat ze op Zweedse grond met elkaar praatten, ook al lag de hofstede in Schleswig-Holstein, op Duits gebied dus. Göring zou het gebaar op prijs stellen en zijn vrienden uit Engeland ook. In tegenstelling tot de Zweedse regering was Dahlerus niet bang om de rol van bemiddelaar te spelen. Hij zou er alles voor doen om ervoor te zorgen dat de wereld niet op een nieuwe oorlog afstevende. Elisabeth stond trouw aan zijn kant, en die wetenschap sterkte hem in zijn voornemen. Wat waren een paar rookslierten vergeleken bij het inferno waarin Europa dreigde ten onder te gaan?


  Sir Charles Spencer, een van zijn intiemste vertrouwelingen, knipoogde naar hem en wendde zich tot Göring. ‘Deze sigaar is uitstekend, veldmaarschalk. Ik geef graag uitdrukking aan mijn tevredenheid door te stellen dat deze net zo excellent is als uw inspanningen om een voor beide kanten voordelige verbroedering van onze landen te bewerkstelligen. We hebben vandaag uitvoerig mogen toelichten hoezeer het Engelse en het Duitse volk met elkaar verbonden zijn. Ik hoop dat u uw invloed zult gebruiken om dit inzicht ook uitdrukkelijk aan uw regering over te brengen.’


  Spencers beleefde lachje relativeerde zijn aristocratische toonval.


  Dahlerus wist dat de Engelsman geen arrogante vlerk was. Bovendien was zijn manier van praten, vooral in kwesties met een grote draagwijdte, altijd enigszins gekunsteld. Spencer woog al zijn woorden nauwkeurig af om zo duidelijk mogelijk te zijn, maar zat er daarom juist vaak naast. Hij had in Cambridge gestudeerd en zich daarna opgewerkt tot directeur van John Brown & Co en Associated Electrical Industries. Daarnaast was hij in de politiek gestapt en inmiddels was hij een van de kopstukken van de labourpartij. Zijn woord was belangrijk in Engeland en men was bereid naar hem te luisteren. In discussies voelde Spencer zich goed, en hij zocht steeds de gaten in de argumentatie van zijn gesprekspartner. Göring moest een harde dobber voor hem zijn, want de Duitser had deze gaten tot principe verklaard en het kon hem absoluut niets schelen als iemand daarin zat te wroeten. Dahlerus hield in de gaten of Böttger, Görings tolk, het woord voor regering in Führer veranderde. Göring beheerste weliswaar voldoende Engels om een praatje te maken, maar te weinig om de nuances van een diplomatiek gesprek te doorgronden. Böttger vertaalde het op de juiste manier.


  Göring blies een enorme rookwolk naar het plafond.


  ‘Beste sir Spencer, u kunt ervan verzekerd zijn dat ik, zoals ik al meerdere malen benadrukt heb, alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om beide regeringen aan één tafel te krijgen.’ Görings ogen glinsterden samenzweerderig omdat hij aannam dat hij dezelfde toon als zijn gesprekspartner had gebruikt. ‘En ik weet zeker dat als iedereen die hier aanwezig is – de Duitser maakte een weids gebaar met zijn arm – ook aan die tafel zou zitten, we een voor beide partijen succesvolle overeenkomst kunnen ondertekenen. In hoeverre dat lukt is echter afhankelijk van de regeringsvertegenwoordigers, dat mag u niet vergeten, heren. Daarom moet u minstens zo veel voorbereidend werk verrichten als ik, misschien zelfs meer.’


  Göring keek naar Dahlerus. ‘En dan laat ik nog buiten beschouwing dat we dan niet kunnen genieten van de buitengewone gastvrijheid die ons hier ten deel valt. U weet allemaal hoezeer de politieke onderhandelingsvaardigheid afhankelijk is van het culinaire aanbod.’ Hij lachte breed voordat hij zijn slotzin uitte. ‘Vooral als ik aan tafel zit.’


  De veldmaarschalk lachte zelf het hardst om zijn grap. Het was geen geheim dat Göring van lekker eten hield. Zijn lichaamsomvang sprak voor zich. ‘Göring is de dikste nazi die ik ken,’ had Elisabeth een keer hoofdschuddend tegen haar man gezegd. ‘Hij is net een saucijs in zijn uniform.’ Dahlerus had haar enigszins verontwaardigd aangekeken, maar het klopte wat ze zei. Met confectiekleding redde de Duitser het in elk geval niet: hij liet zijn uniformen en kostuums aanmeten op zijn corpulente lichaam, en elke paar maanden aanpassen. De Zweedse lekkernijen die Dahlerus voor de ontmoeting speciaal vanuit Stockholm had laten invliegen, had de Duitser in een enorm tempo verorberd: verse haring, verfijnde gravad lax, Janssons frestelse, lingonsylt. Bodenschatz had hem zelfs een paar van zijn eigen vette gehaktballetjes gegeven. De generaal was eraan gewend dat hij zijn eten met zijn superieur moest delen. Görings honger was maar moeilijk te stillen. De Zweed vermoedde dat deze opvallende eigenschap van de op een na machtigste man van het Duitse rijk zich niet alleen tot voedsel beperkte.


  Dahlerus had de hele dag nauwelijks iets naar binnen gekregen. Het belang van de aanstaande ontmoeting had te zwaar op hem gedrukt. ’s Ochtends had hij net voldoende tijd gehad voor een kop koffie met zijn vrienden. Daarna was hij met zijn auto naar het station van Bredstedt gereden om veldmaarschalk Hermann Göring op te halen voor de inofficiële bespreking in de Sönke-Nissen-Koog. Dahlerus had het gevoel dat hij de afgelopen vijf jaar naar deze dag had toegewerkt, alsof zijn relatie met Göring, en daarmee het tegemoetkomen aan zijn menselijke zwaktes en politieke wandaden, alleen tot doel hadden gehad om een vreselijk onheil af te wenden. De ondernemer geloofde net zo min in de voorzienigheid als in het noodlot. Hij was van mening dat de meeste mensen die zich op de hogere machten beriepen ervoor terugdeinsden om zelf actie te ondernemen. Dahlerus vertrouwde op de macht van details, en dat het kleinste puzzelstukje op een bepaalde manier iets groots, misschien zelfs groter dan het totaal van de afzonderlijke stukjes, zou opleveren als je het noodzakelijke geduld daarvoor kon opbrengen. Voor hem betekende dat een vreedzaam, verenigd Europa, met landen die elkaar wederzijds steunden in plaats van bestreden. Dat was zijn droom, die hij niet meer uit zijn hoofd kreeg sinds hij de laatste oorlog had overleefd. Vrede leek hem het mooiste bezit van de mensheid en hij beschouwde die nooit als vanzelfsprekend. In plaats daarvan had hij voortdurend het gevoel dat hij op dun ijs liep, wat hem alleen maar meer aanspoorde – tot hij in zijn ijver om de vrede te bewaren zelfs manische trekjes meende te herkennen. Hij kon echter niet anders. Elisabeth noemde hem een hardnekkige wereldverbeteraar, maar het was in werkelijkheid meer dan dat. Hij werd voortgedreven, gekweld, achtervolgd door het afschuwelijke spookbeeld van de ondergang.


  Dat alles eiste ook lichamelijk zijn tol: Dahlerus had alleen nog een spaarzame haarkrans met grijze strepen, zijn buik vertoonde een duidelijke welving die hij schappelijk vond voor een man van achtenveertig, en onder zijn ogen zaten blauwe kringen. Niettemin monterde het vooruitzicht hem op om vandaag misschien een stuk dichter bij zijn doel te komen. De Zweed had nauwelijks aandacht gehad voor het prachtige weer op deze augustusochtend, net zo min als voor zijn kledingkeuze. Elisabeth had een driedelig kostuum voor hem klaar gehangen waarin hij eruitzag als de president-directeur van een bank. Zijn hoge voorhoofd gaf hem iets gedistingeerds, ernstigs: de bril op de rechte, grote neus ondersteunde het beeld van de serieuze zakenman. Omdat het witte overhemd bij de kraag enigszins knelde, waarschuwde Elisabeth hem dat hij beter op zijn figuur moest letten. Haar woorden drongen nauwelijks tot hem door, zo weinig interesse had hij voor zichzelf, maar toch vroeg hij zich heel even af hoe hij zonder Elisabeth zou moeten overleven.


  Terwijl hij met zijn auto door de ondanks het vroege tijdstip al aangename ochtend reed, was Dahlerus dat allemaal vergeten. Hij hield zich uitsluitend bezig met het slagen van de voor hem liggende taak. Hij had zoveel mogelijk voorbereidingen getroffen. Samen met Spencers vrienden had hij alles telkens opnieuw doorgenomen en nachtenlang besproken welke standpunten van Engeland onwrikbaar vaststonden, op welke punten ze konden toegeven en welke toezeggingen ze van Göring wilden horen.


  De bijeenkomst was zonder enige twijfel een hachelijke onderneming. Dahlerus en de Engelse zakenmannen waren officieel geen afgevaardigden van de regering. Hun betrokkenheid werd slechts geduld. Dahlerus kon zich heel goed voorstellen wat ze vanuit diplomatieke kringen te horen zouden krijgen als hun initiatief mislukte. Waarschijnlijk riskeerden ze niet alleen hun beroepsmatige bestaansbasis, maar stond hun goede reputatie ook op het spel.


  Dit besef droeg niet bepaald bij aan een ontspannen sfeer. De Zweed bewonderde de Engelsen omdat ze ogenschijnlijk nooit hun zelfbeheersing verloren. Dat was het gedistingeerde Engelse karakter: boven elke twijfel verheven en zelfs in de meest uitzichtloze situatie zelfverzekerd.


  Binnen in Dahlerus was het echter een chaos. Hij had de halve nacht liggen woelen en was niet in staat geweest om te ontspannen omdat zijn gedachten voortdurend bij de bespreking met Göring waren. Het was net alsof zijn hoofd vol watten zat. De Zweed was bang dat hij zelfs de meest voor de hand liggende argumenten niet meer meteen paraat zou hebben. Als een mantra herhaalde hij tijdens de rit telkens weer de afzonderlijke punten en toch had hij het gevoel dat hij er niets van zou onthouden.


  Ongemerkt gleed de straat onder hem door. Pas toen hij plotseling voor het station stond, werd hem duidelijk dat hij geen oog voor het andere verkeer had gehad. Dahlerus zei tegen zichzelf dat hij een idioot was… en schrok.


  Tientallen nieuwsgierigen waren voor het station samengedromd. Afzetlinten van de politie hielden de toeschouwers op afstand. Voor het perron was een kleine doorgang vrijgehouden. Maar Göring had toch om absolute discretie gevraagd? Niets van deze ontmoeting mocht naar buiten doordringen om de onderhandelingen niet in gevaar te brengen. En nu dit! Dahlerus had een andere voorstelling van een geheime ontmoeting. Heel even zag de Zweed zijn plannen in rook opgaan. Morgen zou in de kranten staan dat een Engelse delegatie een ontmoeting met Göring in de Sönke-Nissen-Koog had gehad. Wat een fiasco!


  Hij parkeerde zijn auto en stapte uit. Licht gespannen baande hij zich een weg door de menigte. Waar kwamen al die mensen vandaan? Op maandagochtend nog wel? Plotseling besefte Dahlerus dat ze Göring wilden zien. De Duitsers vereerden hun veldmaarschalk, voor Hitler waren ze bang. Dahlerus las oprechte sympathie op hun gezichten. De menigte schoof met tegenzin uit elkaar om de Zweed te laten passeren. Voor het door politieagenten en SS’ers bewaakte afzetlint bleef hij staan. Daarachter verkende een kleine man met een kaarsrechte houding en een kuiltje in zijn kin de omgeving. Dahlerus herkende hem als Paul ‘Pili’ Körner, Görings adjudant en daarmee een van zijn intiemste vertrouwelingen. Körner had op zijn beurt Dahlerus in het oog gekregen. Hij liep naar hem toe, tilde het rood-witte lint met zijn linkerhand op en stak zijn rechterarm omhoog om hem te begroeten.


  ‘Heil Hitler, meneer Dahlerus. Göring verwacht u al. Volgt u me maar!’


  Körner liep met snelle passen voor hem uit door de stationshal. Dahlerus moest zich inspannen om de gedrongen maar alerte man bij te houden.


  ‘Ik hoop dat de veldmaarschalk een goede reis heeft gehad.’


  ‘Daar mag u van uitgaan. Alles is uitstekend verlopen.’


  Voor de trein, die het enige spoor blokkeerde, bleven de twee mannen stilstaan. Overal op het perron stonden SS’ers op wacht. Gegraveerde hakenkruisen op de wagonramen toonden dat dit geen regionale trein was. Dahlerus had over Görings rijdende hoofdkwartier gehoord, maar gezien had hij het tot nu toe niet. Behalve Göring bezaten Reichsführer-SS Heinrich Himmler en Hitler privétreinen, die zo luxe ingericht waren dat het hun aan niets ontbrak. Görings trein was bijzonder overdadig gedecoreerd. Körner leidde de Zweed naar een rijtuig waar een trapje de ruimte tussen de trein en het perron overbrugde.


  ‘Gaat uw gang, meneer Dahlerus. U mag naar binnen.’


  De Zweed liep de treden op en bleef voor een schuifdeur staan.


  ‘Gaat u gerust naar binnen,’ moedigde Körner hem aan.


  Dahlerus schoof de deur open. Het rijtuig was van het gebruikelijke meubilair ontdaan en was weelderig ingericht met gerieflijke stoelen, salontafels en commodes. Twee van de drie aanwezige mannen draaiden zich naar hem om, namelijk Erich Görnert, hoofd van de Vierjarenplanorganisatie, en generaal Karl-Heinrich Bodenschatz, die op verzoek van Göring aanwezig zou zijn bij de ontmoeting in de Sönke-Nissen-Koog. De derde man hoefde zich niet om te draaien omdat hij al met zijn gezicht naar Dahlerus toe zat. Het was Hermann Göring.


  Zwierig stond Hitlers jarenlange metgezel op van een rijk gedecoreerde stoel, die zo’n omvang had dat hij duidelijk alleen was bedoeld voor de eigenaar van deze trein. De inrichting was aangepast aan de smaak van de Duitser en leek zwaar en overladen, zelfs bijna barok, met het hoogpolige tapijt dat het geluid dempte, en de logge meubelen. Dahlerus had het gevoel, zoals meestal als hij Göring ontmoette, dat hij naar een andere tijd was gelanceerd.


  Göring had zich ingehouden met zijn kleding. Bij representatieve gebeurtenissen was hij altijd in uniform en behangen met onderscheidingen, maar nu was hij vrij onopvallend gekleed in een lichtbeige kostuum. Hij spreidde zijn armen, liep naar Dahlerus toe en pakte zijn schouders vast.


  ‘Beste Dahlerus, fijn dat u er bent. Dat hebben we samen toch maar mooi geregeld. Misschien schrijven we vandaag geschiedenis. Dat zou dan expliciet uw verdienste zijn.’


  ‘Het verheugt me u te zien, rijksveldmaarschalk. Hebt u een goede reis gehad?’


  ‘Bedankt voor de belangstelling, maar als ik door zo’n respectabele man word uitgenodigd, dan is de reis daar naartoe van ondergeschikt belang. Wat telt is het doel. En daarmee zijn we vandaag heel wat van plan, nietwaar?’


  ‘Inderdaad. Maar anderen zullen moeten beslissen of het voldoende is voor de geschiedenisboekjes. Wij moeten onze krachten gebruiken om in het hier en nu iets te bereiken. Laten we ervoor zorgen dat de koers vastligt. Mijn Engelse gasten zijn in elk geval heel benieuwd wat u over de Duitse standpunten te melden hebt.’


  Göring liet zijn handen weer zakken, glimlachte naar Dahlerus en trok zijn wenkbrauwen op. ‘U valt onmiddellijk met de deur in huis, Dahlerus. U kunt weer eens niet wachten. Maar zo zijn de Zweden, nietwaar? Die verzwijgen niets. Dat bevalt me zo aan hen.’ Göring keek ineens een beetje verdrietig. ‘Karin was net zo. Maar tegen wie zeg ik dat, Dahlerus, dat weet u beter dan ik.’


  De Zweed was geïrriteerd. Hoe moest hij dat weten als hij Görings eerste vrouw, Karin von Fock, nog nooit had ontmoet? Misschien dacht de rijksveldmaarschalk dat alle Zweden elkaar persoonlijk kenden.


  Gelukkig had hij Göring al bij meerdere gelegenheden ongehinderd horen ratelen en zijn wispelturige gesprekken leren beoordelen. Het was de kunst om wat essentieel was eruit te filteren. Geen eenvoudig karwei, want Göring begon bij de volgende zin alweer te stralen.


  ‘Laten we niet over het treurige verleden praten, maar over de toekomst. Daarom zijn we tenslotte hiernaartoe gekomen. Kom alstublieft even bij ons zitten, beste Dahlerus.’


  Göring pakte de Zweed voorzichtig bij zijn elleboog en leidde hem naar een vrije stoel. ‘Erich Görnert en generaal Bodenschatz kent u al.’


  Dahlerus knikte naar de twee, die de groet beleefd beantwoordden.


  ‘Mag ik u iets aanbieden? Een kop koffie misschien?’


  ‘Nee, bedankt, ik heb al ontbeten.’


  ‘De keuken in mijn trein is voortreffelijk. Weet u zeker dat u niets wilt?’ Göring lachte schalks. Het leek Dahlerus op dit soort momenten onvoorstelbaar dat deze man onbarmhartig moordde om zijn doelen te bereiken. In de jaren na het grijpen van de macht had Hitlers tweede man de reputatie gekregen dat hij over lijken ging om zijn doelen te bereiken. In de zogenaamde ‘Nacht van de Lange Messen’ had Göring SA-leider Ernst Röhm uit de weg laten ruimen en met hem tegelijkertijd tientallen voor Hitler en Göring hinderlijke SA-kopstukken. Achteraf beriepen ze zich op noodweer: ze hadden een staatsgreep van Röhm en zijn SA-leger willen voorkomen. Onder het volk circuleerde een andere lezing: de bloederige dagen rond 30 juni 1934 werden door hen ‘de rijksmoordweek’ genoemd. De moordpartij had Göring geen kwaad gedaan, de mensen hielden nog steeds van hem. Hij gedroeg zich als een van hen, zat vol tegenstrijdigheden, had sterke en zwakke kanten en deed daar niet geheimzinnig over. Men was bereid hem veel te vergeven.


  Op dit moment keek Göring naar Dahlerus als een circusdirecteur die een fantastische verrassing in petto heeft en enthousiast is om die te laten zien. De Zweed knikte beleefd. ‘Goed dan, u hebt me overgehaald, een kop koffie kan geen kwaad.’


  ‘Dat praat meteen veel gezelliger. Er zijn trouwens ook koekjes.’


  Göring wees naar het tafeltje voor Dahlerus. Er was al een behoorlijke bres in de koekjes geslagen. Göring pakte een mergpijpje en schoof het in één keer in zijn mond. Er was niet veel fantasie voor nodig om zich voor te stellen wie zich tegoed had gedaan aan de versnaperingen.


  Göring kauwde genietend en begon met volle mond te praten. ‘De situatie, beste Dahlerus, is onmogelijk. De Duitsers in Polen worden dag na dag blootgesteld aan ondraaglijke laster. Telkens weer vinden er overvallen plaats op Duitse burgers en Duitse bedrijven. Dat is onverdraaglijk, absoluut onverdraaglijk. Danzig en Opper-Silezië mogen niet overgeleverd zijn aan de grilligheid van de Polen. Dat is tegen alle afspraken. Alles wat deze afspraken schendt, kunnen we niet tolereren. We hebben de annexatie van de Duitse gebieden op Poolse bodem nodig om rust in het Duitse rijk te brengen. Zoals u weet zien de Polen dat helaas anders, meneer Dahlerus. Ze zijn niet bereid tot compromissen. Dat is gevaarlijk. Opper-Silezië hoort bij het Groot-Duitse rijk, dat moeten de Polen eerbiedigen. Als ze dat niet vrijwillig doen – waar het helaas op lijkt – zullen we ze moeten dwingen. Maar begrijpt u me goed, ik zou liever een diplomatieke oplossing zien.’ Göring boog zich naar voren. Dahlerus dacht dat hij wilde benadrukken wat hij had gezegd, maar hij pakte nog een koekje. ‘Ik heb me altijd ingezet voor de Polen, meneer Dahlerus, dat weet u. Ik heb me verzet tegen de Führer. In het voordeel van de Polen natuurlijk. Maar mijn geduld is ook een keer op. In Warschau moeten ze eindelijk beseffen dat de nationaalsocialisten het Duitse rijk weer naar de oude welvarendheid terug willen brengen. Wat zeg ik, móéten brengen! Het is de taak die ons door het lot is opgedragen. En wij komen daar niet tegen in opstand of laten ons daardoor ontmoedigen. Dat hebben we bewezen. In Oostenrijk is de annexatie afgerond, en ook Sudetenland is weer in Duitse handen. Hoe kunnen we dan afstand doen van Opper-Silezië, Dahlerus? Mensen met Duits bloed worden daar bedreigd, afgeranseld, beledigd. Dat moet ophouden.’


  Dahlerus vroeg zich af waar deze woordenstroom goed voor was, maar hij gaf er de voorkeur aan om de ongenuanceerde politieke kritiek van de veldmaarschalk niet te onderbreken.


  ‘En daarmee komen uw Engelse vrienden in beeld. Bij elke gelegenheid die zich voordoet benadrukt Chamberlain dat hij zijn Poolse bondgenoten niet in de steek zal laten en in het geval van een agressieve daad van de Duitsers tegen hen ten strijde zal trekken. Ik moet zeggen dat ik dat niet begrijp.’


  Körner en Bodenschatz schudden bevestigend licht met hun hoofd.


  Dahlerus merkte dat de twee ondergeschikten de redevoering van hun baas voortdurend ondersteunend begeleidden. Tegenspraak was gevaarlijk.


  ‘Ik mag de Engelsen graag, heel graag zelfs. Ook de Führer waardeert Engeland en het Engelse volk, van wie de wortels zo nauw vertakt zijn met die van het Duitse volk. Maar we begrijpen de Engelse houding allebei niet. Engeland heeft veel belang bij een sterk Duitsland. We houden onze beschermende hand boven Europa doordat we een kolossaal bolwerk tegen de Russen opbouwen. Wie gaat het hoofd bieden aan Stalin, behalve het Duitse rijk dat zijn kracht terugheeft? Waarschijnlijk kunnen we de bolsjewieken met de enorme overmacht van de Duitse luchtmacht zelfs onderwerpen!’


  Göring kwam stukje bij beetje op dreef. Dahlerus hoopte dat de geestdriftige piloot niet op zijn lievelingsonderwerp overging, namelijk de luchtmacht met zijn enorme aanvalskracht. Bovendien hadden de Duitsers volgens het Verdrag van Versailles helemaal geen leger mogen opbouwen. Om maar te zwijgen van een luchtmacht. Maar goed, dat was passé, schoot het door Dahlerus’ hoofd. Een gemiste kans om de Duitsers op hun nummer te zetten. Ze moesten zich nu intensief bezighouden met de realiteit. Het Duitse leger had bijvoorbeeld meer dan een miljoen mensen in militaire dienst. Een leger dat was geboren uit hoogmoed en haat.


  ‘Wie gaat het opnemen tegen mijn gevechtsvliegers? Niemand, zeg ik u, niemand! We leggen alles in de as voordat iemand op de grond beseft wat er gebeurt.’ Göring zocht in zijn broekzak naar een zakdoek, haalde hem tevoorschijn en depte het zweet van zijn voorhoofd. Hij zag de ontstelde blik in Dahlerus’ ogen. ‘Natuurlijk is dat de allerlaatste optie. Ik wilde u alleen duidelijk maken dat Engeland ons nodig heeft, als partner, als wapenbroeder. Daarvan zullen beide landen profiteren. Stelt u zich dat eens voor, Dahlerus: Engeland en Duitsland zij aan zij. Wat een bondgenootschap! Onoverwinnelijk. De wereld zou jaloers naar ons kijken. Jaloers en bang, omdat ze hopeloos ondergeschikt zijn aan dit bondgenootschap. Het zou een historische alliantie zijn, maar Chamberlain kijkt ons met de nek aan. De teleurstelling over zijn woorden zit diep, dat kan ik u wel zeggen. Ook bij de Führer. Hij wil in geen geval dat Engeland zich tegen ons keert, maar weet niet hoe hij dat moet voorkomen. Omdat hij aan de belangen van het Duitse volk moet denken en niemand hem zal afbrengen van de onvermijdelijke weg die we moeten gaan.’


  Göring keek de aanwezigen een voor een aan. Bij Dahlerus aarzelde hij en tuitte zijn lippen licht. De Zweed moest denken aan een oud gezegde van zijn vader. Vertrouw nooit een man wiens ijdelheid onmiskenbaar is, want hij zal bij elke transactie alleen aan zijn eigen voordeel denken.


  ‘Dat we hier vandaag zitten is het bewijs dat de Führer de verbroedering met Engeland serieus neemt. Het is onze taak om deze wens uit te drukken in woorden die standhouden in een verdrag. Als een verbroedering tenminste in beider interesse is. Dat moeten we – uw hooggeëerde Engelse gasten en wij – vandaag uitzoeken. En áls er een basis is, waarvan ik overtuigd ben, beste Dahlerus, want mijn hart slaat voor Engeland, dan vinden we die ook.’


  ‘Daar ben ik net zo van overtuigd als u, veldmaarschalk. Ik weet dat u er vaart achter zet en naar een oplossing blijft zoeken. Dat u hier vandaag bent, sterkt me in mijn geloof dat we een vreedzame oplossing zullen vinden.’


  ‘Natuurlijk kan dat alleen een begin zijn, Dahlerus. Ik zal heel precies luisteren naar wat uw Engelse vrienden te vertellen hebben. Als er ook maar een vonkje hoop bestaat, moeten we erop toezien dat we de officiële vertegenwoordigers van onze regeringen aan één tafel krijgen. En wel zo snel mogelijk.’


  ‘Het is de enige manier, daar hebt u gelijk in.’


  Göring boog zich weer naar voren. Dit keer legde hij echter zijn hand op Dahlerus’ onderarm. De Duitser sprak zachtjes, maar vastbesloten. De Zweed keek naar Görings vlezige gezicht, met de van enthousiasme glinsterende ogen. Op dat moment zou hij gezworen hebben dat de veldmaarschalk een geheim plan had, maar het moment ging voorbij.


  ‘Denk alstublieft aan mijn woorden, beste Dahlerus. We moeten snel resultaat hebben. Wat we het minst hebben, is tijd. Die glipt tussen onze vingers door. Er staat veel op het spel.’


  ‘De vrede.’


  ‘Precies. En daarom vertrekken we nu.’


  Nadat ze uit het rijtuig waren gestapt, vroeg Göring aan Dahlerus om bij hem in de Mercedes met open dak te komen zitten. De auto van de Zweed werd gereden door een soldaat. Als Dahlerus erop terugkeek – de rit van de kleine autokaravaan van het station in Bredstedt door het zonnige heidelandschap van de Sönke-Nissen-Koog; de beleefde begroeting door de heer des huizes en tevens zijn zwager Hans Raabe; het voorstellen aan Spencer en zijn landgenoten – leek het hem iets wat je anders alleen op het bioscoopjournaal ziet. Het was nauwelijks te geloven dat deze mannen, die zo verschillend waren, aan tafel onder het genot van een sigaar alledaagsheden uitwisselden. Het leek bijna gewoon, als het gebruikelijke gezelschap in een club, het vertrouwde kletsen met goede bekenden. Niemand zou vermoeden dat hier tegenstrijdige wereldbeschouwingen met elkaar botsten, ideologieën die mijlenver uit elkaar lagen. Het was onvoorstelbaar dat deze mannen over een paar weken onverzoenlijk tegenover elkaar zouden staan, en zelfs het gezin van de tafelbuurman zouden kunnen bombarderen. Allerlei tegenstellingen waren onomwonden ter sprake gekomen. De Engelsen hadden hun overtuigingen niet verzwegen. Spencer had Göring ondubbelzinnig duidelijk gemaakt dat het einde van het geduld van Groot-Brittannië in zicht kwam. Alle argumenten waren uitgewisseld, meer tegemoetkomingen waren niet te verwachten. Engeland stond schouder aan schouder met Polen en zou bij een aanval van de Duitsers op dat land niet aarzelen.


  ‘Daar moet u zich uitermate goed bewust van zijn, excellentie,’ had Spencer gezegd. ‘Er zullen van de kant van Engeland geen uitvluchten zijn. Niemand in Engeland wil een oorlog met Duitsland, maar als het niet te vermijden is, zal niemand die ook uit de weg gaan. Wat u daarbij lijkt te vergeten is dat de Duitsers al een keer hebben moeten capituleren voor de overmacht van de Engelsen. Het Duitse volk heeft jarenlang onder deze last geleden en nu bent u opnieuw bereid om de gezondheid en het geluk van uw volk lichtvaardig op het spel te zetten. Want ook dit keer zult u verliezen, meneer Göring. U zult falen door de vastbeslotenheid van het Engelse volk, zoals u al een keer gefaald hebt. Ongeacht de ontelbare slachtoffers die deze oorlog ook de Engelsen en hun bondgenoten zal kosten: op het moment dat u Polen binnenmarcheert, hebt u deze oorlog verloren.’


  Göring had aandachtig geluisterd naar alle argumenten en veel antwoorden gegeven die Dahlerus al had moeten aanhoren. Het was telkens hetzelfde, de aanspraak op Duitse gebieden, de overtredingen op Duitse landgenoten.


  Spencer had hem scherp tegengesproken. ‘U kunt niet blijven beweren dat bepaalde gebieden in vreemde landen historisch gezien bij het Duitse rijk horen, dat uw landgenoten daar slecht behandeld worden en dat u als reactie daarop het hele land wilt inlijven. Stelt u zich eens voor dat iedereen dat zou doen. Hoe zou het zijn als Mussolini aanspraak maakt op de gebieden van het Heilige Roomse Rijk? En zou proberen half Europa in te lijven? Zo werkt het niet.’


  Göring antwoordde dat het hem niet om heel Polen ging, maar alleen om Danzig, Opper-Silezië en de Poolse Corridor. ‘U twijfelt toch niet serieus aan de verbondenheid van Danzig met het Duitse rijk, meneer Spencer? Ik geef u mijn heilige verzekering dat we alleen aanspraak maken op oer-Duits gebied. Verontschuldigt u alstublieft mijn manier van uitdrukken, heren, maar de rest van Polen kan me gestolen worden.’


  Ondanks de tegenstrijdige opvattingen voelde Dahlerus dat de stemming in de loop van de dag langzamerhand verbeterde. Görings gezicht was lichtrood aangelopen, hij lachte af en toe over een ironische opmerking en voegde er zelf ook een paar grappen aan toe. Dahlerus voelde dat men elkaar ondanks alle verwijten en beschuldigingen goedgezind was. Het Engelse volk was in het hart nauw verbonden met het Duitse, had Spencer vleiend gezegd, en Göring had het compliment geretourneerd. Het lag niet aan het Engelse volk dat men niet zij aan zij stond, maar alleen aan de Engelse regering, die een sterk Duitsland wilde voorkomen.


  Zo werden er argumenten uitgewisseld tot de Raabes het eten lieten opdienen en de sfeer volledig ontspande. In de sigarenrook was men het erover eens geworden dat de dag als succesvol beschouwd moest worden en het hoog tijd was om de vertegenwoordigers van beide regeringen zo snel mogelijk aan één tafel te krijgen, om op officieel niveau voort te zetten wat in een kleinere kring begonnen was.


  Laat in de middag had Göring afscheid genomen, waarbij hij alle gesprekspartners een voor een bedankte voor hun buitengewone betrokkenheid. Dahlerus had het tafereel tevreden gevolgd, het leek hem een begin van betere tijden. De berg twijfels die hij met zich meesleepte, was tijdelijk een paar centimeter geslonken. Dat was meer dan hij had verwacht.


  Voor de deur van de hofstede liep Göring nog een keer naar hem toe. Hij pakte Dahlerus’ hand in de zijne en knipoogde ondeugend naar hem. ‘Ik hoop dat u tevreden bent, beste Dahlerus. We zijn vandaag een heel stuk dichter bij een vreedzaam samenleven in Europa gekomen. Zoals u dat altijd hebt gewild. Ik zal de Führer alles vertellen. Uw land kan trots op u zijn. Ik wilde dat er meer van uw soort waren.’


  Göring had een stap teruggedaan, had zich naar de mannen omgedraaid die voor de hofstede stonden om hem te zien vertrekken en had zijn rechterhand in de Hitlergroet opgestoken. ‘Heil Hitler, heren. We houden contact.’


  Na Görings vertrek voelde Dahlerus hoe de inspanningen van die dag zijn ledematen verlamden. Hij was opgelucht en uitgeput tegelijkertijd. Het liefst had hij zich meteen teruggetrokken, maar daar kon geen sprake van zijn.


  De mannen hadden behoefte om te praten, de gebeurtenissen van de afgelopen dag te bespreken, zichzelf te feliciteren. Dahlerus wilde niemand teleurstellen en hield vol. De keuken serveerde een souper, ze kletsten door elkaar en toostten met elkaar. Omdat iedereen zijn indrukken nog schriftelijk wilde vastleggen, trokken de gasten zich aan het eind van de avond in hun kamers terug.


  Op dat moment viel het Dahlerus pas op dat hij Elisabeth al een hele tijd niet meer had gezien. Ze had het veld al vroeg aan de mannen overgelaten en was stilletjes naar bed gegaan. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Het was luidruchtig en nat geworden, de Engelsen wisten hoe ze iets moesten vieren.


  Dahlerus sloop zachtjes de slaapkamer binnen die zijn schoonzus voor hem en zijn vrouw in orde had gemaakt. Elisabeth sliep al, zoals hij had verwacht. Hij liep naar het raam en keek naar buiten. De maan doopte het heidelandschap in een vaal licht. Spookachtig, dacht Dahlerus, als een doodskleed dat over het land lag. En dat terwijl ze er vandaag alles aan hadden gedaan om de dood zo weinig mogelijk werk te geven. Toch kwam iets in hem in opstand en in zijn hoofd hoorde hij de waarschuwende stem die nooit wilde zwijgen. Er was nog een lange weg te gaan, dat was duidelijk. Zouden ze tijd genoeg hebben om de kwestie tot een goed einde te brengen? Hij voelde de oorlog aan de horizon naderen en wist niet of ze sterk genoeg zouden zijn om hem terug te dringen.


  ‘Birger.’


  Dahlerus draaide zich om. Hij had niet gemerkt dat Elisabeth uit bed was gekomen. Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. Hij legde zijn hoofd tegen haar schouder en voelde de warmte van haar lichaam. Een diffuus gevoel van angst, dat zijn ingewanden pijnlijk omklemde, klonterde in hem samen.


  Alsjeblieft, God, bad hij, laat deze oorlog aan ons voorbijgaan.


  Elisabeth drukte hem stevig tegen zich aan. Het werkte. Dahlerus liet zijn tranen de vrije loop.


  ‘Het is goed,’ zei ze. ‘Ik hou van je.’


  


  2


  Londen

  4 augustus, ’s ochtends

  Paddington


  Verbijsterd staarde Krauss naar het bericht. Onmogelijk. Christa moest zich vergissen. Ze had het verkeerd gezien. Na al die jaren een logische vergissing. De schaduw van het verleden was te oppermachtig. Die verduisterde de ziel als de angst nacht na nacht kwam opzetten. Vaak lieten de spookbeelden zich ook ’s ochtends niet afschudden en volgden ze iemand de hele dag, veranderden in echte gezichten, stonden iemand bij elke hoek op te wachten, in elke onbekende voorbijganger die iemands pad kruiste.


  Krauss had zelf meegemaakt hoe hij in de menigte een van deze moordenaars dacht te herkennen, hem achternaging, hem inhaalde en in een vreemd, verbaasd gezicht keek. Zo was het ook met Christa gegaan, dacht hij. Misschien had het geregend, of had de mist een buitenstaander duivelse gelaatstrekken gegeven. Aan de andere kant was Christa absoluut niet paranoïde. Hij was altijd onder de indruk geweest van haar gezonde verstand. Ze liet zich niet gemakkelijk leiden door haar gevoelens. Hij vertrouwde op haar oordeel, en hij vertrouwde niet veel mensen.


  Krauss verfrommelde het briefje. Hij had gehoopt dat hij de naam nooit meer zou horen, maar het bericht was zowel kort als ondubbelzinnig: ‘Bensler is in Londen.’


  Krauss schoof de losse baksteen op zijn plek terug. Het niet bebouwde terrein in Paddington was goed te overzien, daarom hadden ze het gekozen. Tijdens de lange rit door de City konden eventuele achtervolgers ontmaskerd en afgeschud worden. Tot nu toe was dat nooit nodig geweest. Een halfhoge, bouwvallige muur begrensde een deel van het terrein, waarop binnenkort een woonwijk gebouwd zou worden. Dan zouden ze een andere plek moeten zoeken. Als er iets te melden was verstopte Christa haar bericht achter een baksteen in het losse metselwerk. Haar signaal was de kleur rood.


  Een keer per week reed Krauss door Garden Lane, waar Christa als huishoudster werkte. Als er iets te melden was, stond er iets roods achter het raam: een bos rozen, een kerstster, een rode kaars. Dan ging Krauss op weg naar Paddington. Aan het begin hadden ze afgesproken om persoonlijk contact zoveel mogelijk te vermijden. Voor de toekomst van de jongen was het isolement bepalend. Ook de telefoon mocht alleen in noodgevallen gebruikt worden.


  Dit was een noodgeval, dacht Krauss. Vanochtend had hij de rozen achter het raam gezien en hij was meteen naar Paddington gereden. Sinds jaren verliep alles zonder problemen en hielden ze radiostilte. Het laatste bericht was zo lang geleden dat hij zich afvroeg of de muur er nog stond en of hij de juiste steen zou vinden.


  Hij had er nauwelijks over na durven denken wat Christa hem mee te delen had, maar hij wist dat het hem niet koud zou laten. Hij had rekening gehouden met ziekte of geldzorgen, maar niet met Bensler.


  Krauss reed met zijn kleine Riley Coupé naar de binnenstad terug, maar lette nauwelijks op het verkeer. Christa’s bericht had oude wonden opengereten. Bensler was een daarvan. Een gewetenloos beest, moordlustig en sadistisch. Een keer had Krauss moeten toekijken terwijl Bensler ijskoud de tepels van een zwangere vrouw had afgesneden om haar aan het praten te krijgen. Hij had er plezier in gehad. Waar die vent opdook, lagen vroeg of laat een paar lijken. De andere wond deed echter veel meer pijn. Bensler werd gerekend tot de beste mannen van Edgar. Vroeger had Krauss daarbij gehoord, maar dat was het niet alleen. Edgar had Krauss overgehaald, hoewel hij hem had moeten beschermen, omdat in hun aderen hetzelfde bloed vloeide. Edgar was Krauss’ oudere broer, zijn gewetenloze, weerzinwekkende, onbetrouwbare broer. Krauss haatte niemand meer dan hem. Al jaren wilde hij Edgar alles betaald zetten wat hij hem had aangedaan. Zou het toch nog lukken? Speelde de voorzienigheid Bensler in zijn handen? Of was het opnieuw een beproeving om zijn schuld tegenover Hanna af te lossen? Hij wist het niet. Hij wist maar één ding: Edgar had Hanna op zijn geweten en dat zou hij hem nooit vergeven.


  Krauss probeerde zijn hoofd erbij te houden. Op wie had Bensler het in Londen voorzien? Natuurlijk was hij hier in opdracht van zijn broer, als afgezant van de Zonen van Odin. Krauss schudde zijn hoofd. Destijds had hij overal in geloofd, in de mythen, in het aanvaarden van hun Germaanse erfenis. Vandaag kon hij dat niet meer begrijpen. Edgar had de naam, de Zonen van Odin, bedacht. Omdat ze ‘de besten van de besten’ waren, het resultaat van een compromisloze rassenselectie. Ze mochten ongestraft doen waar anderen niet eens aan durfden te denken, want ze genoten de hoogste, de allerhoogste bescherming. Niemand bemoeide zich met hen omdat ze officieel niet bestonden, hoewel ze vanaf 1933 bij de Gestapo ingelijfd waren. Intern heette Edgars groep ‘Afdeling 11’ – op papier bestond de Gestapo uit tien afdelingen. Maar de mannen gaven de voorkeur aan Zonen van Odin. Het gaf hun een zweem geheimzinnigheid, duisternis, angstaanjagendheid. Bensler was iemand die ervan genoot om gevreesd te worden. Op wie had hij het in Londen voorzien? Het leek hem onwaarschijnlijk dat de Zonen van Odin Krauss op het spoor waren gekomen. Edgar dacht dat hij dood was. Hij had Hanna zien sterven. Dat smerige varken!


  Misschien was er toch iemand die Krauss in Londen had herkend en de Duitsers had ingelicht. Dan had Edgar dat gehoord, daarvan was Krauss overtuigd. Toch hield hij deze mogelijkheid voor onwaarschijnlijk. Als Edgar en zijn mensen over hem wisten, had alles geruisloos plaatsgevonden. Bensler zou zich pas op het laatste moment, met een wapen in de aanslag, hebben laten zien. De Zonen van Odin verstonden hun vak. Niemand wist dat beter dan Krauss. Toch vertelde een innerlijke stem hem dat het ergens anders om ging. Om de jongen? Alleen Christa had hun de waarheid kunnen vertellen, maar dan zou ze hem niet ingelicht hebben. Dat klopte niet. Maar waarom ging het dan? Daar moest hij achter zien te komen, dat was duidelijk. En daarna moest hij Bensler vermoorden. Zo’n gelegenheid zou hij niet snel meer krijgen.


  Krauss liep een pub met een telefooncel met munttelefoon binnen. Het was lunchtijd en stil in de zaak. Hij haalde wat munten uit zijn zak en ging ineengedoken in de cel zitten. Het was heel onwaarschijnlijk dat deze telefoon werd afgeluisterd. Hij belde Christa’s nummer. De telefoon ging vier keer over, toen werd er opgenomen. Een energieke vrouwenstem meldde zich. ‘Familie Watsons.’


  ‘Hallo, Christa, met mij.’


  ‘Eindelijk.’


  Christa’s stem werd meteen vriendelijker. Krauss hoorde gewoon dat een deel van de spanning van haar af viel.


  ‘Ik hoopte al dat je zou bellen. Je hebt mijn bericht dus gekregen?’


  ‘Ja. Weet je het zeker?’


  ‘Absoluut. Hij was het. Eerst dacht ik dat ik me iets verbeeldde, maar daarna ben ik hem gevolgd. Ik wilde het zeker weten.’


  Krauss voelde een warme golf door zich heen stromen. Misschien had Christa een fout gemaakt die hun duur zou komen te staan. Het kraakte zachtjes in de leiding.


  ‘Ben je er nog?’ Christa klonk vertwijfeld.


  ‘Ja. Ik maak me grote zorgen.’


  ‘Niet vanwege mij, hoop ik. Ik ben heel voorzichtig geweest. Ik heb eraan gedacht wat jij me hebt ingeprent. Geen risico nemen, nooit. Maar ik moest weten of hij het was. Ik moest er niet aan denken dat hij jou tegen het lijf zou lopen. Daarom ben ik hem achternagegaan. Hij voelde zich heel veilig en heeft niet één keer omgekeken.’


  Krauss dacht aan Benslers eigendunk. Het was heel goed mogelijk dat hij dacht dat hij alles onder controle had. Het leek erop dat Christa gewoon geluk had gehad.


  ‘Tot waar ben je hem gevolgd?’


  ‘Tot een woning in Canal Street. Daar is hij naar binnen gegaan en niet meer naar buiten gekomen. Ik ben na vijf minuten weggegaan omdat ik daar niet zomaar wilde blijven staan. Dat leek me te riskant.’


  ‘Daar had je gelijk in.’


  Krauss wreef met zijn hand over zijn gezicht. Waar waren ze in beland? Het leven leek op drijfzand waarin ze met elke stap dieper wegzakten. Ook Christa, die nooit klaagde en die ervan uitging dat er voor elk probleem gewoon een oplossing gevonden moest worden, had het moeilijk.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen? Gaat het om de jongen? Of om jou, Richard?’


  ‘Ik weet het niet. Ik heb geen flauw idee, maar ik moet erachter zien te komen. Heb je het adres?’


  ‘Canal Street 164. Het is een onopvallend rijtjeshuis met twee verdiepingen.’


  ‘Het is onze enige kans.’


  De leiding kraakte.


  ‘Christa?’


  ‘Ja.’


  ‘En die ga ik benutten.’


  Krauss hield de hoorn zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden. Zijn leven viel uiteen. Hij wilde dat Hanna hem naar zich toe had gehaald. In plaats daarvan dook Bensler op. Een weerzinwekkende tronie uit een nog weerzinwekkender verleden. Een man bij wie hij al lang niet meer probeerde om in de buurt te komen. Jarenlang had Krauss zijn behoefte aan wraak op een andere manier bevredigd. Hij had de Engelse inlichtingendienst verteld wat hij wist over de Zonen van Odin en gevraagd of hij tegen zijn broer en diens groep mocht werken. Zijn haat had een ventiel nodig. Sindsdien optimaliseerde hij de informatiestroom, zoals het in zijn contract vermeld stond – wat niets anders betekende dan dat hij de opdracht had de wegen van de inlichtingendienst schoon te houden. Een paar Duitse spionnen waren daarbij spoorloos verdwenen en zouden dat ook blijven. Het gaf Krauss genoegdoening om het systeem te beschadigen dat zijn leven had geruïneerd. Hij reguleerde daarmee het evenwicht. Natuurlijk nam hij zichzelf in de maling. Het was een belachelijke, nutteloze onderneming en hij zou net zo goed kunnen proberen een olifant met muggensteken te doden.


  Net zo nutteloos als een leven zonder Hanna.


  Hij duwde de deur van de telefooncel open, liep naar buiten en keek om zich heen. Een paar verloren figuren bevolkten de ruimte. Twee mannen in kostuum stonden bij de bar en gebruikten hun lunchpauze om snel een biertje te drinken. Krauss zou ook wel iets lusten, iets sterkers, maar hij had een helder hoofd nodig. Bij een man als Bensler kon hij zich geen fouten permitteren. Het zou zijn laatste zijn. Krauss draaide zich om en liep de pub uit. Buiten was het zomers zwoel, ongebruikelijk voor Londen, maar zijn zintuigen waren naar binnen gericht. Hij registreerde de hitte en de geuren van uitlaatgassen en warm asfalt niet. Londen dampte uit al haar poriën en de hemel hing als een glazen stolp boven de stad. Zelden verdreef een windvlaag de bedomptheid, alles smoorde in zijn eigen vocht. Krauss wurmde zich in zijn Riley en draaide het raam naar beneden. Hij startte de motor en voegde in het verkeer in. De kwestie duldde geen uitstel. Elk uur dat Bensler ongestoord in de stad rondneusde, vormde een potentieel gevaar. Maar eerst moest hij naar huis. Als hij ten strijde trok, moest hij zich tenslotte bewapenen.


  Thuis aangekomen ging hij meteen naar de kelder. Ongeduldig schoof hij een kast met conservenblikken opzij. De houten planken daaronder konden opgetild worden. Het was geen perfecte verstopplek, dat wist Krauss, maar hij voldeed. Hij trok een smerige doek uit de holte en vouwde die open. Er kwam een automatische Colt .45 tevoorschijn, zijn antwoord op lastige vragen. Betrouwbaar en lomp. Hij haalde twee magazijnen uit de holte, duwde een ervan in de greep van het wapen en laadde hem opnieuw door. Op de Colt kon hij vertrouwen. Er was weinig wat zijn kogels niet doorboorden. Het probleem was het geluidsniveau. Als hij het pistool moest gebruiken, had hij daarna niet veel tijd meer. De Colt maakte een enorm kabaal. Maar Krauss was niet per se van plan het te gebruiken. Het zware wapen was zijn verzekering voor noodgevallen, de cavalerie. Normaal gesproken gaf hij tijdens zijn opdrachten de voorkeur aan een kleine .22 Walther PPK met geluiddemper. De schoten daarvan waren een kamer ernaast nauwelijks te horen en bovendien was het wapen volkomen betrouwbaar. Als hij tenminste dicht genoeg bij zijn doelwit kon komen. Tot nu toe was dat Krauss altijd gelukt, maar bij Bensler mocht hij daar niet van uitgaan. De Colt richtte ook van grotere afstand voldoende schade aan.


  Krauss stelde zich voor hoe de kogels Benslers lichaam doorboorden. Hij sloot zijn ogen en haalde diep adem. Zijn plan mocht niet in gevaar komen door zijn behoefte aan wraak. Het was onwaarschijnlijk dat Bensler alleen zou zijn, maar het was zijn eerste prioriteit om Christa en de jongen te beschermen, dus mocht niemand in Canal Street 164 het overleven.


  Krauss vergrendelde het wapen en stopte het in zijn jaszak. Daarna haalde hij de Walther uit de schouderholster en controleerde het magazijn. Dat was vol. Hij was bewapend.


  Voordat hij vertrok overwoog hij om Doyle in te lichten. Een belachelijk idee! De MI5-man zou hem nooit toestemming geven voor zo’n bloedbad, maar zou in plaats daarvan proberen Bensler te arresteren en te hersenspoelen, om hem aan hun kant te krijgen. Krauss huiverde bij het idee. Hij liep nog liever het risico om voor een krijgsraad te moeten verschijnen dan dat toe te laten. Waarna ze hem waarschijnlijk op de een of andere manier zouden uitschakelen. Tolerantie tegenover eigenmachtig opererende werknemers, en vooral externe medewerkers, hoorde niet tot de sterke punten van MI5. Misschien kwam hij er echter zonder kleerscheuren vanaf. Dat kon niemand weten. Eigenlijk kon het Krauss ook niet schelen. De situatie was zoals-ie was. Hij had niet eens een echt plan, behalve dat hij op het verrassingsmoment rekende. Een oude indianenwijsheid, met de nadruk op oud. Hij hoopte gewoon op een beetje geluk en had het gevoel dat hij dat verdiende.


  In de auto concentreerde hij zich op de te nemen stappen. Hij had een goede uitkijkpost nodig, waarvandaan hij de woning ongemerkt kon observeren. Op klaarlichte dag was een man in een auto te opvallend. Een woning ertegenover was ideaal, maar vormde een risico. Wat moest hij met de bewoners doen? Ze mochten hem na afloop niet herkennen, waardoor hij gedwongen zou zijn om onschuldige mensen te vermoorden. Dat wilde hij, als het enigszins mogelijk was, vermijden. Soms heiligde het doel de middelen, probeerde hij zichzelf aan te praten, maar hij sprak dat vervolgens onmiddellijk weer tegen. Hij verachtte mensen niet, zoals Bensler deed. Misschien was er een tijd geweest waarin hij zo had kunnen worden. Daarover hoefde hij echter niet na te denken, want Hanna had zijn ogen op tijd geopend. Het was tijd om die schuld te vereffenen.


  Krauss parkeerde de auto aan het begin van Canal Street en haastte zich als een werknemer die naar zijn werk terugkeerde naar het opgegeven adres. Het was twee uur ’s middags. In het achterste deel van Canal Street stonden woningen, alleen in het voorste deel was een aantal bedrijven en kantoren gevestigd. Schuin tegenover nummer 164 zag hij een woning waarvan de ramen niet openstonden in de middaghitte. Hij kon zijn geluk nauwelijks bevatten, maar vertrouwde het zaakje niet. Doelbewust stak hij de straat over naar het huis met twee verdiepingen en zocht tegelijkertijd in zijn zak naar de loper.


  Voor de deur haalde hij de gebogen draden uit zijn zak, drukte ze in het slot en zocht het drukpunt. Het was een kwestie van een paar seconden, net zo lang als hij nodig zou hebben om een sleutel te gebruiken. Dat leerde je in Duitsland, dacht hij, en het werkte overal. Toen hij binnen stond deed hij de deur zachtjes achter zich dicht. Krauss had zo stil mogelijk gedaan, want hij kon het mis hebben dat het huis op dit moment leeg was.


  Hij stond roerloos in de hal te luisteren. Hij hoorde niets wat op de aanwezigheid van mensen duidde. Nadat de eerste adrenalinestoot was afgenomen, rook hij de lichtelijk muffe lucht van stoffen die in de hitte uitwasemden wat ze jarenlang hadden geabsorbeerd. De bewoners waren op reis, ertussenuit geknepen, gestorven, het kon hem niet schelen. De hoofdzaak was dat ze er niet waren. Krauss haalde weer normaal adem. Het begon goed. Toch trok hij de Walther met geluiddemper uit de schouderholster. Hij hield het wapen vlak naast zijn been op de grond gericht en liep de ene na de andere kamer in. Alles wees erop dat er al een aantal dagen niemand thuis was geweest.


  Nergens lagen spullen, de koelkast was bijna leeg, op een paar houdbare etenswaren na, de badkamer was kraakhelder. Krauss liep de trap op naar de eerste verdieping. Slaapkamer, kinderkamer, werkkamer. Wie hier waaraan werkte interesseerde hem niet. Hij kon zich toch niets voorstellen bij zo’n geregeld bestaan. Een leven zoals in dit huis werd geleid – onopvallend, respectabel, misschien zelfs gelukkig – was hem ontzegd.


  Hij stopte het wapen weg. Vanaf de kinderkamer had hij een perfect uitzicht op nummer 164. Hij trok een stoel bij het raam en ging zo zitten dat hij van buiten af niet zichtbaar was, maar toch kon observeren wie aan de overkant naar binnen en naar buiten ging. Ideaal voor de toneelkijker die hij had meegenomen. Drie van de vier ramen in Benslers nieuwe onderkomen stonden wijd open, twee op de bovenverdieping, een op de begane grond. Windvlagen waaiden de gordijnen heen en weer, zodat Krauss met behulp van de verrekijker details kon onderscheiden. Achter het rechterraam op de bovenverdieping zag hij een tafel en twee stoelen, over een leuning hing een broek. Het raam op de begane grond leek bij de keuken te horen, Krauss zag een aanrecht. Alleen de bewoners ontbraken. Geen spoor van Bensler. Dat Christa hem het huis in had zien gaan, hoefde niet te betekenen dat hij er ook woonde. Krauss hoopte nog steeds dat ze misschien toch een hersenschim was gevolgd, maar Christa was niet het soort vrouw dat zich door waanideeën liet beetnemen.


  Hij zette zijn voeten op de verwarming en observeerde de bovenste ramen. Plotseling bewoog er iets. Inderdaad – hij zag sterk behaarde benen die in een witte onderbroek staken. Daarboven was een deel van het bovenlichaam zichtbaar, eveneens in wit ondergoed. Het gordijn ontnam het zicht op de borstkas en het hoofd.


  Krauss hield zijn adem in. Waar bleef de wind als je hem nodig had? De man liep weer weg. Krauss vloekte. Hij bleef wachten. Er ging een uur voorbij, de middag verstreek langzaamaan. Krauss had gehoopt om de kwestie bij daglicht te kunnen afhandelen, beschermd door de dagelijkse gang van zaken. De nacht zou elk geluid ver met zich meedragen. Nu verstreek zijn tijd. Hij kon niet gewoon op goed geluk het huis bestormen. Hij moest voor honderd procent zeker zijn.


  Plotseling pakte iemand op de bovenverdieping de gordijnen beet en trok ze opzij. De man in het hemd verscheen voor het raam en keek de straat in. Krauss had de toneelkijker niet meer nodig. Benslers afschuwelijke tronie, met de pokdalige huid, de doorgroefde drankneus en de weke kin kende hij bijna net zo goed als zijn eigen gezicht.


  Een stekende pijn schoot plotseling van zijn wervelkolom door zijn lichaam omhoog. Krauss verstijfde en beet zijn tanden op elkaar. Het was de wond die hij tijdens zijn vlucht voor Edgar had opgelopen; de kogel zat te dicht bij de wervelkolom om hem operatief te verwijderen. Af en toe drukte hij op de zenuwen die door het ruggenmerg liepen. Dan sneed de pijn als vloeibaar vuur door zijn organen en verlamde zijn krachten.


  Krauss haalde haperend adem. Voorzichtig liet hij zich van de stoel glijden en ging languit liggen. Als hij zich ontspande, trok de pijn weg. Hij voelde de wond tot in zijn kaken, voelde het pulserende centrum en de lava die door zijn aderen werd gepompt.


  Na een paar minuten doofde het vuur. De aanval was voorbij. Krauss ging weer op de stoel zitten en hield met een trillende hand de toneelkijker voor zijn ogen. Bensler had gezelschap gekregen van een blonde vrouw. Ze zei iets tegen hem, hij knikte, zij verdween. Krauss zag haar alleen in halfprofiel, te kort om haar te herkennen. Haar manier van bewegen leek echter vertrouwd. Er was een aantal vrouwen in de omgeving van de Zonen van Odin geweest, van wie de meesten net zo ongevoelig als de mannen waren. Dat verdubbelde het risico. Bensler stak zijn hoofd uit het raam, boog zich zo ver naar voren dat zijn bierbuik ingedrukt werd, en inspecteerde de straat. Verwachtte hij iemand? Wilde hij frisse lucht inademen? Bensler, die ze vanwege zijn vierkante schedel en de behoefte om zijn zin door te drijven altijd ‘de wals’ hadden genoemd, draaide zich om en verdween in het achterste deel van de kamer.


  Krauss bleef volhouden. Als zich ergens twee tegenstanders bevonden, konden het er ook drie zijn. Dat zou zijn missie bijna onmogelijk maken. Tegen drie van Edgars beulsknechten streed zelfs een man die tot alles bereid was voor een verloren zaak. Ook al was hij in het voordeel omdat hij niets meer te verliezen had en niemand rekening met hem hield. Krauss legde de toneelkijker weg. Aan de andere kant was het ene moment net zo goed als het andere. Hij had vandaag al een keer geluk gehad. Waarom zou hij dat niet nog een keer hebben? Zijn intuïtie vertelde hem dat Bensler en Blondie alleen waren, anders zou de smeerlap niet in zijn ondergoed rondlopen.


  Voor zijn geestesoog liet hij de volgende stappen passeren en probeerde zich in het huis te verplaatsen. Alles hing ervan af of hij kalm genoeg bleef en niet overhaast handelde. Hij moest een helder hoofd houden, dan zou het lukken. Het móést lukken. Krauss stond op en wierp een laatste blik op Canal Street 164. De gordijnen waaiden licht in de wind, het huis leek uitgestorven. Misschien zou hij daar doodgaan. Vandaag niet, besloot hij.


  Krauss draaide zich met een vastbesloten beweging om. Hij zette de stoel op zijn plek terug, liep langzaam de trap af en door de gang naar de voordeur en deed die open. Hij bedacht waar hij allemaal was geweest en verzekerde zich er in gedachten van dat niemand zou merken dat hij hier binnen was geweest. Daarna trok hij de voordeur achter zich dicht en liep in een kalm tempo over de stoep, bij het huis vandaan. Het moest er zo gewoon mogelijk uitzien. Na tweehonderd meter stak hij de straat over en liep terug. Vlak voor nummer 164 haalde hij de draad uit zijn zak.


  Zonder naar het bovenraam op te kijken liep hij de drie traptreden naar de deur op, stopte de draad in het slot en klikte het open. Hij glipte naar binnen en trok meteen de Walther. Daarna duwde hij met zijn linkerhand de deur zachtjes dicht. Hij was binnen. Krauss pakte het wapen met twee handen vast en hield het halverwege zijn lichaam. Tot nu toe was hij niet van zijn plek gekomen. Hij luisterde, net als twee uur geleden in het huis aan de overkant. De achtergrondgeluiden waren volkomen anders. Het kraakte en knarste, gordijnen ritselden, door het open raam drongen geluiden van de straat naar binnen. Op de bovenetage waren stemmen te horen. Onduidelijk, hortend, dringend. Een man. Bensler? Een lichte stem die monotoon antwoordde. De vrouw. Beiden waren dus boven.


  Heel goed, dacht Krauss. Twee meter links van hem was een openstaande deur. Met drie grote passen had hij hem bereikt en zwaaide het wapen in de deuropening. De keuken. Niemand te zien. Opengesneden vruchten op het aanrecht, een lege fles water, een glas met suiker. Iemand had limonade gemaakt en daarna niet opgeruimd.


  Krauss draaide zich weer naar de gang, waar een trap naar de eerste verdieping leidde. Achter de trap lag nog een kamer, waarschijnlijk de zitkamer, vanwaar de tuin te bereiken was.


  Hij sloop zo zachtjes mogelijk dichterbij, opende met zijn linkerhand de deur, hield het wapen in zijn rechterhand in de aanslag. Met één stap was hij binnen en nam alles in zich op. Stoelen, bank, een kastenwand met boeken, grote ramen aan de tuinzijde, niemand aanwezig. Verder geen deuren. Hij liep terug naar de gang. Onder aan de trap stond de blonde vrouw. Ze staarde naar hem. Onder haar linkeroog zag hij een levervlek.


  Eva Ludwig, realiseerde Krauss zich in een fractie van een seconde, bevallige Eva. Op hetzelfde moment haalde hij de trekker over. Er klonk een doffe plop. Bevallige Eva, die haar bijnaam te danken had aan haar vermogen om de mannen moeiteloos om haar vinger te winden, wankelde. Op haar witte bloes vormde zich een rode vlek die over haar borstkas kronkelde als een kwaadaardig gezwel. Het schot had haar in haar hart geraakt. Ze pakte met haar linkerhand de wond vast, keek Krauss verbijsterd aan en kromde zich licht. Uit haar mond kwam geen geluid, niet eens gekreun. Pas nu zag hij de kan in haar hand. Limonade, ze wilde verse limonade maken.


  Krauss rende naar haar toe, maar het was te laat. Eva viel, en met haar de kan. Als in slow motion viel de kan onbereikbaar voor Krauss op de grond. Rinkelend brak hij op de onderste trede in stukken. Het lawaai vulde het huis heel even zo volledig als een kurk een flessenhals. Eva was daarentegen muisstil in elkaar gezakt.


  ‘Wat ben je nu weer aan het doen, stomme koe?’ dreunde Benslers woedende stem op de bovenverdieping.


  Krauss moest denken aan de arrogantie van de meedogenloze Duitser. Bensler hield er geen rekening mee dat iemand hem in zijn eigen huis kon bedreigen. Krauss hoorde zware voetstappen die snel dichterbij kwamen. Het was te laat om zich te verstoppen. Bensler, nog steeds in onderbroek en hemd, was al een deel van de trap af gestormd toen hij Eva op de grond zag liggen. En Krauss, die naast haar stond en een wapen op hem richtte.


  Bensler bleef staan.


  Net als bij Eva een moment geleden, leek de wereld ineens stil te staan. Bensler maakte zich als eerste uit de verstarring los. Schokkerig draaide hij zijn massieve lichaam om en haastte zich op handen en voeten de trap op. Krauss schoot en raakte Benslers rechterknie. Bensler kreunde, maar kroop verder. Krauss haalde opnieuw de trekker over. De kogel sloeg achter Bensler in de muur. De nazi was inmiddels uit het zicht verdwenen. Krauss sprong over de roerloze Eva en rende de trap op. Wat een stommeling was hij! Hij had zich een seconde lang niet voldoende geconcentreerd, zich door de ontmoeting met Eva van de wijs laten brengen, en nu moest hij daarvoor boeten.


  Boven aan de trap luisterde hij heel even. Er lagen twee kamers aan de straatkant en twee aan de tuinkant. In de linkerkamer aan de voorkant hoorde hij een lade schuiven. Krauss leunde naast de deurpost tegen de muur, ademde uit en draaide zich om. Bensler leunde verkrampt op een dressoir en richtte een wapen op hem. Krauss schoot meteen. De kogel raakte de zwaar hijgende Duitser in de linkerschouder. Door de inslag viel hij en gleed het pistool uit zijn hand.


  Krauss was met drie snelle passen bij hem en sloeg hard met de Walther op zijn hoofd. Bensler zakte in elkaar. Krauss pakte zijn wapen, ook een PPK. Bensler was in de commotie vergeten hem te ontgrendelen. Dit keer had hij een fout gemaakt, dus was zijn verrassingstactiek in elk geval een beetje lonend geweest. Maar het had ook anders kunnen aflopen. Hij boog zich over zijn slachtoffer heen. Bensler was buiten bewustzijn, maar haalde adem. Krauss nam het risico de andere kamers te controleren. Niemand. Eva en Bensler waren duidelijk alleen. De reden daarvoor moest nog achterhaald worden.


  Krauss ging naar Bensler terug. De kamer was spaarzaam ingericht, met een tafel en een paar stoelen bij het raam. Over een leuning hing een achteloos neergegooide broek. Deze kamer had Krauss vanaf zijn observatiepost gezien. Tegen een muur stond een soort secretaire, met daarop een typemachine. Daarnaast stond het dressoir met laden, waaruit Bensler het wapen had gehaald. Alles leek vluchtig ingericht, niet bedoeld voor lange tijd. Een van de andere kamers was de slaapkamer. De verfomfaaide lakens wezen erop dat Bensler en Eva een stel waren. Die twee hadden het samen gezellig gehad. Op zo’n grote afstand van de lange arm van Berlijn kon je de teugels wat laten vieren. Maar Krauss wist dat de twee geen echt liefdespaar konden zijn. Daarvoor waren ze allebei te ziek in hun hoofd.


  Lusteloos doorzocht hij de laden. Enkele waren leeg, in andere vond hij wat kleding, voldoende voor een paar dagen. Ze waren pas aangekomen, dacht Krauss, hadden hun draai nog niet gevonden, wachtten. Waarop? Daar kon maar één iemand antwoord op geven. Hij hurkte naast Bensler, die languit op de grond lag en stootte hardhandig met de loop van de Walther in zijn borstkas.


  De Duitser kreunde. Onder zijn knie en naast zijn schouder verschenen bloedplassen op het tapijt.


  ‘Bensler, smerige rat.’


  Krauss pakte een stoel en trok die naast de Duitser. Hij ging zitten en gaf Bensler een harde trap in zijn zij. ‘Wakker worden! Je kon vroeger toch zo goed incasseren?’


  ‘Lik m’n reet, Krauss.’


  Bensler perste de woorden tussen zijn tanden door. Hij hield zijn ogen gesloten.


  ‘Nog altijd de oude. Grof en smakeloos. Kijk toch eens hoe je eruitziet. Je bent in Londen, Erich, hier lopen de mensen niet in hun ondergoed rond. Je ziet eruit als een boer die van plan is de varkens te gaan voeren.’


  Bensler opende zijn ogen. ‘Je hebt Eva vermoord.’


  ‘En jij bent de volgende.’


  Bensler schraapte zijn keel. Toch klonk zijn stem dik. ‘Ik heb nooit echt geloofd dat je dood was, Krauss. Het was allemaal te glad, te veel in scène gezet. Maar Edgar wilde daar niets van weten. Het heeft hem lange tijd pijn gedaan. Het doet hem nog steeds pijn.’ Bensler likte met zijn tong over zijn onderlip. ‘Als jij nog leeft, leeft de jongen ook. Hoe is het met hem? Maakt hij het goed? Waar is hij, waar verstop je hem? Wat heb je je volk aangedaan, Krauss?’


  ‘Hou je bek! Waarom zijn jullie hier? Niet vanwege mij, neem ik aan.’


  ‘Heb je een sigaret?’


  ‘Die liggen in de auto. Waarom zijn jullie hier?’


  Bensler steunde op zijn gezonde arm, kwam moeizaam overeind en gleed met zijn bovenlichaam tegen de muur. Zijn gezicht was vertrokken van de pijn, maar hij kreunde niet meer.


  ‘Edgar is niet meer dezelfde als vroeger. Na jouw dood, jouw zogenaamde dood, heeft hij maandenlang nauwelijks met ons gepraat. Later heeft hij me verteld hoeveel spijt hij heeft van wat er gebeurd is. Je zou je verbazen, Richard. Hij zou je in zijn armen sluiten.’ Bensler vertrok reflexmatig zijn mond. ‘Dat zouden we allemaal doen.’


  ‘Voor de laatste keer: waarom zijn jullie hier? Ik wil een antwoord, geen geklets.’


  ‘Je weet helemaal niet hoe het is gegaan,’ snauwde Bensler tegen hem. ‘Hoe hij ons onder druk heeft gezet. Ons allemaal. We hadden geen keus.’


  ‘Jullie hebben Hanna vermoord.’ Krauss keek Bensler een hele tijd aan. ‘En heel veel anderen. Daarvoor bestaat geen verontschuldiging.’


  ‘Jij hebt net zo goed gemoord als wij. Vergeet dat niet!’ Bensler beantwoordde zijn blik. ‘Je bent een van ons. Nog steeds. Edgar weet dat.’


  ‘Je vergist je. Ik ben nooit een van jullie geweest. Julllie hebben me tot iets gemaakt wat ik niet was. Nooit wilde zijn.’


  ‘Wat een onzin. Je bent een van ons, je bent arisch tot in je botten, net als je broeders. Zuiver bloed, zuiver hart, zuiver volk. Je bent een Zoon van Odin. Je hebt plichten te vervullen.’


  Krauss richtte het wapen tussen Benslers ogen. ‘Ik kan deze onzin niet meer aanhoren, Bensler. Nog één woord van dit geleuter en je bent dood. Vertel: waarom zijn jullie hier?’


  ‘Je vermoordt me toch. Waarom zou ik je dan iets vertellen?’


  ‘Omdat je liever snel sterft.’


  ‘Jij martelde niet graag. Daar is waarschijnlijk niets aan veranderd.’ Door de pijn verdween Benslers glimlach meteen weer.


  Krauss leunde naar achteren. De hand met het wapen rustte op zijn dijbeen, de loop wees in de richting van de nazi.


  ‘Misschien heb je gelijk. Aan de andere kant ben ik ook niet zo verschrikkelijk nieuwsgierig naar je antwoorden. Eigenlijk kunnen ze me niet zoveel schelen. Het enige wat telt is dat je niet meer dezelfde lucht inademt als ik.’ Krauss hief het wapen.


  ‘Wacht, wacht.’ Bensler leek opgewonden. ‘Je bent hier toch niet toevallig? Dat betekent dat je voor iemand werkt. Voor de Engelsen? De Fransen? De Polen? Waarschijnlijk voor de Engelsen. Maakt niet uit, je kunt in elk geval informatie gebruiken. Die krijg je van me.’ Bensler zweeg even. ‘We maken een afspraak. Ik vertel je wat ik weet en in ruil daarvoor nemen jullie me in bescherming.’


  Krauss dacht na. Bensler moest eens weten hoe dicht hij bij de waarheid was, en tegelijkertijd had hij het helemaal mis. Inderdaad had het toeval hem verraden, de geesten die hij zelf ooit opgeroepen had. Wat een ironie! Krauss kon hem aanbieden wat hij wilde. Niemand zou hem hiervoor ter verantwoording roepen omdat hij geen sporen zou achterlaten. En er was niemand die nog iets kon vertellen.


  ‘Voor wie ik werk is niet belangrijk. Als je iets te zeggen hebt, doe het dan. Dan kan ik zien wat ik voor je kan doen.’


  ‘Je bent een schoft. Dat ben je altijd al geweest.’ Bensler schoof in een gemakkelijkere positie. ‘Maar ik heb geen keus. Het is nu toch voorbij. Edgar heeft ons hiernaartoe gestuurd om de bevolking te demoraliseren. We moeten explosieven tot ontploffing brengen, aanslagen plegen, dat soort dingen. Zodra de oorlog is uitgebroken, begint het. Dat is alles.’


  ‘Dat is alles, zo, zo.’ Krauss fronste zijn voorhoofd. Dat Hitler de messen sleep bleef voor niemand verborgen. Toch hoopte de regering van Engeland nog steeds dat een oorlog met de machtige buren vermeden kon worden. Hitler had overduidelijk andere plannen. ‘Ik walg van je, Bensler. Wanneer gaat het beginnen?’


  ‘Dat weet ik niet. Snel. Zodra Polen in brand staat, vallen we hier ook aan. Dat is het plan.’


  Krauss haalde diep adem. Zover zou hij het niet laten komen.


  ‘We zijn soldaten, Krauss.’ Benslers stem had een smekende toon gekregen. ‘We zijn in oorlog.’


  Krauss richtte het wapen op Benslers hoofd.


  De nazi verkrampte. ‘Ik heb je de waarheid verteld. Je hebt beloofd me te helpen.’


  ‘Ik heb niets beloofd. Je hebt geprobeerd je huid te redden.’


  ‘Je bent een valse slang, Krauss.’ Bensler spuugde, het speeksel trok draden. ‘Edgar heeft ons voor je gewaarschuwd. Destijds. Tenslotte kent hij je beter dan wie ook. Hij heeft altijd het vermoeden gehad dat je onze zaak niet echt begrijpt. En hij heeft uiteindelijk gelijk gekregen. Hanna heeft naar boven gehaald wat je echt bent: een verrader. Ik heb in elk geval iets waarin ik geloof. Waarvoor het loont om te sterven.’


  Krauss zweeg. Iets in de achtergrondgeluiden was veranderd.


  Bensler observeerde hem nauwkeurig. Krauss stond op en luisterde. Beneden rammelde iets. Bensler had het ook gehoord. Krauss bukte zich bliksemsnel en sloeg de nazi voor de tweede keer met het wapen op zijn hoofd. Bensler had hem blijkbaar niet alles verteld.


  Beneden viel een deur in het slot. Er klonk een onderdrukte kreet. Iemand had Eva’s lijk ontdekt. Hij had weinig tijd. Met drie voorzichtige stappen was hij bij de open kamerdeur die vlak bij de trap lag. Hij moest heel snel handelen. De nieuwkomer hoorde bij Bensler, anders had hij of zij geen sleutel. Hij was hier met een groep. Aan de hand van het weinige wat hij had verteld, leek dat logisch. Als het Benslers mensen waren, mocht hij ze niet onderschatten.


  Met het wapen met twee handen ver voor zich gestrekt liep Krauss naar de trap.


  Een man boog zich over het lichaam van Eva. Twee meter achter hem stond een vrouw, een hand voor haar mond geslagen. ‘Helmut!’ Ze had Krauss meteen gezien. Krauss schoot, de kogel sloeg vlak naast haar in de muur. De man keek naar hem op en greep in zijn jas. Krauss richtte en schoot. De man tuimelde naar achteren terwijl het bloed uit zijn achterhoofd spoot. Krauss schoot opnieuw en de man zakte in elkaar. Krauss wilde op de vrouw richten, maar ze was verdwenen.


  Nee, nee, nee, dacht Krauss terwijl hij de trap af stormde.


  Hij sprong over de lijken, stormde naar de open deur en rende naar buiten. De vrouw rende door de voortuin de straat op. Ze was snel. Krauss spurtte achter haar aan. Er waren maar weinig mensen buiten. De vrouw had inmiddels een voorsprong van vijftig tot honderd meter en leek haar tempo nog te verhogen. Krauss ademde onregelmatig. Hij was begin dertig en had een goede conditie, maar hij had al een hele tijd niet meer gesport. Toch wist hij zeker dat hij dicht genoeg bij haar kon komen om een zuiver schot te lossen.


  De vrouw bereikte een zijstraat en sloeg af. Krauss was maar een paar seconden later bij de hoek en bleef abrupt staan. De straat was leeg. Zijn prooi was verdwenen. Hij liep de straat in en keek gejaagd om zich heen. Niets. Ze moest in een woning verdwenen zijn, maar in welke? Misschien had Benslers team hier een tweede onderduikadres. Hij kon het zich echter niet permitteren om daarnaar op zoek te gaan. Hij moest naar Canal Street terug om zijn werk af te maken.


  Krauss stopte het wapen weg en liep terug met een snelheid die geen aandacht trok. De deur stond nog half open. Voordat hij de woning binnenging, trok hij opnieuw het wapen. Met de Walther in de aanslag stapte hij over de lijken heen en nam de trap naar de bovenverdieping. Boven controleerde hij eerst de gang, daarna liep hij de kamer in waar hij Bensler had achtergelaten.


  De kamer was leeg. Alleen een plas bloed op de vloer getuigde van datgene wat hier net had plaatsgevonden. Krauss vloekte. Hij snapte niet dat hij zo veel pech had. Bensler was een taaie vent, hij was hem te slim af geweest. Krauss rekende er niet op dat hij nog in de woning was. Toch controleerde hij de slaapkamers, de benedenverdieping en de kelder. Omdat hij bang was dat de politie elk moment voor de deur kon staan, had hij weinig tijd voor een grondige inspectie. Bensler was net zo spoorloos verdwenen als de vrouw die hij achtervolgd had. Krauss was razend op zichzelf. Hij had het grondig verpest.
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  Bredstedt

  7 augustus, ’s middags

  De trein naar Sylt


  Birger Dahlerus was in gedachten verzonken. Hij zat in de trein naar Sylt, op weg naar Hermann Göring, de man op wiens schouders Dahlerus het kaartenhuis van zijn hoop bouwde. Als hij alleen in de coupé had gezeten, had hij misschien gezucht, maar nu onderdrukte hij dergelijke gevoelsuitingen. Het lukte hem echter niet om de twijfel, die hem begeleidde bij alles wat hij deed, te verdringen. Göring was onberekenbaar, dat stond vast, maar hij was de enige die hij had. Het idee om de Duitser naar Sylt achterna te reizen was vanochtend ontstaan, tijdens een uitgebreid ontbijt met zijn Engelse gasten. Ze hadden de ontmoeting met Göring uitgebreid besproken en hadden zich afgevraagd hoe het nu verder moest. Ze waren tot de conclusie gekomen dat ze de vorige dag als veelbelovend konden beschouwen, als het begin van iets wat tot een goede afloop kon leiden. Charles Spencer, die zoals altijd het woord voerde, waarschuwde voor al te groot enthousiasme. Nu begon het moeilijke deel pas: standvastig onderhandelen, langdurig overtuigen. Dahlerus wist dat hij gelijk had.


  ‘We hebben een nieuwe viermogendhedenconferentie nodig om bindende uitspraken aan Hitler te ontlokken,’ had Spencer gezegd. ‘Zonder Frankrijk en Italië lukt dat niet. Pas als iedereen aan één tafel zit, groeit de druk op Duitsland. Het moet Hitler duidelijk zijn dat hij met een oorlog tegen Polen in een isolement terechtkomt. De vastbeslotenheid van Engeland alleen is niet voldoende. Een viermogendhedenconferentie, een tweede München, dat is wat we nodig hebben.’


  Ze hadden het voorstel van alle kanten bekeken, goedgekeurd en weer verworpen, als onuitvoerbaar betiteld en ten slotte als enige mogelijke weg gekenmerkt. Dahlerus moest Göring zo snel mogelijk op de hoogte brengen. De Duitser lag inmiddels op het strand van Sylt, waar hij zich een paar dagen onttrok aan het gekkenhuis in Berlijn, zoals hij de politieke rompslomp in de hoofdstad spottend noemde. Bij zijn vertrek had Göring de Zweed er echter van verzekerd dat hij altijd contact met hem kon opnemen. Dahlerus aarzelde daarom geen seconde en belde hem. De veldmaarschalk was inderdaad meteen bereid om de onderhandelaar te ontvangen. Als hij de eerstvolgende trein van Niebüll naar Sylt nam, zou hij hem van het station halen.


  Zo reisde Dahlerus onverwacht naar het belangrijkste vakantie-eiland van Duitsland, in zijn bagage geen zwembroek of parasol, maar zorgvuldig geformuleerde antwoorden op de indringende vragen die Göring ongetwijfeld zou stellen. Normaal gesproken vond hij het niet moeilijk zich tijdens een treinreis te concentreren, maar vandaag dreigde de hitte zijn hersenen te saboteren. Het was zo benauwd dat het raam in de coupé openstond. Als het hem was gevraagd, had hij slecht weer gekozen – wolken en wind om zijn hoofd helder te houden.


  Dahlerus deed zijn hoofd achterover en sloot zijn ogen. Hij zou er heel wat voor overhebben als hij vanuit de toekomst kon terugkijken op deze dag in augustus, met de wetenschap hoe de dingen zich ontwikkeld hadden. Hij had Hermann Göring vijf jaar voor de ontmoeting in de Sönke-Nissen-Koog leren kennen, in maart 1934. Zijn eerste indruk was geweest dat Göring een man was die zich aan zijn woord hield. Destijds probeerden een nationaalsocialistische rechter en een notaris de Zweedse ondernemer te bedriegen. Dahlerus wilde trouwen met Elisabeth Nissen, een Duitse weduwe. Vanwege de zoon uit haar eerste huwelijk eiste de Duitse wet echter dat een familierechtbank toestemming gaf voor de verbintenis. Hoewel er veel geld voor het stel op het spel stond, zat het Dahlerus voornamelijk dwars dat hij onrechtvaardig behandeld werd. Natuurlijk was hij bang dat zijn toekomst tussen zijn vingers door zou sijpelen, maar hij ergerde zich ook mateloos aan de criminele energie van de ambtenaren, die de taak hadden om recht te spreken en niet om mensen uit te buiten.


  De rechter, een uitgemergelde Hanzeaat die Reinhard Rossmann heette, had hem in een gesprek onder vier ogen kort en bondig meegedeeld dat Duits geld in Duitsland moest blijven omdat het Rijk elke pfennig nodig had om de dwalingen van de politieke voorgangers glad te strijken en Duitsland weer op de rails te krijgen. Dahlerus merkte zelfbewust op dat een goede relatie met de buren zo’n ontwikkeling alleen kon bevorderen. Helemaal afgezien van de winst die de economische verstrengeling, net als een huwelijk in het particuliere leven, ooit zou opleveren voor zowel de Duitse als de Zweedse kant. Rossmann had koel geantwoord dat buitenlanders in het Derde Rijk eraan moesten wennen op de tweede plaats te komen. ‘Duitsland heeft u niet nodig, meneer Dahlerus, maar als u beslist met een Duitse wilt trouwen, mag dat natuurlijk. Op onze voorwaarden uiteraard.’


  Dahlerus had al snel beseft dat Rossmann niet van mening zou veranderen. Hij had het gesprek beëindigd en was de trappen van de rechtbank af gestormd. Uren later was hij nog steeds woedend op Rossmann, die zichzelf een staatsdienaar noemde maar zich gedroeg als een dictatoriale heerser. Rossmann had hem behandeld als een melaatse. Dahlerus had zich zelden zo vernederd gevoeld, en hij was van mening dat hij, een heel succesvolle ondernemer op middelbare leeftijd, zich niet op zo’n neerbuigende manier hoefde te laten behandelen. De nationaalsocialisten waren ogenschijnlijk opgestaan om het Duitse volk zijn waardigheid terug te geven, maar nu toonden ze hun ware gezicht. Alle twijfel aan de geloofwaardigheid van Hitler en zijn partijcollega’s leek meer dan gerechtvaardigd. De Zweed was echter niet van plan het zo gemakkelijk op te geven. Dat kwam gewoon niet overeen met zijn karakter. Dahlerus capituleerde pas als iemand een pistool tegen zijn borstkas zette.


  In de kwestie met Rossmann kwam het toeval hem te hulp: een Zweedse bedrijfsleider met wie hij bevriend was, onderhield goede contacten met leden van de Duitse regering en bood aan te bemiddelen. Zo lukte het Dahlerus om op audiëntie te gaan bij Hermann Göring, die op dat moment de Pruisische minister van Binnenlandse Zaken was. De minister had hem verzocht om naar het Pruisische ministerie van Binnenlandse Zaken in Berlijn te komen. Bereidwillig reisde de Zweed naar de hoofdstad, vastbesloten om het onrecht uit de wereld te helpen en zich niet te laten intimideren. Daarom negeerde hij de indrukwekkende gevel van het ministerie aan Unter den Linden, net als de afmetingen van de ruime voorkamer waar hij moest wachten. Hij ging stijfjes op een brede, leren bank zitten. De secretaresse serveerde koffie en koekjes, Dahlerus bedankte en roerde voorzichtig in zijn kopje om de stilte niet te verbreken. Het leek of de secretaresse, die door haar houding eerder aan een verveelde galeriehoudster dan aan een secretaresse deed denken, elke keer als de lepel geluid maakte streng naar hem keek. Hij weigerde echter zich te laten intimideren door het prachtige interieur omdat hij besefte dat hier machtsvolkomenheid werd gedemonstreerd. Het gaf Dahlerus een vreemd gevoel, alsof hij op een vonnis wachtte of op een geneeskundige diagnose die zijn leven voor altijd zou veranderen.


  Plotseling veranderde de atmosfeer. Eerst wist Dahlerus niet wat hij hoorde, maar het werd hem al snel duidelijk wat er achter de gesloten deuren plaatsvond: Göring brulde als een dolle hond, zijn bezoeker brulde terug. Weliswaar drongen er alleen zinsflarden tot Dahlerus door, maar het was duidelijk dat de minister van Binnenlandse Zaken niet in een goed humeur was. De Zweed had er meteen spijt van dat hij deze dag had gekozen, maar hij kon er aan de andere kant niets aan doen dat hij het volume van Görings stem bewonderde, dat zelfs in staat was om door gecapitonneerde deuren te dringen.


  Net toen Dahlerus zich afvroeg waarom het lot uitgerekend hem zo slecht gezind was, zwaaide de deur open. Een man van middelbare leeftijd stormde naar buiten, griste zijn jas en hoed van de kapstok en verdween voordat de secretaresse ook maar van haar stoel kon opstaan. Omdat de woedende bezoeker de deur van Görings werkkamer niet dichtgedaan had, hoorde Dahlerus hoe Göring woedend voor zich uit mompelde. De minister van Binnenlandse Zaken sloeg meerdere keren met zijn hand op de tafel. De Zweed zou later te weten komen dat Görings gast dirigent Wilhelm Furtwängler was, die een goed woordje had gedaan voor een van zijn musici, een Jood die uit zijn orkest verbannen moest worden. De beroemde musicus en de minister waren beiden niet bereid om toe te geven, dus was de ruzie geëscaleerd.


  Görings secretaresse reageerde met een geringschattende glimlach op het vertrek van de woedende dirigent. Ze wierp een verwijtende blik op Dahlerus, alsof deze de scène veroorzaakt had, streek haar rok energiek glad en haastte zich naar haar baas. De deur sloeg met een luide knal achter haar dicht. Dahlerus zag zijn kansen op een succesvol gesprek snel verdwijnen. Hij had bijna de neiging om zijn jas te pakken en af te zien van de ontmoeting. Als de driftbuien van Göring eerder regel dan uitzondering waren zou het waarschijnlijk een kort gesprek worden. Zulk gedrag kon en wilde Dahlerus, als hij daarmee geconfronteerd werd, niet tolereren.


  Na drie gespannen minuten opende de secretaresse de deur naar Görings werkkamer en knikte uitnodigend naar de Zweed. ‘U mag naar binnen gaan.’


  Göring troonde achter een enorm eikenhouten bureau en bladerde zonder op te kijken lusteloos in documenten. Dahlerus kende de Duitser tot nu toe alleen van foto’s en het bioscoopjournaal. Hij had gedacht dat hij corpulenter zou zijn, maar moest zijn overhaaste oordeel al snel bijstellen. Het kwam door het enorme bureau dat Göring tamelijk slank leek. Aan een van de muren hing een groot olieverfschilderij, een barok jachttafereel waarop een edelhert getroffen door pijlen op de grond zakte. De trefzekere schutter zat op een wit paard en leek als een eeneiige tweeling op de corpulente minister. Dahlerus vond het grappig. Waarschijnlijk zag Göring zichzelf in de rol van dappere jager, dacht hij.


  De Zweed moest meer dan de helft van de ruimte doorkruisen voordat hij de in vergelijking met het overige meubilair sobere stoel voor het enorme bureau had bereikt. Hij had het gevoel dat hij voor een inquisitierechtbank moest verschijnen. Op het bureau stonden een gigantische kandelaar met kaars, een bolvormige tafellamp en een kleine vlag met hakenkruis. Het rood correspondeerde met de rode teint van de minister. Er stond ook een fotolijst op het bureau. Dahlerus vroeg zich af naar wiens foto Göring de hele dag keek. Waarschijnlijk het strenge gezicht van Hitler. Achter Göring hing een groot zwaard met het lemmet naar beneden, aan de knop hing een onderscheiding. Later zou Dahlerus te weten komen dat het de Pour le Mérite was, die Göring had gekregen voor zijn verdiensten in de Eerste Wereldoorlog. Het lemmet, waarop de woorden ‘trouw aan de Führer, het volk en het rijk’ waren gegraveerd, was gemaakt door een Solingse wapensmid.


  Pas toen Dahlerus een paar seconden voor Görings bureau had gewacht, keek de minister van Binnenlandse Zaken naar hem op.


  ‘Neemt u plaats, meneer…’ Göring wierp een gemaakte blik op zijn documenten. ‘… Dahlerus. Wat kan ik voor u doen?’


  De Zweed, die de kwestie al in een brief had toegelicht, stak van wal. ‘Met het oog op de wil van de Duitse regering om wantoestanden te verhelpen en elke Duitse burger zijn overgeërfde recht te geven, zit ik vandaag voor u, excellentie. Elisabeth Nissen is een Duitse burger. Uw beambten gedragen zich echter niet beter dan degenen die de nationaalsocialistische partij door hun willekeur als gewetenloos heeft bestempeld, waarmee ze naar de gunst van de eenvoudige man op straat dong. Dit gedrag heeft me mateloos teleurgesteld.’


  Göring, die hem in het begin niet bijzonder vriendelijk behandelde, werd in de loop van het gesprek oplettender. Dahlerus voelde dat de Duitser hem taxeerde en probeerde verborgen valstrikken en leugens te ontdekken. Göring kende de Zweden heel goed. Hij was met een Zweedse getrouwd geweest en had waardering voor de Noord-Europese mentaliteit en het directe karakter van de mensen. Blijkbaar paste de man die tegenover hem zat na een nauwgezette inspectie in dat plaatje. Dahlerus had al snel de indruk dat Göring oprecht geïnteresseerd was in de kwestie. Toch ontstak de minister in woede toen Dahlerus beweerde dat buitenlanders, en vooral Zweden, in Duitsland niet meer getolereerd werden.


  ‘Dat is toch grote onzin, meneer Dahlerus, domme lasterpropaganda, door afgunstige mensen in de wereld gebracht. U bent een intelligente, beschaafde man. Praat u dan niet zulke onzin na. Wie niets te verbergen heeft, is en blijft welkom in Duitsland.’


  Göring kalmeerde al snel weer. Hij liet zijn bezoeker vertellen, stelde af en toe een vraag, betwijfelde het een en ander, luisterde aandachtig.


  Na ruim een halfuur was het onderwerp uitgeput.


  ‘Ik zal de kwestie laten herzien,’ beloofde Göring. ‘Als uw beschuldigingen kloppen, dan heeft dat consequenties. Niet voor u natuurlijk.’ Hij lachte vriendelijk. ‘Wat mij betreft kunt u trouwen met wie u wilt. En natuurlijk met alles wat daarbij hoort. Tenslotte willen we ook in de toekomst zaken met u doen.’ Göring kwam abrupt overeind en stak zijn hand uit. ‘U hoort van me, meneer Dahlerus.’


  ‘Ik hou u aan uw woord, excellentie.’


  Hoewel hij destijds het gevoel had dat hij nauwelijks tijd met Göring had doorgebracht, was Dahlerus met een goed gevoel het ministerie uit gelopen. Hij had de indruk gekregen dat hij een nationaalsocialist had ontmoet met wie gepraat kon worden, die openstond voor argumenten. Opvliegend natuurlijk, en autoritair, maar niet kortzichtig. Göring leek geestelijk flexibel.


  De loop der gebeurtenissen gaf hem gelijk: de minister van Binnenlandse Zaken ontfermde zich over de kwestie en het was alsof het probleem nooit had bestaan. Bij wijze van dank bood de Zweed Göring aan om zijn stiefzoon Thomas te helpen met het vinden van een baan in Stockholm.


  Göring kwam een paar maanden later terug op het edelmoedige aanbod. Tussen de twee bijna even oude mannen was iets begonnen wat geen vriendschap maar waarschijnlijk wederzijdse sympathie genoemd kon worden. Birger Dahlerus had het in elk geval zo genoemd.


  Dankzij de succesvolle hulp aan Görings stiefzoon werd het contact tussen de Zweedse ondernemer en de Duitse nationaalsocialist in de daaropvolgende jaren niet verbroken. Ze spraken elkaar niet vaak, misschien twee keer per jaar, maar vaak genoeg om de relatie, waarvan ze allebei profiteerden, in stand te houden. Tijdens hun gesprekken viel het Dahlerus op dat Görings wereldbeeld angstaanjagend eendimensionaal was. Hitlers vazal was trots op zijn diplomatieke successen, die hij op eigen initiatief buiten het ministerie van Buitenlandse Zaken om behaalde: deze beperkten zich echter tot Zuidoost-Europa en Polen. Verder kende hij de wereld alleen van horen zeggen. Afgezien van Zweden natuurlijk, waar hij een paar jaar had gewoond. Hij was beslist geen kosmopoliet en daarom vatbaar voor vooroordelen. Zodra hij de kans had probeerde Dahlerus invloed uit te oefenen op Göring, zijn ogen te openen voor de mensen in Europa. Het was moeilijk om de muur van onwetendheid, ruwe beweringen en gericht verspreide onwaarheden af te breken, die Görings adviseurs tijdens jarenlang nauwkeurig werk hadden opgebouwd. Dat Göring nauwelijks Engels sprak, laat staan een andere vreemde taal, maakte het nog gecompliceerder. Hoewel hij zich graag met internationale bezoekers omringde en zichzelf in de rol van wereldwijze vertegenwoordiger van het Duitse rijk zag, was het voor staatkundige dialogen nodig om de taal te beheersen. Dahlerus vond het niet prettig. Hoe moest Göring beoordelen wat de mensen in Engeland of Frankrijk dachten of voelden, wat ze hoopten, waarvan ze droomden, waarvoor ze bang waren? De Zweed had een aantal vertrouwelingen van Göring leren kennen en vond het niet moeilijk zich hun adviezen voor te stellen.


  Toen Oostenrijk bij het Derde Rijk was gevoegd en Tsjecho-Slowakije aan zijn lot was overgelaten tijdens de Conferentie van München, vatte Dahlerus het plan op om Görings ogen te openen. Hij wilde hem deelgenoot maken van de gevoelens van de gewone man, zodat zijn ogen open zouden gaan voor het onvermijdelijke wat hun te wachten stond. Dahlerus had ruim tien jaar in Engeland gewoond, zijn bedrijf onderhield nog steeds uitstekende handelsbetrekkingen. Hij bezat toegang tot de hoogste economische en politieke kringen in het koninkrijk, genoot het vertrouwen van prominente mannen, beschouwde veel van hen zelfs als vrienden. Gesterkt door hun vertrouwen regisseerde hij zijn zowel gewaagde als vertwijfelde plan. Een van zijn ijverigste medestrijders was Charles Spencer, lid van de conservatieve partij en succesvol ondernemer, een gentleman van de oude stempel, rechtschapen, vastbesloten, onverzettelijk. Dahlerus en hij hadden een diepe, door wederzijds respect gekenmerkte vriendschap. Ze hadden dezelfde opvattingen en hoopten allebei dat het hun zou lukken het ergste af te wenden. Maar niet tegen elke prijs, benadrukte Spencer bij elke gelegenheid die zich voordeed. De Brit weigerde categorisch om concessies te doen aan de Duitsers, omdat Hitler zich niets aantrok van alle gemaakte afspraken. Spencers houding kwam overeen met de houding van de regering. De Engelsen verwachtten een tegemoetkoming van Duitsland, niet omgekeerd. In elk geval zouden ze zich houden aan de in een verdrag vastgelegde hulpverplichting tegenover Polen. Zo luidde de boodschap die Dahlerus en zijn Britse vrienden aan Göring wilden overbrengen: een oorlog met Polen zou onvermijdelijk leiden tot een oorlog met Engeland.


  Tijdens een diner op zondag 2 juli in de Londense Constitutional Club legden de mannen hun standpunten schriftelijk vast, vastbesloten ze in een persoonlijk gesprek met Göring toe te lichten. Twee dagen na het gesprek in Londen zat Dahlerus tegenover Göring in Carinhall, zijn residentie in de buurt van Berlijn, die hij had laten bouwen ter nagedachtenis aan zijn eerste vrouw. Göring gaf een tuinfeest en tweehonderd gasten wachtten op de heer des huizes, maar die praatte liever met Birger Dahlerus over een geheime ontmoeting met de Engelse delegatie. Göring gaf niet meteen toe. Hij beweerde dat de Engelsen de Polen niet zouden helpen, dat het verdrag tussen de twee landen het papier waarop het was geschreven niet waard was, dat de Engelsen alleen bluften en dat er geen sprake was van een reëel gevaar.


  Dahlerus probeerde Göring van het tegendeel te overtuigen, wat hem maar gedeeltelijk lukte. Toch besloot de veldmaarschalk op een bepaald moment om het Engelse standpunt uit betrouwbare bron te horen. De Zweed stelde voor om het gesprek op neutraal terrein te voeren. Hij speculeerde erop dat de Zweedse regering het initiatief zou aanmoedigen en dat Zweeds grondgebied de ideale plek zou zijn. Dat men in zijn vaderland de neutrale status niet wilde schenden, kon hij op dat moment niet weten. Uiteindelijk moest Dahlerus uitwijken naar de Sönke-Nissen-Koog, de hofstede van zijn vrouw, Elisabeth Nissen, die werd bewoond en bestuurd door zijn zwager Hans Raabe en diens vrouw. Göring, die Hitler in zijn plannen had ingewijd en toestemming had gekregen, verlangde uiterste geheimhouding. Dat kon of wilde Dahlerus niet garanderen, maar beide kanten verplichtten zich tot absoluut zwijgen. Als datum werd 7 augustus gekozen, een maandag. Het was de dag waarop Birger Dahlerus afscheid nam van zijn leven zoals hij dat kende, waarop zijn grote droom dichterbij was dan ooit tevoren. Het was een dag waaraan hij later graag terugdacht, omdat het een goede dag was. Een van de laatste.


  Toen de trein het station van Westerland binnenreed, trok Dahlerus zijn zandkleurige popelinen jas aan, zette zijn hoed op en stapte het perron op. Daar wachtte de alomtegenwoordige Paul Körner al op hem.


  ‘Dat is een snel weerzien, meneer Dahlerus.’


  ‘Inderdaad. Enigszins verrassend, maar ik denk dat het onvermijdelijk is.’


  ‘Geen probleem, meneer Dahlerus. U weet dat u ons volste vertrouwen geniet.’


  Dahlerus zocht in de toon van Körner naar onthullende aanwijzingen, maar vond niets. Aan de andere kant werd Görings adjudant ervoor betaald om de ondoorgrondelijke stem van zijn baas te zijn. Körner leidde Dahlerus over het perron naar de stationshal. Daar wemelde het van vakantiegangers, die samen met de Zweed gearriveerd waren. Niemand lette op hem, iedereen was druk bezig zich te oriënteren, een taxi of een door het hotel gestuurde auto te roepen. Körner leidde zijn gast langs koffers en mensen naar Görings Mercedes met open dak, die enigszins achteraf stond. De veldmaarschalk zat zelf achter het stuur, tussen zijn lippen bungelde nonchalant een sigaret met mondstuk. Niemand had oog voor de man achter het stuur, die zoals veel andere chauffeurs blijkbaar op vakantiegangers wachtte.


  ‘Zijne excellentie rijdt vandaag zelf,’ zei Körner.


  ‘En hoe komt u hier dan weg?’ vroeg Dahlerus, maar hij schaamde zich meteen voor zijn spontaan tentoongespreide bezorgdheid.


  ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over,’ antwoordde Körner vriendelijk terwijl ze naar de auto liepen. ‘Dat komt helemaal goed.’


  Göring hief zijn arm en zwaaide. ‘Dahlerus, sluwe vos. Nu krijgt u op slinkse wijze ook nog een strandvakantie.’ Hij grijnsde, zijn appelrode wangen glommen. ‘Hopelijk hebt u uw zwembroek meegenomen.’


  Körner hield het portier open en Dahlerus lachte beleefd en ging op de passagiersstoel zitten.


  ‘Excellentie.’


  ‘Fijn dat u kunt komen, Dahlerus. Het klimaat hier is gewoon fantastisch. Ik dacht dat een ritje over het eiland een mooie gelegenheid is om alles te bespreken. Körner kunnen we daarbij niet gebruiken. Die kan niet tegen de zon. Heb ik gelijk, Pili?’


  Görings adjudant, die zijn bijnaam aan zijn gemeenschappelijke verleden met Göring te danken had, vertrok geen spier en hief in plaats daarvan zijn arm bij wijze van groet.


  ‘Heil Hitler, Pili,’ zei Göring, waarna hij de auto uit de chaos van taxi’s en bussen stuurde.


  Onmiddellijk achter het station werd het verkeer rustiger. Göring reed voorzichtig en zeker. Hij voelde zich duidelijk prettig in zijn rol als chauffeur. Ook Dahlerus genoot van de rit, die de eerste minuten zwijgend verliep. Hij ademde de zoute zeelucht diep in en hield zijn gezicht in de rijwind. Na de reis in de bedompte coupé was de frisse bries een bevrijding.


  Göring draaide zijn hoofd een stukje in zijn richting. ‘Ik was van plan om twee vliegen in een klap te slaan, beste Dahlerus. We maken een rit over dit prachtige eiland, genieten van de zon, het strand en de zee. En tegelijkertijd praten we over alles wat u op uw hart hebt. Alleen wij tweeen. Want wat heeft geheimhouding voor zin als er toch altijd iemand meeluistert? Nu zijn we onder ons, en u kunt vrijuit uw zegje doen.’ Göring haalde het sigarettenpijpje uit zijn mond en lachte luidkeels. ‘Vertel me uw mening, Dahlerus. Ik weet dat ik het verdiend heb, maar niemand vertrouwt strooplikkers. Ga uw gang.’


  Dahlerus kende Göring lang genoeg om zijn buien in te kunnen schatten. Het joviale aanbod van de veldmaarschalk leek eerlijk gemeend, maar kwam voort uit zijn wisselvallige humeur. Göring kon absoluut niet tegen kritiek op zijn politiek of zijn persoon. Trok men zijn denken of handelen in twijfel, dan moest men dat zorgvuldig aanpakken. Maar de Zweed was niet van plan om de Duitser zijn fouten voor de voeten te werpen, hij wilde hem alleen een voorstel doen.


  ‘Dat waardeer ik, meneer Göring,’ antwoordde Dahlerus. ‘Want het toont aan dat u me vertrouwt. En in de huidige situatie is het van het grootste belang dat we op het woord van de ander kunnen rekenen.’


  ‘Dat is toch vanzelfsprekend. U bent voor mij een man van eer, Dahlerus. Steek dus maar van wal.’


  Voor een ontmoeting met Göring onder vier ogen golden een paar regels. In dat opzicht stond Dahlerus nogal in tweestrijd voor wat betreft hun rit over het eiland. Aan de ene kant maakte het Göring misschien openhartiger en liet hij iets over zijn ware bedoelingen los, aan de andere kant konden ze net zo goed in een discussie over de jachtgewoonten van de oude Germanen belanden.


  ‘Wij, dat wil zeggen de Engelse delegatie en ik, hebben vanochtend de resultaten van gisteren nog een keer besproken. Als eerste wil ik graag zeggen dat de Britten heel tevreden zijn over het verloop van onze conferentie.’


  ‘Dat ben ik ook.’


  ‘Bovendien moet ik u van sir Charles Spencer de hartelijke groeten doen, uit naam van alle aanwezigen natuurlijk. Spencer beschouwt u als een groot staatsman, een man van eer en geweten.’


  ‘Dat doet me goed. Retourneert u dat compliment aan hem. Een indrukwekkende man, die Spencer. Heeft zich zeer verdienstelijk voor zijn land gemaakt. Een helder verstand, en toch nooit verwaand. Heel aangenaam.’ Göring zoog aan het mondstuk en blies tere rookwolken naar de zomerhemel van Sylt. Hij reed kalm en wierp af en toe een waarderende blik op het landschap.


  ‘Daarmee zijn we bij een punt beland. Sir Spencer geeft weliswaar hoog van u op, maar hij koestert een zeker wantrouwen tegenover de rest van de Duitse regering.’


  Göring trok een weifelend gezicht.


  ‘Misschien ook omdat hij alleen u persoonlijk kent. Vanochtend waren we het er echter over eens dat het gewicht van de gesprekken veel groter zou zijn als we het aantal onderhandelende partijen vergroten. Met andere woorden, de Engelse delegatie pleit voor een nieuwe viermogendhedenconferentie, voor een tweede München. Italië en Frankrijk moeten ook aan de onderhandeltafel zitten als het om de toekomst van Europa gaat. Tenslotte worden zij er ook door getroffen als de onderhandelingen mislukken en Duitsland Polen binnenmarcheert.’


  ‘U moet niet van het ergste uitgaan, Dahlerus. Zo snel schieten de Pruisen niet, dat zou u toch moeten weten. U en uw vrienden neigen enigszins tot overdrijving. Maar waarschijnlijk moeten we de zaken inderdaad wat op de spits drijven om ons doel te bereiken. Een nieuwe viermogendhedenconferentie, een tweede München dus. Dat hebt u mooi bedacht.’


  Göring reed een parkeerterrein bij de duinen op. Een smal voetpad leidde naar het strand. De veldmaarschalk zocht een open plek, manoeuvreerde de Mercedes erin, zette de motor af en trok de handrem aan.


  Göring keek Dahlerus geamuseerd aan. ‘Zin in een wandelingetje?’


  De Zweed haalde zijn schouders op. Hij kon niet anders dan toestemmen. Hij hoopte alleen dat niemand hier op een nazikopstuk rekende, Göring niet herkend werd en ze ongestoord bleven. De Duitser maakte zich daar niet druk om, hij liep goedgehumeurd naar de duinen toe. Dahlerus had moeite om de aanzienlijk corpulentere man bij te houden.


  ‘Een heerlijke dag, nietwaar, Dahlerus?’


  ‘U wilt hopelijk niet gaan zwemmen, meneer Göring, dan moet ik namelijk verstek laten gaan.’


  ‘Wees maar niet bang, ik wil u alleen iets laten zien.’


  Op het hoogste punt van het duin hadden ze een uitstekend uitzicht over de kust. Ze zagen overal strandstoelen, handdoeken en mensen. Vaders bouwden zandkastelen met hun zoons, moeders smeerden hun dochters in, overal dartelden waterratten in de koele Noordzee. Vanaf de zee waaide een lichte bries die de pittige zoutwaterlucht naar de mannen boven op het duin waaide. Dahlerus haalde gulzig adem. Het rook naar jeugd, naar zorgeloos plezier, naar geborgenheid. De meesten hier vermoedden waarschijnlijk dat zich iets boven hun hoofden samenpakte, maar ze wilden het niet weten, ze wilden het onvermijdelijke een paar dagen ontvluchten. Je kreeg bijna de indruk dat de uitgelatenheid toenam naarmate het onheil naderde. Nog één keer feestvieren, luidde het devies, nog één keer met volle teugen van het leven genieten.


  Göring observeerde de drukte tevreden. ‘Kijk goed om u heen, Dahlerus. Dit zijn zorgeloze mensen, gelukkige mensen, welgestelde mensen. De Duitsers zijn een rijk volk, rijk aan innerlijke waarden, gelijkmoedig en vol levensvreugde. Ze werken hard en genieten van hun welverdiende vakantie. En kijk naar al die kinderen. Overal spelen mensen met hun kroost. Dat bewijst toch hoe goed we het hebben. Ons land groeit en gedijt omdat de mensen weten dat hun kinderen een toekomst hebben. Ze zijn niet bang, omdat ze geen reden hebben om bang te zijn. Ik hou van die mensen, Dahlerus. Vertel me één ding: waarom zouden we dat allemaal op het spel zetten? Het leven van deze mensen vergallen, hun kinderen in gevaar brengen, hun welstand riskeren? Waarom zouden we dat doen?’


  Göring keek Dahlerus vragend aan. De Zweed gaf geen antwoord, wat Göring al had verwacht.


  Na een kleine pauze praatte hij verder. ‘Daarmee wil ik zeggen dat ik er geen behoefte aan heb om het Duitse volk in een hachelijke situatie te manoeuvreren. Ik wil dat het iedereen goed gaat. Ik ben een vreedzaam mens. Daarom was ik ook bereid om met uw vrienden te praten, daarom heb ik generaal Bodenschatz vanochtend naar Hitler gestuurd om hem over onze succesvolle ontmoeting te vertellen. Ik doe er alles aan om de volkeren van Europa vredig naast elkaar te laten leven. Onder bepaalde voorwaarden sta ik ook open voor een nieuwe viermogendhedenconferentie, maar eerst wil ik nog iets duidelijk maken. Omdat ik van de mensen hou, heb ik soms geen andere keus dan voor ze op te komen als ze bedreigd worden. Juist u, Dahlerus, iemand voor wie rechtvaardigheid zo belangrijk is, zou dat moeten begrijpen. Wat er in Polen gebeurt, is niet rechtvaardig, maar een belediging voor het Duitse volk. Duitsers worden vijandig bejegend, afgeranseld, buitengesloten. Deze mensen delen niet mee in de welstand en leiden een armzalig bestaan. Geloof me, ik weet waarover ik praat. Voor het leven van deze mensen moeten we vechten, Dahlerus, daarvoor moeten we alles riskeren. Of we moeten natuurlijk een andere oplossing vinden, u en ik. Oorlog of vrede, dat is de last die we beiden moeten dragen. Ook al gloeit mijn hoofd onder deze zon als een hoogoven.’


  Göring lachte, tilde zijn hoed op, haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde zijn voorhoofd af. Dahlerus was verbaasd over het vermogen van de veldmaarschalk om bliksemsnel om te schakelen en zijn ware gevoelens achter een ondeugende glimlach te verbergen. De Zweed liet zich echter niet om de tuin leiden. Eén moment had Göring het masker van de diplomaat afgezet, en daarachter was een vals beest tevoorschijn gekomen. Twee jaar geleden werd de veldmaarschalk in Engeland nog beschouwd als een man met bloederige laarzen, als iemand die over lijken ging om zijn politieke doelen te bereiken. Pas langzamerhand was het beeld enigszins in zijn voordeel veranderd. Dahlerus vermoedde echter dat het beest alleen sliep. Göring kon hem elk moment van de ketting laten. Plotseling vreesde de Zweed de toekomst nog meer dan anders. Was een oorlog wel te voorkomen? Daar was de voortdurende twijfel weer, niet aan het doel op zich, maar of hij het kon bereiken. Hij vond het verstandiger voorlopig te zwijgen.


  Göring drong aan op vertrek. ‘Kom mee, Dahlerus, laten we gaan rijden, dat is veel prettiger bij deze moordende hitte.’


  Beide mannen liepen zwijgend terug naar de open Mercedes, die de Duitser niet op slot had gedaan. Göring leek zich er niet druk om te maken dat iemand zijn auto zou kunnen stelen. Duitsland was zijn huiskamer, hier gedroeg hij zich zoals hij wilde. De mannen stapten in de auto en Göring stuurde de Mercedes de weg op om de rondrit voort te zetten.


  Dahlerus nam het woord. ‘Excellentie, deze viermogendhedenconferentie…’


  De veldmaarschalk onderbrak hem. ‘… is een verstandig idee, dat heb ik al tegen u gezegd. Maar natuurlijk zijn er heel precieze afspraken nodig voor zo’n onderneming. We moeten peilen hoe de Italianen en de Fransen ertegenover staan. Zulke gesprekken zijn langdurig. En we moeten weten wat de Engelse regering denkt. Het mislukken van zo’n conferentie zou fatale gevolgen hebben, Dahlerus, dat weet u net zo goed als ik. Daarmee zou de broze band die we tussen Duitsland en Engeland proberen te smeden definitief scheuren. Dat kunnen we ons niet permitteren. Dan zou alles wat u tot nu toe op poten hebt gezet vergeefse moeite zijn.’


  De Zweed dacht na. Göring had gelijk met zijn opmerking dat ze zich geen mislukking konden permitteren, maar hij negeerde het feit dat de agressieve Duitse politiek zulke gesprekken in eerste instantie nodig maakte. En dat het kinderlijk eenvoudig was om alle problemen uit de wereld te helpen, namelijk als de Duitsers afzagen van hun overdreven territoriale eisen. Het was echter één ding om dit te denken, maar iets heel anders om het tegen Göring te zeggen.


  ‘Ik ben blij dat u in principe instemt met ons voorstel, meneer Göring. Natuurlijk hebt u gelijk voor wat betreft de diverse gevoeligheden. Ik denk echter dat we niet lang meer mogen aarzelen. In de afgelopen weken heb ik de indruk gekregen dat de situatie bijna dagelijks intensiveert.’


  Göring hief sussend zijn hand. ‘Nou, nou, rustig maar, beste Dahlerus. Zo dramatisch is de situatie niet. U kent mijn invloed op de Führer. Als ik hem adviseer om te onderhandelen, dan doet hij dat. De tijd is niet ons probleem, dat zijn de tegenstrijdige belangen. Daarover moeten we het eens worden. En daarom moeten we alles grondig voorbereiden.’


  Dahlerus had zo zijn twijfels over Görings zogenaamde invloed op de Führer. Die twee verschenen in tegenstelling tot vroeger nog maar zelden samen in het openbaar, en er werd gefluisterd dat ze elkaar heel weinig te vertellen hadden. Aan de andere kant werd Göring nog steeds als de rechterhand van Hitler beschouwd. Maar beïnvloedde dat de beslissingen van Hitler? Of Görings macht echt zo groot was als hij beweerde, zou al snel duidelijk worden.


  ‘Ik hoop dat u gelijk hebt.’


  ‘Natuurlijk heb ik gelijk. Twijfelt u daaraan?’ Göring keek geamuseerd naar de Zweedse ondernemer.


  ‘Ik heb geleerd mijn hoop een grotere plek te geven dan mijn twijfels.’


  ‘Dat hebt u mooi gezegd. Maar hoop is slechts één bouwsteen van ons succes. De andere is zorgvuldige voorbereiding. Als we zoveel mogelijk van tevoren oplossen, komen we achteraf niet voor verrassingen te staan. Daarom moeten we er zoveel mogelijk vaart achter zetten en tegelijkertijd in het geheim opereren. Dat wordt niet gemakkelijk, beste vriend.’


  De twee mannen spraken af om alles in het werk te stellen om de conferentie te organiseren. Dahlerus beloofde om zijn Engelse gesprekspartners te informeren, die op hun beurt een voorstel aan de regering zouden doen, en hij beloofde om de Zweedse minister-president te verzoeken zich als neutrale gastheer voor de conferentie beschikbaar te stellen. Göring zou Hitler informeren en via diplomatieke wegen peilen of Italië en Frankrijk bereid waren tot gesprekken.


  De twee mannen reden inmiddels langer dan twee uur over het eiland en Dahlerus rekende er al op dat hij in een hotel moest overnachten. De trein naar Niebüll, de laatste van die dag, was een halfuur geleden vertrokken. Met het oog op hun belangrijke gespreksonderwerp vond Dahlerus het onbenullig om over zijn terugreis te beginnen. Göring had echter een vooruitziende blik gehad en toen ze bij het station van Westerland arriveerden bleek dat hij op sommige dingen inderdaad invloed kon uitoefenen, de staatsspoorwegen bijvoorbeeld. Ongeduldig puffend stond de trein naar Niebüll op het spoor. Göring had bevolen dat de trein moest wachten tot hij terug was. De veldmaarschalk glimlachte breed over de geslaagde verrassing.


  ‘Dat was toch niet nodig geweest.’


  Göring wimpelde het zwijgend af, alsof hij een vlieg wilde wegjagen. Hij draaide zich naar Dahlerus en keek hem ernstig aan. ‘Hier scheiden onze wegen, beste Dahlerus. Houd me op de hoogte zodra u nieuws hebt. Ook ik zal u per omgaande informeren. We mogen niet opgeven nu we al zoveel bereikt hebben.’ De Duitser gaf Dahlerus een hand.


  Vlezig en week, dacht de Zweed, net de hand van een vrouw. Göring fluisterde bezwerend. ‘En denkt u eraan, beste Dahlerus, wat er ook gebeurt, ik sta aan uw kant. Ik ben uw vriend.’


  Dahlerus wist niet goed wat hij moest antwoorden. ‘Laten we het beste ervan hopen. Het ga u goed, meneer Göring.’


  ‘U ook, beste Dahlerus. Ik weet zeker dat we elkaar snel terugzien.’


  Hermann Göring knipoogde naar Dahlerus. De Zweed stapte uit de auto en liep naar het station. De man die beweerde dat hij de vrede wilde bewaren, keerde de Mercedes, bracht een nonchalante Hitlergroet en reed weg. Dahlerus bleef één moment staan en keek de verdwijnende limousine na. Hij vroeg zich af of hij Hermann Görings vriend wilde zijn. Toen de wagondeur ratelend achter hem dichtviel, wist hij het antwoord.


  


  4


  Londen

  8 augustus, ’s ochtends

  Chelsea


  Jonathan Doyle nam een slok van zijn koffie. Het lauwwarme brouwsel smaakte naar blubber. De Engelsman vertrok geen spier. In zijn jaren als verbindingsofficier voor de militaire contraspionagedienst MI5 had hij geleerd om zijn gevoelens in bedwang te houden. Doyle beheerste zijn vak. Hij zette de kop en schotel op de kleine tafel voor hem. Het rammelen van het porselein versterkte de stilte. De Engelsman ervoer het zwijgen niet als onaangenaam. Het gaf hem tijd zich te concentreren. Nadat hij een halfuur geleden was gearriveerd, had hij nauwelijks een woord met Krauss gewisseld. De Duitser had hem met tegenzin binnengevraagd en geïnformeerd of hij koffie wilde. Doyle had het aanbod aangenomen, helaas zoals nu bleek, en Krauss was in de keuken verdwenen.


  De Duitser leek niet bepaald blij om hem te zien, dacht Doyle, maar hij corrigeerde zichzelf meteen: Krauss leek nooit blij. Hij toonde hoe dan ook maar weinig emoties. In dat opzicht waren ze tegen elkaar opgewassen, met het subtiele verschil dat Doyle de spieren van zijn gezicht net zo virtuoos bespeelde als een pianist zijn instrument, terwijl Krauss’ gezicht net zo uitdrukkingsloos was als dat van de koninklijke gardesoldaten bij Buckingham Palace. De Engelse spion mocht de Duitser niet. Volgens hem had die vent een enorm gebrek. Hij was gevaarlijk.


  Doyle roerde in zijn kopje. Het bruine brouwsel smaakte niet alleen naar blubber, het zag er ook zo uit. Dunne stofdeeltjes dansten in de augustuszon. Buiten was het snikheet, binnen bleef het enigszins koel. Op het eiland klaagde iedereen over de hitte. In de kranten waarschuwden zogenaamde deskundigen ervoor dat Engeland in een steppe zou kunnen veranderen. Doyle had niets op met dat soort geklets, hij bladerde altijd meteen naar het sportgedeelte. Op dit moment had hij hoe dan ook andere zorgen dan het weer: hij wilde dat hij de koffie niet had geproefd. Zijn tong voelde droog aan en hij hunkerde naar een glas water. Alleen niet uit deze koelkast. Krauss keek langs hem heen, waarschijnlijk door het raam naar de minimalistische tuin. Een gazon, een paar struiken, precies genoeg om niet veel onderhoud te vergen. Afgaand op de staat van het groen deed Krauss zelfs dat niet. Hij leefde in zijn eigen wereld, afgeschermd, moeilijk te begrijpen volgens conventionele maatstaven. Dat verklaarde ook de walgelijke koffie. Als het erop aankwam, was Krauss er echter voor honderd procent, dat moest hij hem nageven. Sinds hij voor hun dienst werkte, had hij hen niet één keer teleurgesteld. Krauss was een geschenk uit de hemel, dacht Doyle, maar hij corrigeerde zichzelf onmiddellijk. Hij was natuurlijk een geschenk uit de hel. Aangespoeld op het strand als een houten kist waar een waardevolle schat in bleek te zitten.


  Toen Krauss zijn diensten aan hen had aangeboden, waren ze in eerste instantie sceptisch geweest en hadden ze hem grondig nagetrokken. Maar de Duitser was een overtuigingsdader, een afvallige engel des doods. Een Duitse moordmachine, die perfect gedrild was. Dat de Duitsers verstand hadden van dit dodelijke handwerk kon niet ontkend worden. De best mogelijke opleiding, spotte Doyle in zichzelf. En wat een ironie van het lot. Een verloren zoon keert zich tegen het vaderland.


  Het leven haalt soms absurde capriolen uit, dacht Doyle. Vandaag vriend, morgen vijand. Daartussen lag niet meer dan een vleugelslag. Zolang Krauss aan hun kant stond, klaagde hij niet. Het was beter om iemand zoals hij voor in plaats van tegen Engeland te hebben. Veel beter. Krauss leek zich te vermannen en keek zijn bezoeker recht in de ogen. ‘Kom ter zake, Doyle. U bent hier niet om slechte koffie te drinken.’


  De Engelsman trok een wenkbrauw op. Krauss wist dus dat hij smerige koffie maakte. Maar misschien had hij gewoon een restant van de vorige dag opgewarmd. Dat leek waarschijnlijker. De Duitser had gelijk. Hij was hier niet om slechte koffie te drinken, en evenmin om over de kunst van het koffiezetten te praten. Hij wilde echter ook niet met de deur in huis vallen.


  ‘Ik vraag me af wanneer u op thee overstapt, meneer Krauss. Zelfs de slechtste thee is beter te drinken dan uw beste koffie. En dat hier…’ Doyle knikte naar de tafel. ‘… is niet uw beste koffie.’


  ‘U zou de Duitsers het liefst met theezakjes bekogelen tot ze om genade smeken. Mag ik u een goede raad geven? Dat werkt niet.’


  ‘Weest u daar niet zo zeker van. Theedrinkers zijn beschaafde mensen die hun problemen onder het genot van een kopje Darjeeling oplossen. Daarvan schijnen uw landgenoten echter ver verwijderd te zijn.’ Doyle zweeg even. ‘Verder verwijderd dan ooit.’


  ‘In zeker opzicht wel.’


  Doyle en Krauss keken elkaar even aan. De Engelsman kon de koele, taxerende blik van de Duitser niet lang weerstaan. Dat kwam deels door de ver uit elkaar staande lichtblauwe ogen die Doyle aan de dunne plekken in het ijs van een bevroren meer deden denken, daar waar het gevaar groot was om erdoorheen te zakken. Hij was bang voor wat er onder de oppervlakte verborgen lag. Het effect werd versterkt door het blonde haar en de hoekige gelaatstrekken. Een litteken rechts op zijn kin relativeerde de volmaaktheid van het gezicht. Hij was een ariër volgens het rassenboekje, dacht de Engelsman. Het was bijna lachwekkend clichématig. Het uiterlijk van de Duitser was een belangrijk criterium geweest om hem in dienst te nemen. Iemand als hij beantwoordde aan het ideaalbeeld van een arische übermensch. De genetische elite. Dat deze onverteerbare psychologie functioneerde, merkte Doyle doordat hij zich ondergeschikt voelde aan Krauss. Naar de duivel met die Duitser! Alleen al het idee dat ze Europa zouden kunnen overheersen, maakte hem misselijk. Om dat te voorkomen leken alle middelen toegestaan. Krauss was daar een van, en waarschijnlijk niet de minste.


  ‘In het hoofdkwartier is men van mening dat de huidige gebeurtenissen onorthodox handelen vereisen. Men zou graag – ik zal het voorzichtig formuleren – een parallelle weg naast de officiële vredespolitiek willen inslaan om het doel nog sneller te bereiken. Natuurlijk wordt zo’n weg niet officieel bekendgemaakt. Als het ooit ter sprake zou komen, zal de regering zich daar op elke manier van distantiëren.


  Doyle praatte heel zacht en hoopte dat er geen afluisterapparatuur in de kamer aanwezig was. Krauss had zijn eigen woning als ontmoetingsplek voorgesteld. Daar voelde hij zich veilig, en de Duitser verstond zijn vak. Toch wantrouwde Doyle hem – iemand die meedogenloos mensen vermoordde was tot alles in staat. Maar nu was er hoe dan ook geen weg meer terug. Hij stond op het punt zijn kaarten op tafel te leggen en tot nu toe had Krauss bewezen dat hij aan hun kant stond als het erom ging de nazi’s te duperen.


  ‘Dat geldt toch voor al onze operaties?’ Krauss praatte zonder hoorbare emotie. Als een robot, dacht Doyle. Als Hitler een leger van deze wezens op hen af zou sturen, dan waren ze overgeleverd aan de genade van God.


  ‘Dat klopt. Maar dit is een bijzonder netelige kwestie. En u zou de Engelse regering in een lastig parket kunnen brengen als u tekortschiet.’ Doyle probeerde zijn stem belangrijk te laten klinken. ‘Krauss, wat ik nu ga zeggen mag nooit, ik herhaal, nooit in de openbaarheid komen. Wat u tot nu toe voor ons gedaan hebt was een peulenschil. U hebt hier en daar wat opgeruimd, een paar lastige kakkerlakken verdelgd, af en toe het een en ander gepolijst. Begrijp me goed, daar zijn we u dankbaar voor, heel dankbaar zelfs, maar van deze nieuwe opdracht hangt meer af dan van alle andere die u tot nu toe zo toegewijd hebt uitgevoerd.’ Doyle verstrengelde zijn handen. ‘Het gaat om de toekomst van ons land, om de toekomst van Europa, misschien van de wereld.’


  ‘Sinds wanneer kletst u zo veel onzin?’


  ‘Het is geen onzin. Ik probeer u gewoon voor te bereiden op een opdracht die alle andere overtreft.’


  ‘Maak er niet zo’n toneelstuk van. Zeg gewoon waar het om gaat.’


  Doyle leunde ver naar voren en rook de geur van de verschaalde koffie. Net als de nazi’s, schoot het plotseling door zijn hoofd, verrot en stinkend, een bruin moeras dat alles ernstig bedreigt. ‘U moet in Duitsland iets voor ons regelen.’


  ‘U bedoelt iemand doden.’


  Doyle knikte.


  ‘U weet dat daar mensen zijn die me probleemloos kunnen identificeren. Afhankelijk van wat u van plan bent kan het risicovol zijn.’


  ‘Daar zijn we ons van bewust.’


  Doyle vroeg zich opnieuw af of Krauss verantwoordelijk was voor de lijken bij de haven. Het bloedbad van Canal Street noemden de media het. Getuigen hadden een blonde man gezien die gewapend het huis uit stormde en een vrouw achtervolgde. Hun getuigenissen waren echter te onnauwkeurig en spraken elkaar tegen. Er waren maar weinig mensen koelbloedig genoeg om op klaarlichte dag een woning binnen te dringen en twee mensen dood te schieten. Bij het analyseren van de sporen was de politie tot nu toe niet veel verder gekomen, maar alles wees erop dat er nog een slachtoffer was. In één kamer waren twee plassen bloed gevonden. Het was mogelijk dat ze van een van de twee slachtoffers afkomstig waren, maar konden ook van een derde persoon zijn. Over de identiteit van de doden was tot nu toe niet veel bekend omdat er geen papieren gevonden waren. Dat vond Doyle heel vreemd. Blijkbaar waren de huurders Engelse zakenmannen. De woning was eigendom van een Welsh im- en exportbedrijf, dat hem via een makelaar had verhuurd. Het zou hem niet verbazen als de blonde moordenaar die tegenover hem zat erbij betrokken was. Krauss was krankzinnig genoeg om zo koelbloedig en genadeloos te opereren. Tot nu toe hadden ze echter te weinig om hem ermee in verband te brengen. Als het Krauss was geweest, moest Doyle weten wat de reden was, want op dit moment had hij Krauss meer dan ooit nodig.


  De Engelsman keek heimelijk naar de man die tegenover hem zat. Krauss leek ongewoon afwezig. Doyle wilde maar al te graag weten wat er in de Duitser omging. Was hij opnieuw naar de andere kant overgelopen? Vanochtend hadden ze tijdens een bijeenkomst in het hoofdkwartier besproken hoe betrouwbaar Krauss was. Uiteindelijk waren ze het erover eens dat hij geen onmiddellijk gevaar vormde. De opdracht had prioriteit en daarvoor was niemand beter geschikt dan de Duitser. Bovendien hadden ze geen gegronde reden om aan zijn loyaliteit te twijfelen, ook al beviel dat Doyle niet.


  ‘U hebt een reële kans. Een uiterlijk kan veranderd worden, bovendien stond u met weinig personen in nauw contact. Volgens onze inschatting kunt u zich – met gepaste voorzichtigheid – vrij bewegen. Bovendien hebt u een aantal beslissende voordelen ten opzichte van de andere kandidaten: Duits is uw moedertaal; u kent de mentaliteit en de tradities; en – met alle respect – u ziet eruit als een nazi. Alle deuren zullen voor u opengaan.’


  ‘Om wie gaat het?’


  ‘Laat me nog één ding zeggen voordat ik u de naam verraad. Met deze opdracht eindigt onze samenwerking. Wat u ook beslist. We hebben uitstekend voor u gezorgd en dat zal ook zo blijven. Ik heb al verteld dat we u dankbaar zijn, maar als ik zo meteen naar buiten loop, ben ik alles vergeten wat ik tegen u heb gezegd. Ik ken u niet meer, ik heb u zelfs nog nooit gezien. Niemand in Engeland zal zich u trouwens herinneren. Als u besluit om de opdracht aan te nemen, loodsen we u Duitsland binnen, maar daarna bent u op uzelf aangewezen. Elke hulp van onze kant kan onze regering in opspraak brengen. We zullen uw daad als die van een krankzinnige eenling veroordelen, een man die zijn behoefte aan wraak wilde stillen. Er is nog één ding dat ik niet wil achterhouden: de kans dat u de opdracht overleeft, is klein. Als u het mij vraagt zelfs heel klein.’


  Doyle stopte met praten. Krauss had de hele tijd nieuwsgierig naar hem gekeken, als een wetenschapper die een zeldzame amoebesoort onder een microscoop bestudeert. De Engelsman had hem alles al verraden. Je hoefde geen profeet te zijn om te vermoeden waar het gesprek om draaide.


  ‘Ik moet Adolf Hitler vermoorden.’


  Doyle bleef onverstoorbaar. ‘U hebt het begrepen.’


  De Engelsen waren een bizar volk. Absurditeiten hoorden bij het dagelijks leven en iedereen had zijn eigen grillen, als een exotisch huisdier. Daaraan was Krauss gewend geraakt, maar een aanslag op Hitler was gewaagd, hoewel Krauss moest toegeven dat het idee een bepaalde aantrekkingskracht bezat. Niemand in de Duitse regering was ook maar bij benadering in staat om de dictator te vervangen. Nee, corrigeerde hij zichzelf. Niemand leed onder dezelfde waanvoorstellingen als Hitler. Ze waren allemaal bezeten van hun fascistische denkbeelden, maar de meesten hadden min of meer een gezond verstand. Zelfs volksmenners zoals Goebbels of Von Ribbentrop zouden het nationaalsocialistisch geregeerde land niet in het verderf storten. Ze hadden Hitler nodig als duivelse autoriteit. Bovendien was Hermann Göring de op een na machtigste man van het rijk. Dat was onmiskenbaar een troefkaart: Göring was volgens Krauss iemand die zijn eigen welzijn boven dat van anderen stelde, een verwende bon vivant die graag in luxe baadde. Als hij de macht van Hitler zou overnemen, hadden ze misschien een kans om Duitsland in het gareel te houden. Misschien.


  Wat er zou gebeuren was moeilijk te voorspellen, maar hoe langer hij over de kwestie nadacht, des te meer werd het hem duidelijk dat Hitler een beslissende rol speelde. Het leek veelbelovend om hem uit te schakelen. Het risico was echter enorm, voorzichtig uitgedrukt. Het leek Krauss ondenkbaar dat hij dicht genoeg bij Hitler in de buurt kon komen. Anderen hadden het ook geprobeerd en hadden gefaald. In bepaalde kringen van de geheime dienst werd zelfs gefluisterd over een geplande aanslag van de Engelse regering op Hitlers verjaardag, waar uiteindelijk van af was gezien. Blijkbaar bestond er een sectie X bij Special Operations Executive, die als belangrijkste taak had om nazikopstukken uit de weg te ruimen. Tot nu toe zonder doorslaand succes. Misschien was het idee om hem in te schakelen ook bij sectie X ontstaan. Zo absurd was het niet. Als het de geheime dienst lukte om Krauss Duitsland binnen te loodsen zonder sporen achter te laten, dan konden de Engelsen elke betrokkenheid op een geloofwaardige manier bestrijden. Krauss zou de mislukte zoon zijn, die wraak nam voor zijn geruïneerde leven. Een eenzame dader. En vooral: een Duitser.


  Hoe sympathiek Krauss ook tegenover het plan stond, hij had andere zorgen. Bensler, Edgar, Christa, de jongen. Hij vond het moeilijk zijn gedachten op een rijtje te krijgen. Hij had Bensler onderschat en te intuïtief gehandeld. De vrouw had hem waarschijnlijk niet eens herkend, zodat ze geen gevaar vormde. Hij had haar moeten laten gaan en Bensler moeten liquideren. Nu leefde die klootzak nog steeds, ook al zaten er twee .22 kogels in zijn lichaam. Hij herstelde nu op een of ander schuiladres in Londen en smeedde plannen om wraak te nemen. Bovendien had hij er nu een vermoeden van dat de jongen nog leefde, zelfs als hij er geen flauw idee van had waar hij hem moest zoeken. Alleen al het feit dat hij het wist, was een enorme blunder. Waarschijnlijk had hij Edgar inmiddels ingelicht. Zo niet, dan zou hij dat binnenkort doen.


  Krauss had Christa nog een keer gebeld om haar alles te vertellen. Ze hoefde zich nog geen zorgen te maken, maar op een bepaald moment hadden ze een plan nodig. Voorlopig zag Krauss geen kans om Bensler op te sporen. Misschien zou het de politie lukken, hoewel hij niet wist of hij dat wilde. Als ze Bensler te pakken kregen, zou zijn eigenmachtige actie waarschijnlijk bekend worden. Tot nu toe hield de politie zich echter op de vlakte.


  Alleen Doyle observeerde hem af en toe op een vreemde manier.


  Krauss voelde zich een stommeling die onder achtervolgingswaanzin leed, maar hij kon zich niet verzetten tegen het gevoel dat alles begon te wankelen, dat ze aan de rand van de afgrond stonden. Zijn gedachten draaiden voordurend in een kringetje rond: hij moest Bensler vinden om hem te vermoorden, maar dat was niet voldoende. Na wat er was gebeurd, moest hij in de aanval gaan. Het laatste gevecht aangaan klonk beter, dacht hij sarcastisch. Er waren nog zoveel openstaande rekeningen te vereffenen. Helemaal bovenaan stond Edgar, zijn oudere broer. Met Edgars dood zou de wil om naar de jongen te zoeken afnemen. Zijn broer moest van het toneel verdwijnen. Krauss moest hem doden, ook al was dat het laatste wat hij deed. Alleen dan zou de jongen onvindbaar zijn. Misschien was dat Hanna’s erfenis.


  Doyles aanwezigheid stoorde hem bij het nadenken. Krauss deed de deur naar de tuin open en liep het kleine terras op. Doyle bleef achter zijn kop koffie zitten. Hij wilde hem waarschijnlijk de gelegenheid geven om te verwerken wat hij net had gezegd. Krauss was hem daar dankbaar voor. De situatie was niet gespeend van ironie. Twee volwassen mannen bespraken op een warme augustusdag in een eenvoudig rijtjeshuis bij een kop koffie het liquideren van de gevaarlijkste volksleider ter wereld. Zoiets konden alleen de Engelsen bedenken. Krauss had dit volk gedurende de afgelopen jaren leren waarderen en als er een nieuw conflict zou ontstaan, hoopte hij dat de Engelsen de Duitsers opnieuw zouden verslaan. Een escalatie leek onvermijdelijk. Alles wat Hitler had gezegd en gedaan stuurde onafwendbaar op een oorlog af. De zelf benoemde Führer had er nooit een geheim van gemaakt hoe zijn plannen eruitzagen, maar Europa stak zijn hoofd in het zand in de hoop dat de beker aan hen voorbij zou gaan. Als er nog een lichte twijfel was, dan had Bensler die weggenomen. Zijn opdracht om de oorlog onder de bevolking te brengen en paniek te veroorzaken, zei alles. Of het moest zijn dat de dictator de kans niet kreeg om zijn plannen in daden om te zetten.


  Krauss glipte uit zijn sandalen en liep op blote voeten over het gras. Het voelde aangenaam aan zijn huid, zacht en ondanks de hoge temperatuur koel. Het liefst was hij languit gaan liggen om het spel van de wolken te volgen. De opdracht van Boyle en de ontmoeting met Bensler haalden diep in zijn geheugen begraven herinneringen naar boven. Aan een prachtige jeugd, aan een tijd waarin hij soms bijna barstte van geluk. De vakanties had de familie Krauss altijd aan de Starnberger See doorgebracht, Edgar en hij hadden veel gezwommen en met de boot gevaren. Een paar keer hadden ze gevist en hun vangst trots aan hun moeder gegeven. Krauss had een aantal van de mooiste weken van zijn leven aan dat meer doorgebracht, maar plotseling was dat allemaal voorbij geweest en was er een andere, vergiftigde tijd aangebroken. Hij dacht weemoedig terug aan de laatste zorgeloze zomer, in 1923.


  Met Edgar naast zich leek de wereld aan zijn voeten te liggen, klaar om veroverd te worden. Op de zinderende dag waaraan hij nu terugdacht, had hij met Edgar op de steiger gezeten. Edgar en Richard, de blonde broers. Voor hen lag het meer, glad en geheimzinnig als een monoliet. Een blauwe reiger waadde door het riet. Schaatsenrijders dansten gewichtloos op het wateroppervlak, op zoek naar microscopisch kleine, lekkere hapjes. De warme wind streelde hun lichamen. Destijds had hij de schoonheid van de natuur nauwelijks opgemerkt omdat hij zich op zijn broer concentreerde. Op Edgar, die zo volmaakt was, die iedereen inpalmde met zijn innemende lach, zelfs mensen die hem vijf minuten eerder nog vervloekt hadden. Naast Edgars glans verbleekte alles en iedereen, ook Richard. Hoewel hij hetzelfde blonde haar, dezelfde hoekige, als met een liniaal getekende kaak en dezelfde blauwe ogen had. Edgars ogen glansden echter warm als opalen, terwijl Richards waterige, koele blik irriteerde. Het was weliswaar niet meer dan een kleurnuance, maar die beschikte over hun lot. Veel klasgenoten vonden Richard een vreemde, emotieloze jongen die onverschillig tegenover anderen stond. Dat klopte niet. Richard kon wel degelijk van mensen houden, maar hij richtte al zijn gevoelens op één persoon. Destijds was dat Edgar geweest, voor alle anderen veinsde Richard hoogstens welwillende belangstelling. Niemand had in zijn jeugd dichter bij hem gestaan dan zijn broer, zelfs zijn ouders niet. Inmiddels was dat fundamenteel veranderd. Krauss haatte Edgar als geen ander. Zijn intense liefde was in het andere uiterste omgeslagen.


  Destijds leek hem echter niets benijdenswaardiger dan zijn broer imiteren. Edgar was hem in alles voor. Hij was wereldwijs en alwetend, charmant en ad rem, sterk en knap. De vrouwen vielen bij zijn aanblik meteen gewillig in bed, zo leek het in elk geval als Richard luisterde naar Edgars opschepperige verhalen, waarin op een bepaald moment altijd een mooi meisje opdook. Richard kon het nauwelijks afwachten om ook zeventien te zijn, dat was de leeftijd waarop het leven echt begon. Hij was maar twee jaar jonger dan zijn broer, maar hij voelde zich een neanderthaler naast hem. Vooral in het bijzijn van anderen, als zijn broer zijn superioriteit tentoonspreidde. Daarom vond hij het heerlijk om Edgar voor zich alleen te hebben, zoals op die fantastische zomerdag, die net zo lang geleden leek als het tijdperk van de farao’s. Ze zaten in hun zwembroek op de kromme planken van de steiger, hun benen bungelden in het water, de zon prikte op hun naakte huid. Edgar was een dag eerder naar München geweest. Hij had tegen hun ouders gezegd dat hij met een vriend had afgesproken. Hun ouders hadden het geslikt en hadden niet verder gevraagd, de jongen was tenslotte bijna volwassen. Richard wilde echter alles over de verdachte vriend weten.


  ‘Vertel, wie was het?’ vroeg hij pesterig. ‘Vast een vriendin, nietwaar?’


  Edgar glimlachte kwajongensachtig. ‘Niet zo nieuwsgierig zijn, broertje. Je hoeft niet alles te weten.’


  ‘Dat moet ik wel, omdat het vervelend zou zijn als ik papa iets verkeerds zou vertellen. Vervelend voor jou.’


  ‘Je bent een slimmerik. Maar weet je, het loopt meestal niet goed af met mensen die hun neus in andermans zaken steken.’


  ‘Vertel nou, Edgar.’


  Richard hield vol omdat hij vermoedde dat er meer stak achter het bezoek aan München, iets wat groot en duister was. Normaal gesproken hoefde hij nooit lang te zeuren. Edgar diste zijn vrouwenverhalen meteen op, zo onwaarschijnlijk opgesierd dat Richard ongelovig kreunde. Soms hield hij theatraal zijn oren dicht om Edgar op stang te jagen. Stiekem hield hij echter van zijn sterke verhalen over amoureuze en avontuurlijke escapades. Ze bekortten de tijd tot het volwassen worden. Deze dag had hij echter het gevoel dat er iets anders was, zonder precies te kunnen zeggen wat en waarom. Edgar, die zijn goede humeur anders als een trofee met zich meedroeg, leek voor zijn doen vreemd gesloten. Hij probeerde iets te verbergen, maar dat lukte niet. Datgene wat er in hem sluimerde wilde naar buiten. Liever vandaag dan morgen.


  Edgar knipoogde naar hem. ‘Wie het eerst op het zwemvlot is. Als je eerder dan ik aantikt, vertel ik je het hele verhaal. Erewoord.’


  Richard keek zijn broer even aan en sprong zonder nog een woord te zeggen in het meer.


  Edgar riep hem na. ‘Hé, verdomme…’


  Zijn broer kwam overeind, deed een paar stappen achteruit, nam een aanloop en dook met een enorme snoeksprong het meer in. Ondanks zijn voorsprong had Richard geen enkele kans. Edgar was destijds een hoofd groter dan zijn jongere broer en door en door sportief. Hij zwom als een otter, schoot bijna zonder golven te maken door het roerloze water. Richard hoorde hem nauwelijks ademhalen terwijl hij zelf luid snoof. Toen Richard halverwege het geïmproviseerde vlot van lege vaten en houten planken was, zwom Edgar al een lengte voor hem. Krauss herinnerde zich dat hij zijn broer om zijn behendigheid bewonderde. Het knaagde aan zijn zelfbewustzijn dat Edgar zich moeiteloos met twee handen uit het water op het vlot hees.


  Toen hij zich uitgeput op het warme hout liet vallen, lag Edgar met uitgespreide armen in de zon. Hij praatte zonder zijn ogen te openen.


  ‘Hé, broertje, ben je er al?’


  ‘Je hebt vals gespeeld, je hebt een aanloop genomen. Dat is niet eerlijk.’


  Edgar grinnikte. ‘Wie heeft er hier vals gespeeld? Je hebt niet eens op een teken gewacht. Maar je ziet dat het niet altijd iets oplevert om niet eerlijk te zijn.’


  ‘Het was een poging waard. Vooral tegen jou.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Richard gaf geen antwoord, omdat hij heel erg zijn best deed om het moment vast te houden, elk detail in zijn hersenen te prenten. De zon die het water op hun huid liet verdampen, de wind die het riet zachtjes streelde, het vlot dat licht schommelde door de door hen veroorzaakte golven. Achteraf was het tafereel nog mooier, omdat het voor hem het eind van zijn onschuld en het begin van alle ellende had betekend. Hij had het Edgar nooit moeten vragen, hij had hem moeten laten vertrekken naar zijn nieuwe wereld, waar hij zich zoveel van voorstelde en die hen beiden tot het laagste had gemaakt wat mensen kunnen zijn: moordenaars en monsters.


  Destijds had zijn nieuwsgierigheid de overhand gehad.


  ‘Vertel je het?’


  ‘Er is niet veel te vertellen.’


  ‘Volgens mij wel. Ik denk dat er heel veel te vertellen is.’


  ‘Je weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Dan moet je daar verandering in brengen. Het liefst meteen.’


  Edgar draaide zijn hoofd naar hem toe, zijn ogen samengeknepen vanwege de zon. ‘Beloof je dat je papa en mama niets vertelt? Die zouden het niet begrijpen en me verbieden ernaartoe te gaan. Erewoord?’


  Richard had zijn hoofd eveneens omgedraaid en keek naar zijn broer. ‘Je maakt het behoorlijk spannend. Natuurlijk geef ik je mijn erewoord.’


  ‘Goed dan. Ik heb me bij Adolf Hitler gemeld, bij de Nationaalsocialistische Duitse Arbeiderspartij.’


  ‘Bij die café-opruier?’


  Richard snapte het niet. Zijn broer, die achter elke rok aanzat, was een aanhanger van de Oostenrijkse nationalist die in de Bürgerbräukeller in München regelmatig tekeerging tegen de regering. Zijn NSDAP bestond uit een stel onbehouwen kerels die graag met een wapenstok argumenteerden. Hitler werd uitgelachen en beschouwd als iemand die door de stormachtige Duitse geschiedenis aan de oppervlakte was komen drijven en net zo snel weer zou verdwijnen. En uitgerekend met hem dweepte Edgar alsof het een van zijn bereidwillige meisjes was?


  Richard begon te lachen. ‘Wat wil je met Adolf Hitler? Die heeft alleen een grote mond en is bijna net zo opwindend als papa, als hij weer eens over het leven schoolmeestert.’


  Edgar fronste verontwaardigd zijn voorhoofd. ‘Je bent een idioot. Hitler vecht ervoor dat Duitsland weer een opgeheven hoofd kan hebben in Europa. Dat de Fransen uit ons land verdwijnen en ons niet uitzuigen als een teek. Dat er een eind komt aan de misdadige eisen van het Verdrag van Versailles. Dat de Joden uit de regering verdwijnen.’


  Richard herkende zijn broer nauwelijks. Hij had zoiets nog nooit uit zijn mond horen komen, en nu declameerde Edgar partijprogramma’s alsof hij nooit iets anders dan politiek in zijn hoofd had gehad. Richard keek nog een keer naar Edgar, maar die had zijn gezicht weer naar de hemel gedraaid en praatte met gesloten ogen verder, alsof hij aan het bidden was.


  ‘Een keer per week ontmoeten de leden elkaar in München om te bespreken wat er moet veranderen. Ik was erbij en ik heb Hitler horen spreken. Die man is een openbaring, Richard. Zijn stem gaat door merg en been, en wat hij zegt is zo overtuigend, zo ongekend, zo onverbloemd, zo…’ Edgar zocht naar de juiste woorden. ‘… zo waar. Hitler is onze hoop, de hoop van alle Duitsers die weer in een sterk land willen wonen. Hij heeft visies en weet hoe hij die in daden moet omzetten. Hij heeft al een paar duizend volgelingen en dat worden er elke dag meer. Nu heeft hij alleen een klein leger achter zich staan, maar dat zal al snel het hele volk zijn. En ik ben een van degenen die er vanaf het begin bij zijn, Richard. Ik heb me bij hem gemeld en nu ben ik lid van de SA.


  ‘De SA?’


  ‘Hitlers Sturm-Abteilung. Klaar voor de bestorming van die smerige Fransen, die ons land aan de rand van de ondergang brengen. En voor de bestorming van de regering, die dat gewoon laat gebeuren.’ Edgar rolde abrupt op zijn zij. ‘Ik zal je één ding zeggen, broertje. Het is beter als jij er ook vanaf het begin bij bent, want als het straks menens is, kun je maar beter aan de juiste kant staan. Stel je eens voor, wij tweeën, schouder aan schouder tegen de vijanden van Duitsland strijdend. Wie kan daar tegenstand aan bieden?’


  Krauss vond het idee om ten strijde te trekken voor Duitslands welzijn lachwekkend. Ondanks de Franse bezetters hadden ze het goed. En wat wilde Hitler met zijn kleine privéleger bereiken? Het was een enorme zeepbel, een spelletje voor volwassenen die onverzadigbaar waren. Maar als hij de mogelijkheid had om naast zijn broer ten strijde te trekken – wat hij zich eerder als een vechtpartij op het schoolplein dan een bloederige moordpartij voorstelde – waarom dan niet? Ten strijde! Tegen wie dan ook. Als Edgar tenminste vooropliep en hij op tijd ter plekke was om hem uit de brand te helpen. Dat was alle moeite waard.


  Richard rolde ook op zijn zij en leunde met zijn hoofd op zijn hand. ‘Het klinkt niet slecht. Niemand kan tegen ons op, nietwaar?’


  ‘Nooit. Samen zijn we onoverwinnelijk, en als alles voorbij is zijn wij degenen die helemaal bovenaan staan.’


  Krauss beet zijn tanden zo stevig op elkaar dat zijn kaken ervan kraakten. De herinnering deed te veel pijn. Destijds, bij het meer, had hij de ongedwongenheid van het leven voor de laatste keer als vanzelfsprekend beschouwd. Vanaf dat moment had de afschuw zich in zijn bestaan genesteld, moest hij leren omgaan met bloed, tranen en de dood. Edgar had hem weliswaar in de afgrond getrokken, maar hij had nee tegen de waanzin kunnen zeggen. Hij was zelf echter al snel gezwicht voor de fascinatie van het fascisme, was hartstochtelijk overtuigd geweest van de zieke ideologie. Daarom veroordeelde hij Edgar niet. Hij was tenslotte nog een half kind geweest. Daarom haatte hij hem niet. Krauss haatte hem omdat hij hem had beroofd van degene van wie hij meer dan alles ter wereld hield, nadat hij was gestopt met van zijn broer te houden. Edgar had hem net zo goed kunnen doden. Dat hij het niet had gedaan, was een fout waarvoor hij zou boeten.


  ‘U hoeft vandaag geen besluit te nemen,’ zei Doyle bij de tuindeur. De stem verscheurde de mist van pijn en schuld waarin Krauss verdwaald was. Hij draaide zich naar Doyle om en zocht oogcontact. Doyle leek moe en lusteloos, alsof hij een lange reis achter de rug had en wist dat er geen gelegenheid zou zijn om uit te rusten. Zelfs zijn stem klonk uitgeput. ‘Als u met onze plannen instemt, loodsen we u bij de eerste de beste gelegenheid Duitsland binnen. We kunnen niet lang meer wachten, Hitler schijnt tot alles in staat te zijn. Als u daar bent, bent u op uzelf aangewezen. En hoe het me ook spijt, u kunt beter niet naar Engeland terugkomen. We zullen u vanzelfsprekend helpen zolang er geen risico bestaat dat we met u in verband gebracht kunnen worden. Vlucht naar Australië of Tahiti of een andere plek waar u zich prettig voelt. Alleen niet naar Engeland…’


  Krauss onderbrak hem met een bruuske handbeweging. ‘Zwijg, Doyle.’


  De Engelsman zweeg, maar trok als teken van afkeuring zijn wenkbrauwen op.


  Krauss zuchtte. ‘Ontspant u zich. Dat doe ik ook.’
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  Berlijn

  22 augustus, ’s ochtends

  Carinhall


  Opgewonden keek Hermann Göring naar de krachtige tong die zijn blote voet likte en zorgvuldig tussen de tenen raspte. Hij moest zijn nagels weer eens knippen, dacht de veldmaarschalk. Hij huiverde bij de gedachte dat Elsa ze er voorzichtig af zou knabbelen.


  ‘Dat is genoeg, Elsa,’ mompelde hij. Hij kwam overeind en pakte de pels van de jonge leeuwin met twee handen vast. Het dier verlegde haar aandacht van Görings voeten naar zijn armen en probeerde speels ze te pakken. Tegelijkertijd beet ze zachtjes in de polsen van de Duitser, die alleen in een onderbroek en een wit hemd op zijn bed zat en zich over de leeuwin boog. Göring omarmde de kop van het roofdier en rolde met haar over het bed. Hij voelde dat hij opgewonden werd, omhelsde Elsa nog steviger en duwde zijn hoofd tegen haar pels.


  Eén moment bleef het pas zeven maanden oude, maar nu al imposante dier roerloos liggen. Daarna gromde de leeuwin. Met een paar snelle bewegingen draaide ze zich uit Görings greep en sprong lenig van het bed, waarna ze met veerkrachtige passen en een geheven kop de kamer uit schreed en de corpulente man negeerde.


  Göring draaide zich op zijn rug. Het was altijd hetzelfde met vrouwen, dacht hij terwijl hij een paar leeuwenharen uit zijn mond haalde. Zijn erectie was net zo snel verdwenen als het tamme roofdier. Hij zou Elsa binnenkort naar de dierenhandelaar moeten brengen, ze was te sterk geworden om veilig met haar te kunnen spelen. Soms droomde hij ervan dat hij zelf een machtige leeuw was, met woeste manen en een enorm geslachtsdeel, een monster waaraan iedereen zich onderwierp, ook Elsa. Maar dat zou helaas niet gebeuren en hij moest haar inruilen voor een nieuwe welp. Bij dieren was dat zo gemakkelijk. Het kon niemand iets schelen als ze plotseling verdwenen waren. Net als de Joden, hoewel ze daarbij toch iets voorzichtiger te werk moesten gaan. Jammer dat het in zijn directe omgeving niet zo werkte. Hij zou dolgraag willen dat hij zich kon ontdoen van irritante mensen. Mensen die zijn aangename leventje bedreigden, zoals Hitler. Elke gedachte aan die man maakte hem woedend. Vroeger was dat anders geweest. Toen had hij Hitler vereerd, had hij de Führer beschouwd als de juiste man die op het juiste tijdstip op het toneel was verschenen. Vandaag zou hij hem lachend als voer voor de leeuwen gooien. Wat een feestmaaltijd zou dat zijn! Hij was Hitler zo zat. De Führer besefte de perfectie van wat ze hadden bereikt niet, het kussen waarop ze het zich de rest van hun leven gemakkelijk konden maken. In plaats daarvan stortte hij hen allemaal in het verderf.


  Een paar uur geleden nog had Hitler hem ruw uit zijn slaap gehaald. Hij had om drie uur ’s nachts gebeld, had niet eens zijn naam genoemd en meteen in de hoorn geschreeuwd. Göring begreep eerst helemaal niet waarom het ging.


  ‘Hoe vaak heb ik tegen u gezegd dat het een stom idee is om Stalin een telegram te sturen? Maar nee, u moest uw zin doordrijven, moest absoluut uw zin doordrijven, tegen mijn uitdrukkelijke wil in. Telkens weer drijft u uw zin door, tegen mijn uitdrukkelijke wil. Nu maken we onszelf belachelijk, u maakt ons belachelijk, u maakt mij belachelijk. Jazeker, belachelijk! U maakt mij belachelijk, en daarmee maakt u het hele Duitse volk belachelijk. Waarom denkt u dat we Stalin gewoon een telegram kunnen sturen? Stalin is Stalin, die lacht zich dood om zulke telegrammen, die krijgt hij waarschijnlijk elke dag, en nu krijgt hij er ook nog een van ons. Dat zal een opsteker voor hem zijn, en dat is uw schuld, Göring, uw schuld, jazeker. U hebt de Führer belachelijk gemaakt, maar dat hebt u voor de laatste keer gedaan, dat beloof ik u, Göring, omdat ik namelijk geen voorstellen meer wil horen van u, begrijpt u me? Ik heb genoeg van uw voorstellen. Waarschijnlijk lacht heel Rusland zich dood om ons en dus om mij. Komt u nooit meer bij me aan met een voorstel!’


  Göring had antwoord willen geven, maar er klonk alleen nog geruis. Hitler had de hoorn erop gesmeten. De veldmaarschalk probeerde doodmoe te bedenken waarover het ging. Er schoot hem maar één ding te binnen. Hij had Hitler aangeraden om er bij Stalin op aan te dringen de arrogante Von Ribbentrop meteen te ontvangen, zodat deze hem een niet-aanvalsverdrag kon voorleggen. Hitler vond dat onzinnig, maar had toegegeven. Blijkbaar had hij nu spijt van zijn beslissing.


  Natuurlijk veel te vroeg, dacht Göring. Die verdomde bolsjewieken hadden wel iets beters te doen dan meteen te rennen als ze werden afgeblaft als een hond. Hitler begreep dat niet. Hij was zo ongeduldig als een bronstige stier die iedereen aanviel die zijn onbeperkte macht in twijfel trok. Göring was met veel moeite weer in slaap gevallen.


  Daarom had hij geen zin om naar Hitler te gaan. De Führer had alle opperbevelhebbers ’s middags in de Berghof op de Obersalzberg ontboden. Göring was al laat, maar er drukte een loodzware last op hem. Misschien had hij na het gesprek met Hitler twee tot drie druppels morfine minder moeten nemen, maar zijn behoefte aan zoete dromen die hem hielpen vergeten was gewoon te groot geweest. Hij voelde zich verlamd en kon onmogelijk overeind komen. Hij zou de rijkskanselarij een bericht laten sturen dat hij ziek was en onmogelijk uit bed kon komen. Koorts, overgeven, diarree, wat dan ook. Ziek van bezorgdheid om het Duitse rijk. Astmatisch, anemisch, neurotisch.


  Göring zuchtte. Wat een afschuwelijke, walgelijke, vervloekte rotzooi, dacht hij, deed zijn ogen dicht en doezelde weer weg.


  Opnieuw schrok hij wakker door het gerinkel van de telefoon. Hij had moeite zich te oriënteren. Alsjeblieft niet, dacht hij. Niet weer. Hij ging zitten, vastbesloten om het gerinkel te verdringen. Zou het Hitler weer zijn? Die mocht het blijven proberen tot zijn arm eraf viel.


  Göring gromde. Schokkerig greep hij de hoorn en bracht hem naar zijn oor. ‘Ja!’ Zijn stem stond op het punt over te slaan.


  ‘Gefeliciteerd, Göring, gefeliciteerd. Mijn respect, u hebt weer eens een zesde zintuig gehad. U bent een vos, Göring, een vos die de haas uit zijn hol lokt, dat bent u. De Russen hebben daarnet getelegrafeerd dat Stalin Von Ribbentrop vandaag al ontvangt. Dat is zo perfect, perfecter kan het niet worden. Alles verloopt volgens plan. We hebben Stalin daar waar we hem hebben willen. Hij staat op het punt toe te happen, dat kan niet anders. Een bondgenootschap met Duitsland, iets beters kan hem niet overkomen. Die bolsjewiekse stammenvorst zal nog opkijken. Toch heb ik waardering voor hem. Ik had het in zijn situatie precies zo aangepakt. De Polen kunnen inpakken. Het is over en uit. En dat hebben we aan uw initiatief te danken, aan uw moed. Respect! Dat had ik niet beter gekund. Ik wist dat ik op u kan vertrouwen, Göring. Gefeliciteerd.’


  Hitler had opgehangen voordat Göring ook maar een lettergreep had kunnen uitbrengen.


  Ongelovig staarde de veldmaarschalk naar de hoorn in zijn hand en legde hem voorzichtig terug. Zijn rechteroor gonsde. Hitler had zoals altijd geschreeuwd.


  ‘Hermann!’


  De stem van zijn vrouw schudde Göring definitief wakker. Zijn naam leek op de een of andere manier vreemd, bijna absurd.


  ‘Hermann, je komt te laat!’


  Hij leunde op zijn elleboog. Te laat waarvoor? De Obersalzberg, schoot het door hem heen. Hitler. De Führer had hem voor de thee uitgenodigd. Voor de thee! Maar hij had net toch… met Hitler…


  ‘Hermann?’ Emmy stond in de deuropening en keek bezorgd naar hem. ‘Is er iets?’


  ‘Wat zou er moeten zijn? Ik dacht na.’ Göring ging zitten.


  ‘Het lijkt er eerder op dat je sliep. Schulz heeft de auto voorgereden. Je bent laat.’


  Göring wuifde haar woorden weg. ‘Dan moet die griezel gewoon wachten. Dat zal hem geen kwaad doen.’


  ‘Welke griezel? Schulz?’ Emmy keek nu echt bezorgd.


  Göring keek haar minachtend aan. Wat een naïviteit, dacht hij. Geen flauw idee wat er aan de hand is. ‘Ach, vergeet het!’ brulde hij.


  Hij stond op en stampte langs haar naar de kleedkamer. Woedend rukte hij een kastdeur open en zocht tussen zijn kleding.


  ‘Generaals, generaals, theedrinken met generaals, bah.’


  Hij haalde een witte uniformjas uit de kast, hield hem voor, keek even in de spiegel en gooide hem op een stoel. ‘We moeten in burgerkleding verschijnen,’ mompelde hij en hij schoof het ene kostuum na het andere opzij om uiteindelijk zijn groenleren, mouwloze wambuis te pakken. Tevreden knikkend haalde hij het van de hanger en trok het over zijn witte overhemd aan. Daarna haalde hij twee dikke, grijze sokken en een knickerbocker uit een ladekast. Helemaal aangekleed ging hij voor een manshoge spiegel staan en poseerde met opgezette borst.


  ‘Niet gek.’


  Hij keek kritisch naar zijn spiegelbeeld en trok plotseling zijn wenkbrauwen op. Hij liep opnieuw naar de ladekast, trok een andere la open en woelde erin. Met een zwarte riem waaraan een enorme gouden dolk hing inspecteerde hij zijn spiegelbeeld weer. Hij trok de dolk recht.


  ‘Perfect.’


  Hij bedacht even of hij zijn Oud-Germaanse speer ook zou meenemen om de strijdlustige indruk af te maken, maar hij was bang dat niemand dat op waarde zou schatten. Stelletje imbecielen! Die opgeblazen cultuurbarbaren konden hem gestolen worden. Göring streek met zijn handen over zijn haar en liep de gang in. De hofstede was na de renovatie zo uitgestrekt, dat zelfs de bedienden erin verdwaalden. Göring was zijn kamerdienaar voortdurend kwijt en dat irriteerde hem verschrikkelijk.


  ‘Emmy! Kropp!’ riep hij luidkeels.


  Robert Kropp was zijn kamerdienaar en had de opdracht altijd op gehoorsafstand van zijn baas te blijven. Hoewel Kropp meestal een feilloze intuïtie voor de plannen van Göring had, kreeg hij geen antwoord. Chagrijnig liep Göring door de met dikke kleden, barokke wandschilderingen en sculpturen gedecoreerde gang, stormde de trap af en liep de huishoudelijke vleugel in. Het was er uitgestorven. Göring vloekte binnensmonds. Langzamerhand begon hij aan zijn verstand te twijfelen. Misschien droomde hij nog. Op weg naar de keuken kwam Emmy hem tegemoet. Göring bleef staan.


  ‘Wat is hier verdomme aan de hand? Waar is iedereen? Waarom geeft niemand antwoord?’ Hij trok een zowel ongelovig als strijdlustig gezicht. ‘Zijn ze aan het muiten of zo?’


  ‘Klets geen onzin, Hermann. Je hebt ze zelf twee dagen vrij gegeven, weet je dat niet meer? Behalve Schulz en de ordonnans. Vanwege een geheime operatie. Dat heb je in elk geval tegen mij beweerd. Tegen de anderen heb je gezegd dat ze zich twee dagen om hun gezin kunnen bekommeren.’


  Göring staarde nog steeds boos naar haar, zijn handen op de brede heupen. Alsof hij haar zo meteen over de knie wilde leggen. Hij kneep zijn ogen grimmig tot spleetjes. Zijn smalle lippen vertrokken in een listig lachje.


  ‘Natuurlijk weet ik dat nog. Ik plaag je een beetje, liefje.’ Hij sloeg een vaderlijke arm om Emmy’s schouders. ‘Het gepeupel amuseert zich in Berlijn terwijl ik weer eens naar de Führer moet om de kastanjes uit het vuur te halen. Het leven is hard en onrechtvaardig.’


  Göring haalde stiekem opgelucht adem. De nevel in zijn hoofd was opgetrokken. Hij had zich bijna belachelijk gemaakt tegenover Emmy. Maar goed, dat was eigenlijk niet belangrijk. Toch moest hij zich beter concentreren, zich meer met zijn zaken en minder met de dieren bemoeien. En hij moest van de morfine afblijven, maar dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Het was zo’n routine geworden dat hij soms niet eens meer wist dat hij morfine had genomen. Bovendien liet die idioot hem geen andere keus. De bijeenkomsten, de gesprekken, het tactische opereren, al die politieke flauwekul verveelde hem onuitsprekelijk. Wat een ellendig leven! Hij trok Emmy tegen zich aan en gaf een vluchtige kus op haar voorhoofd.


  ‘Ik moet gaan, liefje. Anders ben ik nog te laat voor de thee bij de Führer.’


  ‘Dat heb ik een halfuur geleden al tegen je gezegd.’


  ‘Je bent ook geweldig. Daarom zal ik hem de hartelijke groeten van je doen.’


  Emmy lachte naar hem. ‘Dat moet je zeker doen.’


  Görings slechte humeur verdween. Bij wijze van afscheid knipoogde hij naar zijn vrouw, bleef voor de enorme eikenhouten deur van de hoofdingang staan, draaide zich om en spreidde zijn armen. ‘Hoe zie ik eruit, liefje?’


  ‘Als Duitslands opperjachtmeester. Waidmannsheil!’


  Göring lachte dreunend en verdween naar buiten. Onder aan de trap wachtte zijn chauffeur Willi Schulz bij een zwarte Mercedes limousine. Schulz trok het achterportier open.


  ‘Goedemorgen, Schulz. Laten we gaan. Op naar Tempelhof. En gas op de plank, mijn vrouw heeft me opgehouden.’


  Toen de Ju 52 een vlieghoogte van 5000 meter had bereikt, doezelde Göring nog wat weg. Als hij niet nadacht viel hij meestal al na een paar seconden in slaap op de comfortabele leren stoel die hij in zijn privévliegtuig had laten inbouwen. Het gelijkmatige dreunen van de motoren stoorde hem niet, integendeel, vliegen kalmeerde Göring. Hij was zelf piloot en voelde zich hoog in de hemel vrij, niet belast door de onaangename dingen van het dagelijkse leven. Alle clichés over het vliegen klopten. In zijn tijd als piloot had hij, zodra hij vaste grond onder zijn voeten voelde, meteen weer willen opstijgen. Er brandde voortdurend een vaag verlangen in hem, een dorst die geen vloeistof ter wereld kon stillen. Dat eeuwige verlangen was een van de redenen geweest waarom hij destijds was begonnen met morfine; dat en de voortdurende pijn aan de schotwond die hij in 1923 na de couppoging had opgelopen. In stille dialogen met zichzelf beweerde hij dat hij zijn verslaving onder controle had. Als hij echter eerlijk was, twijfelde hij daaraan. Hij had vaak moeite om gebeurtenissen te volgen, er ontwikkelde zich een dynamiek waartegen hij niet meer opgewassen was. De morfine hielp om alles iets te vertragen. Zoals bijvoorbeeld de kwestie met de luchtmacht. Göring was minister van Luchtvaart en de luchtmacht, zijn baby, vormde een beslissend element in de strategische planning, was het speerpunt van het Duitse leger en cruciaal voor de oorlog. Göring moest Hitler regelmatig actuele cijfers laten zien om zijn taak, de luchtmacht tot de grootste van Europa en liever nog van de wereld maken, te legitimeren. Daarbij had hij de cijfers nogal royaal weergegeven en een paar Messerschmitts hier en een paar Fokkers daar naar boven afgerond. Göring was zelf soms verbaasd dat het er op papier zo fantastisch uitzag. Het was bijna pijnlijk. Maar hij koesterde zich graag in de glans van de adembenemende cijfers, waarvan de abstracte omvang in de gesprekken met Hitler in een concrete, superieure macht veranderde, tot Göring plotseling besefte hoe het er eigenlijk voorstond met de luchtmacht. Tot nu toe was alles goed gegaan en was het niet tot een vuurproef gekomen. Het legioen Condor had weliswaar in Spanje een enorme prestatie geleverd, maar dat was alleen een legioen geweest. Göring hoopte dat niemand op het idee zou komen om de cijfers te controleren. Idioot, zei hij tegen zichzelf. Wie zou dat moeten zijn? Wie zou de feiten controleren zonder dat hij daar via de FA, zijn eigen inlichtingendienst, over hoorde? Dat was onmogelijk. En bovendien, de luchtmacht was misschien niet zo sterk als die op papier mocht lijken, maar hij was sterk genoeg, in elk geval voor het begin.


  Göring hoopte dat hij nog een paar jaar de tijd had voordat zijn vliegtuigen nodig waren, ook al leek het daar niet op. Daarom was het verstandig om zich in een vroeg stadium in te dekken. Birger Dahlerus kwam hem bijzonder goed van pas. De Zweed was zijn verzekering die hij voor het juiste moment wilde bewaren. Dahlerus geloofde in het goede van de mens en was bevlogen en bijna bezeten van het idee de vrede in Europa te kunnen bewaren. Dat maakte hem blind voor de politieke werkelijkheid. Göring kon daar alleen maar bij winnen. Dat soort situaties had hij het liefst. Het maakte niet uit hoe hij het draaide of keerde, hij wist alles handig te pareren. In Hitlers ogen hield Göring de Engelsen aan het lijntje, verstrikte hen in langdurige onderhandelingen, wakkerde de hoop op een vreedzame oplossing van het conflict en misschien zelfs een samenwerkingsverband aan. Dat verlamde de wil van de Engelsen om zich in de naderende onrust te mengen. In de ogen van de Engelsen zette de veldmaarschalk zich echter in voor vrede en was hij zelfs een alternatief voor de Führer. De Engelsen beschouwden Göring als de meest stabiele factor. Als ze voor de keus werden gesteld wie ze in Duitsland als regeringsleider wilden zien, zouden ze hem steunen.


  Göring, zijn ledematen ontspannen uitgestrekt in de comfortabele stoel, glimlachte breed. Het was de moeite waard om zich in te zetten voor de vrede, zelfs als het uiteindelijk toch op een oorlog zou uitdraaien.


  Hij draaide zijn hoofd naar het raam en zag het Duitse landschap onder zich voorbijtrekken. Slechts een paar wolken belemmerden het zicht en hij had grotendeels vrij uitzicht op velden, weilanden en akkers. Göring waardeerde de aangename snelheid van de Ju, zodat hij veel tijd had om zich te concentreren. Ze hadden inmiddels ongeveer de helft van de afstand afgelegd en zouden over twee uur in Berchtesgaden landen.


  De veldmaarschalk werd opnieuw overvallen door vliegfantasieën. Misschien moest hij naar voren lopen, de besturing overnemen en gewoon verder vliegen, net zo ver tot hij geen brandstof meer had. Göring grinnikte zachtjes. Wat een absurd idee! Het was beter om het toestel midden op de Berghof te laten storten, op het moment dat ze allemaal hun glazen hieven om te toosten op het welzijn van de Führer. Dat zou een stijlvol afscheid zijn en zou tot in de verste uithoeken van de wereld opzien baren. Helaas zou hij daar niets meer van merken, en dat zou echt jammer zijn. Maar dromen mocht, en terwijl Göring zich de chaos zo kleurrijk mogelijk voorstelde, doezelde hij langzaam weg.


  Op Ainring, de door Hitler voor grotere vliegtuigen aangelegde luchthaven van Berchtesgaden, wachtte een zwarte Mercedes limousine op de taxibaan. Göring gaf de piloot een hand en liep de trap af. Onder hem hield Eduard Ramsberger het achterportier open. Ramsberger was de chauffeur die Göring had aangenomen om hem rond te rijden als hij op de Obersalzberg verbleef, waar hij een schitterende villa bezat. De veldmaarschalk hief nonchalant zijn rechterhand en gaf Ramsberger een hand.


  ‘Heil Hitler, Ramsberger. Hoe is het met je gezin?’


  ‘Iedereen is gezond, excellentie.’


  ‘Mooi, dan mag je me gezond bij de Führer afleveren.’


  Ramsberger glimlachte zoals van hem werd verwacht om Görings grap, hoewel hij die al duizend keer had gehoord. De veldmaarschalk hoorde ook graag de nieuwste grappen over hemzelf, maar die had de chauffeur vandaag niet. Voorzichtig sloeg hij het portier dicht, liep om de Mercedes heen en ging op de chauffeursstoel zitten. Langzaam stuurde hij de grote auto langs een paar wachtende en geparkeerde vliegtuigen van de luchthaven af. Göring kende de weg van Ainring naar de Obersalzberg als zijn broekzak en hij genoot van het alpenpanorama, vooral op zo’n prachtige dag als vandaag.


  ‘Fantastisch weer, Ramsberger. Je bent een gelukkig mens, met de zon en deze bergen.’


  ‘In principe wel, excellentie. Maar het betrekt een beetje, de zon zal al snel verdwijnen.’


  Göring keek uit het raam. ‘Ik zie niets.’


  ‘Gelooft u me maar. Het betrekt een beetje.’


  ‘Als jij het zegt, zal het wel kloppen.’


  Göring leunde achterover. Nog ruim een uur, dan zou hij weten wat Hitler te vertellen had. Natuurlijk had hij een vermoeden: de Führer liet zijn generaals niet opdraven om over het productiviteitscijfer van de Duitse landbouwindustrie te praten. Het zou om iets belangrijks gaan, om de toekomst, de toekomst van hen allemaal. Göring vermoedde dat Hitler hen zou inlichten over zijn plannen met Polen. Met het oog op de gasten die hij had uitgenodigd, ging het beslist niet om een uitnodiging aan de Polen voor een trefbalwedstrijd.


  Inmiddels kronkelde de auto over de bochtige weg naar de Berghof omhoog. Göring trok zijn leren wambuis recht. In de haarspeldbochten had hij een weids uitzicht over het bosrijke Berchtesgadener Land. Donkere wolken verduisterden de hemel.


  ‘Inderdaad, Ramsberger, het betrekt een beetje.’


  Ramsberger keek kort in de achteruitkijkspiegel en haalde zijn schouders op. De Berghof kwam in zicht. Bewapende soldaten van de rijksinlichtingendienst en de SS bewaakten het terrein. Overal stonden auto’s geparkeerd, voornamelijk grote limousines. Göring was niet de eerste. Het kon hem niet schelen. Ze mochten allemaal zo snel aan komen rennen als ze wilden. In werkelijkheid was hij er allang. Het was net als het verhaal van de haas en de egel. Hij zou alleen het liefst zien dat de hazen allemaal ter plekke dood zouden neervallen. Wat een fantastische rust zou dat geven. Ramsberger stopte aan de voet van de trap die naar het uitgestrekte terras van de Berghof leidde. Een bediende opende het portier.


  Göring stapte uit. Buiten sloeg Julius Schaub, Hitlers persoonlijke adjudant, zijn hakken tegen elkaar en strekte zijn arm voor de Hitlergroet.


  ‘Heil Hitler, excellentie. Welkom in de Berghof.’


  ‘Heil Hitler, Schaub.’


  ‘Ik hoop dat u een goede reis hebt gehad.’


  ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over, Schaub. Waar wordt de thee geschonken?’


  Schaub liep met Göring mee de trap op, langs de erehaag die de soldaten die belast waren met de bewaking van Adolf Hitler vormden. Op het terras stonden mannen in burger te praten met glazen in hun handen die van alles bevatten, behalve thee. Göring zag de admiralen Boehm en Canaris, Sondermann en Pohlstein.


  ‘De Führer verzoekt iedereen naar de grote hal te gaan. Hij zal daar over een paar minuten verschijnen. Kan ik u nu alleen laten, excellentie? U bent hier tenslotte bekend.’


  ‘Maar natuurlijk, Schaub. Ik ben hier nagenoeg thuis.’


  Onweerswolken torenden dreigend boven het landgoed, af en toe rolde een enorme donderslag over het pittoreske landschap met de trotse bergtoppen. Het regende nog niet. Göring liep over het terras, groette kort naar links en naar rechts, schudde een paar handen, wisselde wat woorden en liep de Berghof in. Als hij hier niet bekend was geweest, zou het geroezemoes hem de weg hebben gewezen. Na een paar minuten bereikte hij de met kostbare wandkleden gedecoreerde grote hal. Hier ontving Hitler graag staatshoofden om ze nederig door het stof te laten kruipen. Kurt Schuschnigg, de Oostenrijkse bondskanselier, had hier een jaar geleden een overeenkomst ondertekend waarmee hij het eind van de soevereine Oostenrijkse staat bezegelde. Nu was de hal gevuld met generaals, die met een kaarsrechte rug in hun zondagse kostuums wachtten tot Hitler ‘einde jacht’ zou blazen. Tussen hen laveerden ijverige dienstmeisjes met volgeladen bladen. Het ontging Göring niet dat een aantal aanwezigen hem kritisch opnam, maar hij deed alsof het de normaalste zaak van de wereld was dat hij in een leren wambuis tussen de grijs gemêleerde kostuums stond. Pas toen hij Erich von Mansteins verbaasde gezicht zag, kreeg hij een naar voorgevoel. Generaal von Manstein was afkomstig uit een oude officiersfamilie en was erg over zichzelf te spreken; zijn arrogante gedrag was Göring al lang een doorn in het oog, maar de generaal stond bekend als een uitstekende officier en waande zich, waarschijnlijk terecht, onder Hitlers bescherming.


  Göring wendde zich af, maar het was te laat. Von Manstein hief zijn arm en groette met zijn champagneglas. Zijn stem dreunde door de hal.


  ‘Heil Hitler, Göring. Heb ik gelijk met mijn veronderstelling dat u vandaag verantwoordelijk bent voor de bewaking van deze hal?’


  Het spottende gemompel ging ten onder in het ruisen van Görings bloed dat zijn hart woedend door zijn lichaam pompte. Von Manstein was te ver gegaan. Hem ten overstaan van alle aanwezigen belachelijk maken was een belediging die hij niet kon pikken. Naar de hel met die klootzak! Hij zou hem in stukken scheuren. Göring deed net zijn mond open om te antwoorden op Von Mansteins provocatie toen iedereen beleefd begon te applaudisseren. Göring deed zijn mond weer dicht. Het applaus was niet voor hem bedoeld, dat was duidelijk. Hitler, feestelijk gekleed in een wit uniformjasje en een grijze broek, had de hal betreden en was naast de vleugel gaan staan. Daar legde hij wat documenten neer en wachtte tot het applaus wegstierf. Hij knikte de aanwezigen toe. Zijn haar kleefde zoals altijd op zijn hoofd. Göring kon zich met de beste wil van de wereld niet herinneren dat hij het kapsel van Hitler ooit in de war had gezien. Dat was niet normaal, maar wat was dat wel?


  De Führer staarde afkeurend de zaal in en wachtte tot het laatste gemompel verstomd was. Daarna stak hij zijn kin energiek in de lucht.


  ‘Ik heb u vandaag bij elkaar geroepen om u de politieke situatie uit te leggen en u vertrouwd te maken met mijn beslissingen. Daarbij hoort ook het uitvoerig bespreken van de militaire details. Vroeg of laat, dat was me vanaf het begin duidelijk, moest het tot een conflict met Polen komen. Ik heb de beslissing al in het voorjaar genomen, maar dacht dat ik me over een paar jaar eerst tegen het westen en daarna tegen het oosten zou keren. Maar de chronologie kan niet altijd vastgelegd worden. Polen werkt een toegang naar de zee tegen. Het werd me duidelijk dat Polen ons zou aanvallen als we in een conflict met het westen verzeild raakten. Dus moest ik afscheid nemen van mijn oorspronkelijke plannen, die me bijzonder na aan het hart lagen.’


  Göring voelde zijn oogleden zwaar worden. De krakende stem van Hitler wiegde hem in slaap. De redevoeringen van de Führer duurden vaak eindeloos, bezaten nauwelijks samenhang en herhaalden een gedachte vaak meerdere keren. Dit keer verscheen generaal Von Manstein voor zijn geestesoog. Genietend stelde Göring zich zijn onnozele gezicht voor als hij hem het bevel zou geven om uit het vliegtuig te springen – zonder parachute. Heerlijk! Hij keek om zich heen, maar zag alleen zorgvuldig gladgeschoren achterhoofden. Hij zag niet wie Von Manstein was, maar het was duidelijk dat het gevolgen zou hebben. Een generaal meer of minder bracht het Duitse leger niet in verlegenheid.


  Hij kromp ineen. Hitler had zijn naam genoemd.


  ‘Göring kan dat bevestigen. Economisch gezien staan we er zo slecht voor dat we het nog maar een paar jaar kunnen volhouden. Er blijft ons niets anders over dan tot actie over te gaan. We hoeven echter niet bang te zijn. Onze tegenstanders hebben incompetente leiders. Geen persoonlijkheden. Geen daadkrachtige mannen.’


  Görings aandacht verdween weer. Het was duidelijk waar dit allemaal op uitdraaide. Dat besefte iedereen die over een greintje logisch verstand beschikte. Stommeling plus leger betekende oorlog. Dit geklets was niet nodig. Maar nee, met Hitler ging dat niet. Hij stond erbij alsof hij een beroemde musicus aankondigde en van tevoren al enthousiast was over zijn recital. Terwijl hij alleen enthousiast over zichzelf was. Göring probeerde zich opnieuw op Hitlers snijdende stem te concentreren.


  ‘Hoe is het gesteld met de Engelse bewapening? Op het gebied van de luchtmacht is er weliswaar het een en ander gebeurd, maar lang niet genoeg. Op dit moment beschikt Engeland slechts over 150 luchtdoelkanonnen en in de lucht zijn ze kwetsbaar, maar dat kan veranderen. We moeten gebruikmaken van onze superioriteit in de lucht. De Engelse luchtmacht beschikt slechts over 130.000 man, de Franse over 72.000 man, de Polen hebben 15.000 man. Onze luchtmacht staat daar met 390.000 man tegenover.’


  Göring slikte onwillekeurig. De luchtmacht was net zo ver van dit getal verwijderd als hij van zijn ideale gewicht. Hij was nu een en al oor.


  ‘We zullen het westen misleiden tot we Polen veroverd hebben. De tegenstander heeft nog hoop dat Rusland zich tegen ons zal keren. Onze tegenstanders zijn nietige wormen. Ik heb ze in München gezien. We zijn inmiddels met Rusland in gesprek en hebben een niet-aanvalsverdrag voorgesteld. De Russen hebben geantwoord dat ze bereid zijn een overeenkomst te tekenen. Op dit moment is minister van Buitenlandse Zaken Von Ribbentrop op weg naar Moskou om het verdrag te sluiten. Nu is Polen in de situatie waarin we het land willen hebben. De aankondiging van het niet-aanvalsverdrag is ingeslagen als een bom. Daarmee is de weg vrij voor de soldaten. Ik heb mijn plicht gedaan, nu is het jullie beurt.’


  Hitler zweeg.


  Göring aarzelde geen seconde. De afgelopen minuten was het hem duidelijk geworden wat hij moest doen. Hij moest misleiden, net als Hitler, en zijn tegenstanders stormenderhand veroveren. Göring baande zich een weg door de rijen opperbevelhebbers. Drie meter voor Hitler bleef hij staan, sloeg zijn hakken tegen elkaar en hief zijn arm bij wijze van groet.


  ‘Führer! Uit naam van de hier verzamelde officieren beloof ik trouw en gehoorzaamheid en dat we onze tegenstanders op de knieën zullen krijgen.’


  Hitler keek vriendelijk lachend naar hem. Daarna richtte hij zich nog een keer tot zijn publiek. Zijn stem drong door tot de verste hoek van de hal. ‘Ik ben alleen bang dat er op het laatste moment toch nog een klootzak met een bemiddelingspoging aan komt zetten.’
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  Djursholm

  24 augustus, ’s ochtends

  De woning van Dahlerus


  Birger Dahlerus had de hoop bijna opgegeven. Er waren meer dan twee weken verstreken sinds zijn laatste gesprek met Göring. Twee weken waarin de Zweed aan zijn missie twijfelde, waarin het doelloze wachten in Stockholm hem bijna verscheurde. Hij had zonder succes geprobeerd afleiding te zoeken door zich halsoverkop op zijn werk te storten, maar had al snel gemerkt dat het beproefde recept dit keer niet werkte. Als directeur van Bolinder Fabrik was hij eerder een belasting dan een hulp voor zijn bedrijf, en hij was blij dat hij in Henrik Gunnarson een betrouwbare en begripvolle compagnon naast zich had aan wie hij het bedrijf kon toevertrouwen. Als de gedachte aan de naderende oorlog hem weer eens dreigde te beklemmen, was Elisabeth de enige die hem kon opbeuren.


  ‘Maak jezelf geen verwijten, Birger,’ kalmeerde ze haar man. ‘Je hebt gedaan wat je kon. Meer dan dat zelfs. Welke eenvoudige ingenieur krijgt Hermann Göring aan zijn huiskamertafel om met hem over de vrede te onderhandelen?’


  Dahlerus keek haar op die momenten altijd niet-begrijpend aan. ‘En wat heeft het opgeleverd? Niets. Helemaal niets. We zitten hier terwijl zich boven onze hoofden een onweer samenpakt dat het bestaan van ons allemaal zal vernietigen. In plaats van lijdzaam toezien, zouden we die Duitsers bij de kraag moeten pakken en een voor een naar de onderhandelingstafel moeten slepen.’


  ‘Je weet net zo goed als ik dat dat onzin is, Birger. Je zult je er gewoon bij neer moeten leggen dat je maar een klein radertje in een enorme machine bent. Bovendien is het nog helemaal niet zeker dat het te laat is. Zulke dingen kosten tijd. Göring neemt beslist contact met je op.’


  ‘Ja, om tegen me te zeggen dat het hem spijt. Dat het morgen begint en dat we dekking moeten zoeken.’


  Op zulke momenten stond Dahlerus meestal op en liep aangedaan de kamer uit. Op de een of andere manier eindigde bijna elk gesprek met zijn vrouw met dit onderwerp, en telkens opnieuw belandden ze op hetzelfde punt en wisselden ze dezelfde argumenten uit. De Zweed draaide in een kringetje rond en niemand, behalve Göring, kon hem daaruit halen.


  Wat het nog moeilijker maakte was dat de gebeurtenissen plotseling in een stroomversnelling raakten en dat ze onmiskenbaar op een ramp afstevenden. Eerst vertelde Spencer aan de telefoon dat bijna het hele kabinet op reces was, wat Dahlerus verdacht veel op desertie vond lijken. Daarna meldden de media dat Duitsland en Rusland zowel een handelsverdrag als een niet-aanvalsverdrag hadden gesloten. Het was de Zweed meteen duidelijk dat Hitler daarmee de weg naar Polen had vrijgemaakt omdat het gevaar om aan twee fronten tegelijk in een oorlog terecht te komen niet meer bestond.


  Toen Dahlerus het bericht bij het ontbijt las, verfrommelde hij woedend de krant en slingerde hem dwars door de kamer. Elisabeth, die zulke uitbarstingen niet van hem kende, staarde hem sprakeloos aan.


  ‘Het spijt me,’ zei Dahlerus, waarna hij de kamer uit rende. In de gang trok hij schoenen aan, pakte een dunne jas van de haak en liep het huis uit.


  Vlak achter het perceel aan de stadsrand van Stockholm begon een uitgestrekt bos waarin Dahlerus en zijn vrouw graag lange wandelingen maakten. Nu had de Zweed de dringende behoefte om alleen te zijn om de situatie rustig te kunnen overdenken. Het lukte hem echter niet om zijn herinneringen te verdringen. Hij zag beelden van de laatste grote oorlog, die hij zo ver mogelijk in zijn geheugen weggestopt had en die hij toch nooit was vergeten. Meestal had hij ze onder controle, maar vandaag overvielen ze hem als een sneltrein die in volle vaart kwam aanstormen. Indrukken van oneindig leed, van vernietiging en ontberingen. Als jonge man had Dahlerus tijdens de oorlog twee jaar in Duitsland gewerkt en daar de hongersnood in de afschuwelijke winter 1916/17 meegemaakt. Veel zwaarder was echter de ellende die hij had gezien, het stille lijden van de kinderen, de apathische blikken van de moeders, de hartverscheurende pijn en de vertwijfelde pogingen om in de chaos een zekere mate van waardigheid te bewaren. Hij had gehoopt dat hij dat nooit meer hoefde mee te maken, maar nu leek het net zo onafwendbaar als de eerste herfststorm. Dahlerus voelde zich nietig, hulpeloos, overgeleverd aan archaïsch geweld. Terwijl hij had gezworen er alles aan te doen om een nieuwe moordpartij te voorkomen. Blijkbaar was het niet genoeg.


  De wandeling had niet het gewenste effect. De Zweed had zelfs de indruk dat hij met elke pas die hij zette verder afdaalde in een afgrond waaruit geen weg meer naar boven was. Hij kwam thuis met een vergiftigde ziel en een loodzwaar hart. Een paar seconden nadat de deur achter hem in het slot was gevallen, stond Elisabeth voor hem. Dahlerus keek zijn vrouw vragend aan.


  ‘Göring heeft gebeld. Hij probeert het zo meteen nog een keer.’


  Dahlerus liep langs haar naar de zitkamer. Wat had dat te betekenen? Het maakte niet uit, eindelijk gebeurde er iets. De telefoon ging over. Na het eerste signaal had de Zweed al opgenomen.


  ‘Birger Dahlerus.’


  ‘Beste Dahlerus, gegroet. Het is hier op het moment een chaos. Ik heb u in Berlijn nodig. Wanneer kunt u komen?’


  ‘Is morgenochtend vroeg genoeg, meneer Göring?’


  ‘Uitstekend. Neem een kamer in hotel Esplanade, dan laat ik u daar afhalen. En doe de hartelijke groeten aan uw aantrekkelijke vrouw. Tot morgen.’


  Dahlerus legde de hoorn op de haak. Elisabeth was naast hem gaan staan en pakte zijn hand. Hij keek haar aan. ‘Het is allemaal nog niet verloren,’ zei hij met een doffe stem.


  De twee SS’ers salueerden voor de tafel van de Zweed. Dahlerus had na zijn aankomst in hotel Esplanade zijn spullen naar zijn kamer gebracht en was naar het restaurant gegaan om nog snel iets te eten. Bij de receptie had hij gemeld waar ze hem konden vinden. Nu begroetten de twee mannen in uniform hem, en de gasten aan de naburige tafels volgden het tafereel deels nieuwsgierig en deels gespannen.


  ‘Meneer Dahlerus?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Gaat u met ons mee? Meneer Göring verwacht u.’


  ‘Maar natuurlijk.’


  Dahlerus nam nog een slok koffie, pakte de dunne jas, die hij over een stoel had gehangen, en volgde de soldaten naar buiten. Een vrouw keek hem verdrietig aan. Waarschijnlijk denkt ze dat ze de onschuldig uitziende man nooit meer terug zal zien, vermoedde hij. Voor de hotelingang wachtte een zwarte limousine, zoals gebruikelijk bij Göring een Mercedes. De ene SS’er hield het achterportier open, de andere ging achter het stuur zitten. Toen de tweede soldaat was ingestapt, reden ze weg. Niemand zei iets.


  Het doel van de rit was de Schorfheide, een uitgestrekt bosgebied zo’n zestig kilometer buiten Berlijn, met glooiende heuvels en idyllische meertjes. Midden in het gebied lag Carinhall, Görings prachtige residentie. De veldmaarschalk had het gebouw, ooit een in Zweedse stijl gebouwde jachthut, tot een pompeus landgoed laten verbouwen; de naam moest voor altijd aan zijn gestorven vrouw Karin von Fock herinneren, wier beeltenissen het huis opluisterden en die begraven lag in een mausoleum dat niet ver van het hoofdgebouw lag. Dahlerus had het altijd luguber gevonden, maar Göring ging er net zo vanzelfsprekend mee om als met zijn jonge leeuwen, waarvan sommige vrij over het terrein rondliepen. De veldmaarschalk voelde zich grotendeels zo prettig in Carinhall omdat de Schorfheide met zijn rijke herten- en reeënbestand ideale jachtgrond was; bijna al zijn gasten moesten met de rijksjachtmeester, ook die titel bezat Göring, op sluipjacht gaan.


  De Zweed had echter heel andere plannen dan op jacht gaan. Na ruim een uur passeerde de auto de buitenste, met prikkeldraad afgezette veiligheidszone van de residentie, die na nog twee zwaar bewaakte sluizen tussen de bomen opdook. Overal renden arbeiders rond die aan het gebouw werkten. Dat verbaasde Dahlerus, omdat de renovatie al lang klaar moest zijn, tot hij zag dat de mannen met grote netten sleepten en die over meerdere ladders verdeeld over de nok trokken. Een deel van een vleugel was al bedekt. De auto stopte voor de hoofdingang.


  Dahlerus stapte uit. Waarvoor konden die netten anders zijn dan om het gebouw te camoufleren bij vijandelijke luchtaanvallen? Göring bereidde zich voor op een situatie die blijkbaar onafwendbaar was. De keel van de Zweed snoerde heel even dicht. Was het allemaal te laat en was hij hier alleen om het slechte nieuws te horen van iemand die het weten kon?


  De SS’ers begeleidden hem naar de hoofdingang, waar Göring hem al tegemoetkwam.


  ‘Welkom, welkom, beste Dahlerus. Wat ben ik blij om u hier gezond en wel te zien. Er is te veel tijd verstreken sinds onze vorige ontmoeting.’


  ‘Tot mijn grote spijt, meneer Göring. Ik ben blij dat u opnieuw een beroep op me doet. Dat geeft hoop.’


  ‘Daarom heb ik u ook gevraagd hiernaartoe te komen. Ik wil niet dat u het geloof in de zaak verliest. Net zo min als ik. Helaas bevinden we ons daarmee niet in goed gezelschap. Maar komt u eerst binnen, dit gaan we niet buiten bespreken.’


  ‘Nog één vraag, meneer Göring. Wat is hier aan de hand? Als ik me niet vergis laat u camouflagenetten aanbrengen.’


  Göring trok een misprijzend gezicht. ‘Een veiligheidsmaatregel. Helaas. De loop der gebeurtenissen dwingt me ertoe. Maar dat hoort bij de dingen die we in alle rust gaan bespreken.’


  De veldmaarschalk leidde zijn gast door de hal naar zijn werkkamer. Op weg daar naartoe kwamen ze zijn vrouw Emmy tegen, die de Zweed vriendelijk begroette. In zijn kantoor wees Göring, die zoals meestal als hij thuis was zijn geliefde leren wambuis en knickerbocker droeg, naar een kleine zitgroep met tafel. De twee mannen gingen zitten en Görings dienstmeisje serveerde koffie met koek. De veldmaarschalk stopte meteen een koekje met chocoladelaag in zijn mond. Dahlerus registreerde het zijdelings. Göring begon met volle mond te praten.


  ‘Laat ik het zo formuleren, beste Dahlerus. Er zijn krachten in de regering die liever vandaag dan morgen zouden aanvallen. Het verdrag met Stalin speelt Hitler in de kaart omdat het hem rugdekking geeft. Daarmee verdwijnt een grote zorg van de Führer, namelijk dat hij aan twee fronten moet vechten. In zoverre heeft de situatie zich voor ons heel goed en voor de Polen heel slecht ontwikkeld. Toch – en dat meen ik eerlijk, beste Dahlerus – spijt het me oprecht dat onze conferentie niet tot stand gekomen is. Ik ben namelijk nog steeds van mening dat we een overeenkomst met de Engelsen kunnen sluiten. Als we Warschau en Berlijn buiten beschouwing laten en ons concentreren op de as Londen-Berlijn, dan zien we dat daar enorm veel potentieel in zit. De Engelsen moeten dat echter ook beseffen en ons een stap tegemoetkomen, juist nu we het verdrag met Rusland gesloten hebben. En daarmee komt u weer in beeld, Dahlerus, met uw uitstekende contacten. U hebt rechtstreeks toegang tot alle belangrijke mensen.’ Göring trok een ernstig gezicht. ‘Heel eerlijk, Dahlerus, ik vertrouw u iets toe wat niet voor andere oren bestemd is. Von Ribbentrop en zijn ministerie van Buitenlandse Zaken zijn volgens mij niet bereid of in de positie om met de Engelsen in gesprek te gaan. Ministerie van Buitenlandse Zaken, laat me niet lachen. Ik noem het graag ministerie van Ongeschiktheid, vraag maar aan Emmy. Von Ribbentrop is de ongeschiktste van allemaal. Dat hij bij Stalin kon scoren, heeft hij alleen aan mij te danken. Het was mijn idee om hem daar naartoe te sturen, alleen van mij.’ De veldmaarschalk schraapte zijn keel. ‘Maar dat is niet belangrijk. Het is een feit dat ik u in Engeland als bemiddelaar nodig heb. Het is nog niet te laat om de wereldbrand tegen te houden.’


  Dahlerus nam dit aanvankelijk als kennisgeving aan, heen en weer getrokken tussen de wens om de vrede te bewaren en de bezorgdheid om als een willoos werktuig misbruikt te worden. Hij kon zijn karakter echter geen geweld aandoen en verklaarde zich bereid om in Londen een nieuwe poging te doen om de Engelsen van de vreedzame bedoelingen van de Duitse regering te overtuigen. Göring was blij over de hulpvaardigheid van de Zweed, probeerde koekjes aan hem op te dringen en verkondigde dat hij hem zelf naar Berlijn terug zou rijden. Daar had hij eerst een ontmoeting met de Poolse ambassadeur Lipski om mogelijkheden te bespreken om uit de crisis te komen. Later in de middag stond er een bespreking met Hitler en Von Ribbentrop op het programma. De minister van Buitenlandse Zaken werd vandaag terugverwacht uit Moskou en zou de details van het nieuwe verdrag toelichten.


  Tegen vier uur ’s middags vertrokken de twee mannen, Göring had zijn tweezitter cabriolet laten voorrijden om van de mooie dag te genieten. Dahlerus verbaasde zich er voor de zoveelste keer over dat de veldmaarschalk niet nadrukkelijker voor de vrede opkwam. Zoals de situatie zich op dit moment ontwikkelde, moest Göring er rekening mee houden dat de onbezorgde dagen al snel voorbij zouden zijn. De camouflagenetten waarmee hij Carinhall probeerde te beschermen, spraken duidelijke taal. Toch praatte hij tijdens de rit naar Berlijn onvermoeibaar op Dahlerus in om het in de ogen van de Duitsers onverdraaglijke gedrag van de Polen te benadrukken. De Zweed kon het niet meer aanhoren, maar trok een belangstellend gezicht. Zelfs in de drukte van het Berlijnse stadsverkeer babbelde de veldmaarschalk vrolijk verder, hoewel hij duidelijk minder geconcentreerd was.


  Toen de auto voor een rood verkeerslicht stopte, herkenden meerdere overstekende voorbijgangers hem. Ze zwaaiden enthousiast en Göring zwaaide terug.


  Dahlerus keek ervan op. ‘De mensen mogen u.’


  Göring glimlachte breed. ‘Twijfelde u daaraan?’


  ‘Dat niet, maar blijkbaar nemen ze het u niet kwalijk dat u hen in een nieuwe oorlog wilt betrekken. Anders zouden ze misschien op uw gemoed werken.’


  ‘Ze vertrouwen me.’


  Dahlerus keek hem ernstig aan. ‘Stelt u die mensen dan niet teleur.’


  Nadat Göring hem bij het hotel had afgezet, ging Dahlerus naar zijn kamer om uit te rusten. Hij had een dinerafspraak met Allan Wettermark, een bevriende bankdirecteur. Aan tafel bespraken ze de naderende crisis en Wettermark waarschuwde zijn landgenoot dat hij niet te veel op Göring moest vertrouwen, omdat zijn positie tegenover Hitler verzwakt was. Dahlerus antwoordde dat hij geen andere keus had en dat hij liever de tweede man van het Duitse rijk vertrouwde dan niemand.


  Tegen elf uur ’s avonds namen de twee gesprekspartners afscheid van elkaar, en Dahlerus trok zich in zijn kamer terug. Een halfuur later ging de telefoon.


  Göring was aan de lijn.


  ‘Beste Dahlerus, de kwestie ligt gecompliceerder dan ik dacht. Von Ribbentrop heeft er bij Stalin meer uit gehaald dan ik had verwacht. Dat betekent dat u uw inspanningen moet verdubbelen. Overtuig de Engelsen ervan om aan de onderhandelingstafel te komen, Dahlerus, maar doe het snel. Ik ben bang dat we niet veel tijd meer hebben.’


  ‘Ik vlieg morgenochtend om acht uur naar Londen.’


  ‘Dat is prachtig. Veel succes. Als het iemand lukt, dan bent u dat.’


  Dahlerus was lang niet zo overtuigd als de Duitse veldmaarschalk dat het hem zou lukken, maar hij was niet van plan om op te geven. Meteen nadat hij in Londen was geland, schreef hij een gedetailleerd rapport voor de Britse regering over de situatie. In de loop van de dag bereikte hem het bericht dat Nevile Henderson, de Engelse ambassadeur in Berlijn, verzocht was om voor een gesprek naar de rijkskanselarij te komen. Alles leek plotseling de goede kant op te gaan, en een verzoening tussen Engeland en Duitsland leek niet meer uitgesloten. Zou het tij zo snel gekeerd zijn? De Zweed durfde het nauwelijks als een sprankje hoop te beschouwen, maar de uitstekende stemming onder zijn Engelse vrienden sleepte hem mee.


  ’s Middags vertelde lord Halifax bovendien tijdens een bespreking in het ministerie van Buitenlandse Zaken dat ze waarschijnlijk geen beroep meer hoefden te doen op Dahlerus’ diensten. Het leek erop dat ze nu rechtstreeks met de Duitsers onderhandelden, ook al had Henderson zich nog niet gemeld na zijn bezoek in de rijkskanselarij. Halifax bedankte Dahlerus hartelijk voor alle moeite die hij had gedaan, en Dahlerus voelde opluchting. Hij had zich alleen ten doel gesteld de tegenstanders aan één tafel te krijgen, de rest moesten de politici onder elkaar bepalen. Het enige wat hem stoorde was het tempo waarin de situatie zich ontwikkelde. Gisteren had Göring er nog somber op aangedrongen dat er geen tijd te verliezen was, vandaag sloot hij de Engelsen in zijn armen. Er was echter weinig gelegenheid om te piekeren, omdat Spencer en de anderen met hem wilden toosten.


  Tijdens het diner in het Carlton heerste er een ontspannen sfeer, de mannen kletsten allemaal door elkaar, aangespoord door de positieve ontwikkelingen waaraan ze hun steentje hadden bijgedragen.


  ‘Als jullie het mij vragen, waren het de heerlijke köttbullar die Göring overtuigd hebben. Na elk gehaktballetje lachte hij gelukzaliger.’ Sir Robert Renig nam grinnikend een slok van zijn halfvolle glas bier.


  De anderen lachten.


  ‘Dat klopt, ik heb het gezien. Tussen het achtste en het tiende gehaktballetje heeft hij de beslissing genomen.’


  ‘Zagen jullie Bodenschatz? Die was pisnijdig.’


  ‘Omdat hij met honger moest vertrekken. Göring was voortdurend sneller. Zo is dat nu eenmaal met de nazi’s.’


  ‘Bodenschatz is toch ook een nazi?’


  ‘Ja, maar een die niet aan bod komt.’


  Zo ging het een tijdje verder, en Dahlerus vroeg zich af of ze niet te vroeg juichten. Hij uitte zijn twijfel en Spencer en de anderen luisterden aandachtig naar hem.


  ‘Als je zo sceptisch bent, Birger, waarom bel je Göring dan niet? Hij beweert toch dat hij altijd voor je te spreken is? Vraag hem hoe het zit met die nieuwe koers en of erop gerekend kan worden dat de Duitsers en de Engelsen hun problemen uit de weg ruimen. Bel hem, Birger.’


  Dahlerus had zelf al met de gedachte gespeeld om zekerheid te krijgen. Spencers voorstel viel dus in goede aarde. De Zweed ging naar de receptie om een telefoongesprek met Berlijn aan te vragen. Daar werd hem echter verteld dat alle verbindingen verbroken waren.


  Het was tien uur ’s avonds. Dahlerus keek de receptioniste vragend aan.


  ‘Technische problemen?’


  De hotelmedewerkster haalde haar schouders op. ‘Eerlijk gezegd weet ik het niet, maar ik vermoed dat het een andere reden heeft.’


  Dahlerus aarzelde een moment. ‘Verbindt u me door met het ministerie van Buitenlandse Zaken.’


  In het ministerie van Buitenlandse Zaken heerste onmiskenbaar een gespannen stemming. Dahlerus kreeg geen details te horen, maar blijkbaar hadden de Duitsers vroeg in de avond alle verbindingen met Engeland verbroken. Na wat heen en weer gepraat waren ze echter bereid om de Zweed te helpen en inderdaad lukte het na enkele minuten om verbinding met de rijkskanselarij te krijgen.


  Generaal Bodenschatz kwam aan de telefoon. ‘De veldmaarschalk zit helaas in een belangrijke bespreking, meneer Dahlerus. Ik geloof niet dat hij daar gemist kan worden.’


  ‘Ik zou het fijn vinden als u het in elk geval wilt proberen, generaal Bodenschatz. Meneer Göring heeft me verzekerd dat ik hem altijd kan bereiken. De urgentie van mijn verzoek zal u ongetwijfeld bekend zijn. Tenslotte ben ik op verzoek van de veldmaarschalk naar Londen gegaan.’


  Bodenschatz klonk nogal stuurs. ‘Goed, meneer Dahlerus, maar ik kan niets beloven.’


  De generaal legde de hoorn neer en Dahlerus hoorde hoe zijn voetstappen zich verwijderden. Heel even was het stil, daarna kwamen de voetstappen terug.


  ‘Beste Dahlerus, goed dat u belt.’ Görings ernstige toon beloofde niet veel goeds.


  ‘Goedenavond, meneer Göring. Het spijt me dat ik u zo laat nog stoor, maar er schijnt iets gebeurd te zijn wat ik niet goed kan plaatsen. Een paar uur geleden had ik de indruk dat de dingen zich ten goede zouden keren, maar nu…’


  ‘Dat dacht ik ook, Dahlerus, maar blijkbaar geldt dat alleen voor ons. Anderen lijkt het niets te kunnen schelen wat er op het continent gebeurt en of het leven van veel mensen op het spel staat. Hoe dan ook, een oorlog lijkt me waarschijnlijker dan ooit. De Führer is door het dolle heen. Als het aan hem lag, zou hij meteen aanvallen, maar dat heb ik kunnen voorkomen.’


  Dahlerus was sprakeloos. Met het oog op de status van de onderhandelingen klopte het niet wat Göring vertelde.


  ‘Ik begrijp niet goed wat u bedoelt, meneer Göring. Heb ik iets gemist? Ik dacht dat Henderson uitgenodigd was om te bespreken hoe de kwestie opgelost kan worden, en nu wilt u als een donderslag bij heldere hemel aanvallen? Ik ben verbijsterd.’


  ‘U weet niet wat wij weten. De Engelsen hebben ons beledigd. Terwijl hun keurige ambassadeur Henderson zoete broodjes bakte bij de Führer, hebben ze het militair bondgenootschap met Polen getekend. Zoiets noemen wij huichelarij. U mag het noemen zoals u wilt, maar het is een feit dat de Engelsen helemaal niet van plan zijn om een vreedzame weg te bewandelen. Het is een duidelijk signaal, en dat hebben we gehoord.’


  ‘Goed, ik geef toe dat ik daar niets van weet. Maar u weet toch net zo goed als ik dat het een niets met het ander te maken heeft? De Engelsen hebben voortdurend duidelijk gemaakt dat ze de Polen niet aan hun lot overlaten en zich aan de afspraken houden. Nu hebben ze het verdrag ondertekend waar ze zich al eerder toe verplicht hadden.’


  ‘Dat zegt u. Voor mij lijkt het alsof de Engelsen duidelijk willen maken dat ze het gemakkelijk tegen ons kunnen opnemen. Dat zij het in Europa voor het zeggen hebben en wij ons daarin moeten schikken. Die handtekening is een oorlogsverklaring.’


  ‘Het verbaast me dat u er zo over denkt. Het moet toch mogelijk zijn dit alles in een gesprek op te helderen. Als Duitsland zonder meer de deur achter zich dichtgooit zult u nooit horen wat de beweegredenen zijn.’


  ‘Ik weet helemaal niet of ik dat wel wil.’


  Dahlerus zocht vertwijfeld naar een argument waarmee hij de muur die Göring had opgetrokken, kon overwinnen. ‘Laat u me nog een poging doen. Ik ga met lord Halifax praten, misschien dat alles dan rechtgezet kan worden.’


  Göring zweeg. Na enkele seconden schraapte hij zijn keel. ‘Ik vertrouw u. Probeer het. Ik kan echter niets garanderen.’


  ‘Dat weet ik, maar neem het advies van een vredelievende Zweed toch maar aan: neem geen overhaaste beslissingen.’


  Nadat Dahlerus zijn Engelse vrienden over het gesprek met Göring had geïnformeerd, heerste er een bedremmeld zwijgen.


  Spencer maakte zich als eerste los uit zijn verstarring. ‘Wat een leugens. De Duitsers wisten dat het verdrag ondertekend zou worden. Of hebben ze er serieus rekening mee gehouden dat we ervan afzien en Hitler gewoon zijn gang laten gaan? Zo stom kan niemand zijn. Of wel soms?’


  Renig schudde zijn hoofd. ‘Ik vind het op een plan lijken. Het is een excuus dat ze niet wisten dat de ondertekening ophanden was. De Duitsers wilden de hele tijd al oorlog en zochten naar een reden waarom het geen zin had om met ons over vrede te praten.’


  ‘Ik begrijp niet wat Hitler daarmee wint. Vrede met Engeland zou belangrijk voor hem moeten zijn. Wie wil tegelijkertijd al zijn buren bestrijden? Hij kan alleen verliezen. Ik vind het een raadsel. Kun jij het ons uitleggen, Birger?’


  De Zweed wist het echter net zo min als zijn vrienden. Wat moest hij tegen hen zeggen? Hij voelde zich een speelbal van de machthebbers in een wedstrijd waarvan de afloop van tevoren al vast leek te staan en hij was niet in staat om daar invloed op uit te oefenen. Maar één ding liet hem de hoop niet helemaal opgeven: hij wist hoe wispelturig het karakter van Göring was. Hij zou op dit moment alweer van mening veranderd kunnen zijn en onderhandelingen beschouwen als de enige manier om uit de crisis te komen. Göring was het scharnier waarmee Hitler en zijn standpunten misschien in de juiste positie gedraaid konden worden. Daar moesten ze zich op richten als ze nog iets wilden bereiken. Het was niet veel wat Dahlerus wist, maar dit weinige droeg ertoe bij dat de mannen hun geloof in de zaak niet helemaal kwijtraakten. Hoewel het er deze avond naar uitzag alsof de oorlog voor de deur stond.


  Op zaterdagochtend 26 augustus verkeerde Engeland in een shocktoestand. De kranten berichtten dat een oorlog met Hitler waarschijnlijk onvermijdelijk was en dat premier Chamberlain ’s nachts de strijdkrachten had opgeroepen. Via de radio werd met regelmatige tussenpozen de aanstaande mobilisatie van het leger verkondigd. Hoewel de mensen vrij kalm leken, kon aan de bedrukte gezichten afgelezen worden wat er in hen omging. Het door velen gevreesde ergste scenario bleek realiteit te worden. De opruier Adolf Hitler was niet bedaard. Groot-Brittannië dreigde in een nieuwe, verschrikkelijke ramp weg te glijden. Dahlerus liet zich aansteken door de sfeer, die zich als een uiterst infectieus virus razendsnel over het eiland verspreidde. Treinen vielen uit of hadden vertraging, vluchten werden geschrapt, het verkeer in het centrum van Londen liep gedeeltelijk vast. Het land reageerde met koortsrillingen op de besmettelijke ziekte oorlog.


  De Zweed rende door zijn hotelkamer alsof hij op afstand werd bediend, gedreven door de wil om zich te verzetten tegen het onafwendbare. Opnieuw een telefoongesprek met Göring leek hem niet zinvol, omdat er niets nieuws te melden was. Volgens hem had maar één strategie een minimale kans van slagen. Hij moest de Engelse regering ervan overtuigen dat ze de Duitsers nog één keer hun bereidheid tot een gesprek toonden en het enige adres dat daarvoor in aanmerking kwam was Downing Street 10.


  Dahlerus pakte zijn spullen in en ging op weg.


  In Downing Street 10 werd de Zweed naar het kantoor van Collin Roberts, het hoofd van het Central Department, gebracht. Dahlerus legde uit dat hij dringend met lord Halifax moest praten en moest een halfuur wachten voordat Roberts hem naar het kantoor van de minister van Buitenlandse Zaken bracht. Halifax begroette de Zweed beleefd.


  ‘Goedemorgen, meneer Dahlerus. Ik dacht dat u na ons laatste gesprek al op weg naar huis was gegaan.’


  ‘Tja, eigenlijk was ik inderdaad van plan om vandaag naar Stockholm terug te vliegen. De gebeurtenissen dwingen me echter om nog een keer bij u aan te kloppen.’


  ‘Bedoelt u Hitlers overtrokken reactie op de ratificatie van het militaire bondgenootschap? Dat was een enorme klap in ons gezicht. We stonden er gistermiddag in eerste instantie raar van te kijken, maar zoals u inmiddels gemerkt zult hebben, zijn we voorbereid.’


  ‘Dat is niet over het hoofd te zien. Geloof me, ik was gisteren ook volkomen uit het veld geslagen. Het leek erop of we een beslissende doorbraak hadden bereikt, en dan dat. Ik heb gisteravond nog met Göring gebeld. Uit zijn reactie kon ik opmaken dat de situatie ernstig is. De Duitsers bluffen volgens mij niet. Hitler is overal toe in staat.’


  Halifax keek hem ernstig aan. ‘Dat denken wij ook, anders hadden we op een andere manier gereageerd.’


  Dahlerus verzamelde al zijn moed. ‘Luister, ik wil graag een voorstel doen. Met alle respect voor u en uw regering en in het besef dat ik, die als privépersoon de kwestie natuurlijk vanuit een heel beperkt perspectief bekijkt, u eigenlijk geen advies kan geven, wil ik toch graag iets kwijt. Volgens mij bestaat er een kleine kans dat we het ergste kunnen voorkomen. Schrijf een persoonlijke brief aan Göring. Als iemand afwijzend tegenover de oorlog staat, is hij het, om verschillende redenen. Ik denk dat ik deze man tot op zekere hoogte ken, en hoewel ik zijn motieven niet altijd doorzie, heeft hij me de indruk gegeven van een man die oorlog weliswaar als pressiemiddel gebruikt, maar deze eigenlijk verafschuwt. Ik kan me natuurlijk vergissen, maar ik zie geen andere weg. Als u Göring een brief schrijft waarin u de oprechte wens uitspreekt om tot een wederzijds akkoord te komen, dan probeert de veldmaarschalk Hitler misschien te beïnvloeden. Ik ben bereid om de brief persoonlijk af te geven.’


  Halifax staarde zwijgend naar een punt op zijn bureau. Na enkele seconden, die voor Dahlerus als minuten aanvoelden, verbrak hij de stilte.


  ‘Misschien hebt u gelijk, maar ik zal het met Chamberlain moeten bespreken. Als u hier zou willen wachten?’


  Dahlerus knikte. De minister van Buitenlandse Zaken kwam overeind en liep het kantoor uit.


  Na een halfuur kwam hij terug, ging op zijn plek zitten, trok een la open en haalde er een vel briefpapier uit. Voordat hij zijn pen op het papier zette, keek hij Dahlerus aan.


  ‘Meer pogingen zullen er niet zijn, meneer Dahlerus.’


  ‘Daar ben ik me van bewust, excellentie.’


  Spencer reed Dahlerus naar vliegveld Croydon. Sir Kingsley Wood, de minister van Luchtvaart, had ervoor gezorgd dat het vliegtuig naar Amsterdam net zo lang bleef staan tot de Zweed aan boord was.


  In Amsterdam moest hij overstappen op een vliegtuig naar Berlijn.


  Sinds lord Halifax de brief had geschreven, voelde Dahlerus zich beter. Er was in elk geval iets waaraan hij zich kon vastklampen, want het schrijven dat de minister van Buitenlandse Zaken hem had laten lezen, verzocht in vriendelijke, open bewoordingen om wederzijdse overeenstemming. Dahlerus kon het nauwelijks afwachten om Göring de brief te laten lezen. Hij had van tevoren al moeite met de lange en omslachtige reis.


  Na een uur bereikten ze Croydon. Dahlerus werd meteen naar de taxibaan gebracht, de overige passagiers wachtten al ruim een uur in het vliegtuig. Terwijl Dahlerus naar zijn stoel liep, verontschuldigde hij zich links en rechts. Meer dan een afkeurend gemompel oogstte hij daar niet mee. Zodra hij zat taxiede het vliegtuig weg. De Zweed deed zijn veiligheidsriem om en leunde achterover. Hij was weer in het spel.


  In een impuls draaide hij zijn hoofd opzij en keek naar zijn buurman aan de andere kant van het gangpad, een knappe man van in de dertig, met een streng gezicht en lichtblond haar. En profil leek het alsof zijn kaak met een liniaal was getekend. Meer Duits kon een Duitser niet zijn, dacht Dahlerus onwillekeurig. Op dat moment draaide de man zijn gezicht naar hem toe. Hij had waarschijnlijk gevoeld dat er naar hem gekeken werd. De blikken van de twee reizigers raakten elkaar kort. De waterig blauwe ogen van de Duitser keken hem koud aan, en meteen kwam de angst voor de toekomst weer in Dahlerus op. Elisabeth had hem gewaarschuwd. Wie zich met moordenaars inliet, hoefde niet op genade te rekenen.
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  Berlijn

  26 augustus, ’s ochtends

  Hotel Esplanade


  Richard Krauss maakte zijn stropdas los en keek uit over de stad. Hotel Esplanade stond in het hart van Berlijn en zijn blik gleed van het park Tiergarten tot Moabit. Ten oosten van hem, verborgen door het hotel, lagen de Ku’damm en de Kurfürsterstraße, recht voor hem bevond zich de Lützowufer. Omdat zijn kamer op de zesde verdieping lag, kon hij de Spree aan de horizon zien. Krauss liet het panorama een paar minuten op zich inwerken. Hij was terug. Terug in een ander leven. In een verleden dat hij eigenlijk had afgesloten. Een combinatie van schaamte en pijn snoerde zijn keel dicht. Berlijn was nog steeds vertrouwd, het was de stad waar hij met zijn kameraden over wel en wee, over leven en dood had beslist. Destijds waren de mensen bang voor hen geweest, vandaag was het andersom. De stad revancheerde zich voor zijn wandaden, was zijn vijand, elke stap vormde nu een risico. Achter elke deur loerde verraad, achter elk raam een spion. Het leek hem niet alleen dubieus, maar zelfs uitgesloten dat hij hier lang in leven zou blijven.


  Krauss maakte zich los van het raam, liep naar het bed en opende zijn koffer. Hij haalde er twee schone overhemden uit die hij op kleerhangers hing. Een licht gekreukt colbertje gooide hij op het bed en zijn ondergoed vouwde hij uit elkaar. Tussen de kleren lagen zijn .45 Colt en de .38 revolver. De Walther droeg hij in zijn schouderholster. Doyle had ervoor gezorgd dat hij op het vliegveld niet was gecontroleerd. Langzamerhand vulde het bed zich met andere voorwerpen: een ploertendoder, een wapenstok en een boksbeugel. Een miserabel arsenaal, dacht Krauss. Edgar zou hem uitlachen. Het was echter alles wat hij had. Bovendien was één kogel voldoende om het leven van zijn broer te beëindigen, stelde hij zichzelf gerust.


  Achteloos liet Krauss de wapens op het bed liggen, kleedde zich uit en liep naar de badkamer. Na de vlucht had hij een warme douche nodig om zijn hoofd helder te krijgen. Onder de gloeiend hete waterstraal dacht hij na over de afgelopen dagen. Doyle had plotseling enorme haast gehad en had een plek aan boord van de laatste lijnvlucht naar Berlijn voor hem geregeld. Blijkbaar was Hitler in de aanval gegaan en had de telefoonverbindingen met Engeland verbroken. De Duitsers voerden de snelheid op en bij MI5 zagen ze zich genoodzaakt te volgen. Doyle had hem nog een keer uitgebreid over zijn opdracht geïnformeerd en was daarna in hoogdravendheid verzand. Krauss kon dat soort redevoeringen niet meer verdragen. Hij wilde noch zijn vaderland, noch het land dat hem had opgenomen een dienst bewijzen. Wat hem motiveerde zat veel dieper, was een kwestie van bloedbanden en had alleen betrekking op hem en zijn broer. Omdat hij dat niet aan Doyles neus wilde hangen, had hij zijn mond gehouden en zijn gezeur aangehoord. Over wat Hitlers dood voor gevolgen zou hebben. Hitlers dood, die hij moest regelen. Als een geslaagde transactie. Hij was een werknemer in de buitendienst en hij mocht niet met lege handen terugkomen. Niet meer, niet minder.


  Natuurlijk zou Krauss Hitler vermoorden als hij daar de gelegenheid voor kreeg, maar hij zou het niet opzoeken. De kans moest zich aandienen en dat was zeer onwaarschijnlijk. Hij had een ander doel: oude rekeningen vereffenen om de jongen te beschermen en om zijn eigen ellendige bestaan een zinvol einde te geven.


  Doyle had hem een tip gegeven via wie hij misschien in de buurt van Hitler kon komen. De man heette Birger Dahlerus, een Zweedse grootindustrieel die met een halfofficiële diplomatieke taak met hetzelfde vliegtuig naar Berlijn zou reizen. Krauss had hem herkend aan de hand van de foto’s die Doyle hem had laten zien. Dahlerus, hoog voorhoofd, grijze slapen, vermoeide ogen achter een bril, leek in zichzelf gekeerd, als iemand wiens aandacht door andere dingen in beslag wordt genomen. Over de motieven van de Zweed had Doyle hem grotendeels in het onzekere gelaten. Blijkbaar was de man, gedreven door bepaalde demonen, op een persoonlijke missie. In principe vond Krauss dat sympathiek. Dahlerus bevond zich op een soort kruistocht, net als hijzelf. Eigenlijk hadden ze zelfs hetzelfde voor ogen: vrede. Alleen zocht Krauss innerlijke vrede. Het verschil was vanuit zijn oogpunt marginaal. Wat de Zweed voor Doyle en daarmee voor hem interessant maakte was zijn nauwe contact met Göring. Blijkbaar waren Dahlerus en de veldmaarschalk bevriend, en had de Zweed het aan deze relatie te danken dat hij op een hoog niveau diplomatie mocht bedrijven. Doyle was van mening dat Krauss, als hij in de buurt van Dahlerus zou blijven, op een bepaald moment Hitler moest kunnen lokaliseren. In elk geval kon de Zweed met zijn uitstekende contacten nuttig voor hem zijn. Daarom had Doyle een kamer voor Krauss gereserveerd in hotel Esplanade, waar Dahlerus ook een kamer had. Natuurlijk onder een valse naam. Krauss reisde als Franz Vogelsang, een Duitse zakenman die in verband met de dreigende oorlog van Londen naar Berlijn reisde.


  ‘Als je je in het hol van de leeuw begeeft, doe het dan met opgeheven hoofd,’ legde Doyle zijn strategie uit om via de officiële weg Duitsland binnen te komen. Tot nu had zijn tactiek gewerkt. Lang zou de vermomming hem echter niet beschermen, misschien een paar dagen. Net lang genoeg om Edgar op te sporen. Hitler zou moeten wachten.


  Krauss kwam onder de douche vandaan, droogde zich af en schoor zich. Daarna voelde hij zich energieker. Hij ging op bed liggen en dacht na over de stappen die hij moest nemen. Edgar opsporen zou lastig zijn, bij hem in de buurt komen zou nog veel moeilijker worden. Krauss ging ervan uit dat Edgar na het fiasco met hem, Hanna en de jongen voorzorgsmaatregelen had genomen. Dat zou hij in elk geval gedaan hebben als hij er niet voor honderd procent van overtuigd was geweest dat zijn broer dood was. Dat betekende dat Edgar op een ander adres woonde en het veiligheidsniveau had verhoogd. Krauss kon dus niet het telefoonboek openslaan om het adres van zijn broer op te zoeken, en in de commandocentrale van de Zonen van Odin binnenwandelen was gewoon onmogelijk. Edgars afdeling bevond zich in een zijvleugel van het hoofdkwartier van de Gestapo aan de Prinz-Albrecht-Straße. In de onmiddellijke nabijheid, in de Wilhelmstraße, bevonden zich de hoofdkantoren van de inlichtingendienst en de rijksinlichtingendienst. Naast de rijkskanselarij hoorden deze gebouwen tot de best bewaakte in Berlijn. Het wemelde er van SS’ers en SA’ers.


  Het leek Krauss een zelfmoordactie om daar tot Edgar door te dringen – als hij daar al was. Het was duidelijk dat hij zijn broer buiten het Gestapo-gebouw te pakken moest zien te krijgen, maar ook dat was een uitdaging. In de onmiddellijke omgeving van de Prinz-Albert-Straße 9 mochten alleen auto’s van de Gestapo, de SD en de rijksinlichtingendienst stoppen. Andere voertuigen werden meteen gecontroleerd respectievelijk met een bekeuring weggestuurd. Himmler en Heydrich wisten dat de door hen geleide organisaties tot de meest gehate van het land behoorden. In dat opzicht had Krauss al lang besloten om daar uit de buurt te blijven. Doorslaggevend was een andere overweging: Bensler had Edgar beslist allang geïnformeerd over wat er in Londen was gebeurd. Zijn broer wist dus dat hij nog leefde. Voor zover Krauss het kon inschatten, zou Edgar zich op alle eventualiteiten voorbereiden. Daar hoorde ook een onaangekondigd bezoek bij.


  Krauss moest onconventioneel opereren. Twee mogelijkheden kwamen in aanmerking. De Zonen van Odin bezaten meerdere veilige woningen en kelders in de stad. Daar spraken ze af met politie-informanten, gaven dwarsliggers een hersenspoeling of gaven oppositionele individuen een speciale behandeling. ‘Speciaal’ betekende dat nauwelijks iemand deze verhoren overleefde. Ze wisselden van tijd tot tijd van adres om eventuele bevrijdingsacties voor te zijn. Enkele van deze panden waren echter zo ideaal dat ze permanent gebruikt werden. ‘Auerbachs kelder’ was zo’n plek. Hij was vernoemd naar Horst Auerbach, een communist aan wie Edgars mensen informatie over geheime partijactiviteiten wilden ontlokken. Auerbach hield dagenlang stand voordat hij praatte, waar zelfs de keiharde Zonen van Odin respect voor hadden. Bovendien was hij de eerste die de ruimte in de Worringer Straße niet levend verliet. Daarna heette de uitgebouwde kolenkelder, die via een passage te bereiken was, ‘Auerbachs kelder’. Meestal bevonden zich daar meerdere mannen. Krauss hoopte van hen iets te horen wat hem dichter bij zijn doel zou brengen.


  Nadat hij zijn beslissing had genomen, kleedde hij zich aan. De ploertendoder, die als een telescoop in elkaar geschoven kon worden, stopte hij samen met de boksbeugel in de linkerzak van zijn dunne popelinen jas, de kleine Walther PPK in de rechterzak. De Colt verdween in de schouderholster, de .38 in een kleine foedraal bij zijn enkel. Bij de receptie bestelde hij een taxi. Na een paar minuten reed de auto voor, Krauss stapte in en noemde de chauffeur het adres. ‘Worringer Straße, hoek Friesenplatz.’


  De chauffeur, een potige vent met een boksersneus en een platte pet, reed bij het hotel weg. ‘Nieuw in de stad?’ vroeg hij.


  ‘Het is maar hoe je het bekijkt,’ antwoordde Krauss.


  ‘Je wilt zeker nog bij iemand op bezoek voordat het begint, nietwaar?’


  ‘Voordat wat begint?’


  De chauffeur keek in de achteruitkijkspiegel. ‘De oorlog natuurlijk. Wat anders?’


  Krauss reageerde niet meteen.


  ‘Weet je niet dat de Führer helemaal klaar is met de Polen? Het kan elke dag beginnen, als je het mij vraagt.’


  Krauss mompelde iets.


  ‘Wat? Ik versta je niet.’


  ‘Ik zei dat de oorlog al lang begonnen is. We zijn al lang in oorlog.’


  De chauffeur schoof zijn pet naar voren en krabde aan zijn achterhoofd. ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Laat maar zitten. Rij gewoon.’


  De chauffeur zweeg beledigd. Krauss was niet geïnteresseerd in het humeur van de man achter het stuur, hij gebruikte de rit als stadsrondrit en bekeek deels met afschuw, deels met interesse wat de nazi’s met de metropool hadden uitgehaald. Op de trottoirs flaneerden voetgangers, van bezorgdheid of paniek voor een nieuwe oorlog was niets te merken, de mensen wijdden zich aan hun dagelijkse beslommeringen. Als er iets was wat nare voorgevoelens wekte, dan waren het de vlaggen met hakenkruisen die overal in de lichte augustusbries wapperden.


  Af en toe observeerde de taxichauffeur zijn passagier onopvallend in de achteruitkijkspiegel, maar die staarde stoïcijns uit het raam. Toen hij een keer voor zich keek, wendde de taxichauffeur zijn ogen af. Hij vond zijn passagier een griezel. Als hij niet zo’n arisch uiterlijk had gehad, had de chauffeur deze ontmoeting misschien gemeld. Maar naar het uiterlijk van zijn passagier te oordelen was hij bang dat hij met een agent van de Gestapo of de SD te maken had en met dat soort kon je je beter niet inlaten.


  Toen ze er waren, bleef hij in de auto zitten. Die kerel mocht het alleen uitzoeken.


  ‘Dat is dan drie mark vijftig.’


  Krauss betaalde en stapte uit. In deze straat hadden bijna alle woningen een binnenplaats, en hij koos een passage tegenover de passage die hij wilde observeren. Als er iemand in Auerbachs kelder aanwezig was, zou hij dat onmiddellijk zien. De regel schreef minstens één bewaker voor.


  Krauss prees zichzelf om zijn intuïtie. Twee bewakers stonden rokend en kletsend voor de passage. Hij kende geen van beiden, daar waren ze te jong voor. Hij trok zich zo ver in de passage terug dat hij vanaf de andere kant van de straat niet zichtbaar was.


  Er ging een halfuur voorbij. De twee bewakers leken zich te vervelen. De een zei een paar woorden en verdween in een deur in de passage. Daarop had Krauss gewacht. Hij stak zonder haast de straat over en liep naar de man toe. Pas toen hij de andere kant van de straat bijna had bereikt, zag de bewaker hem.


  Krauss sprak hem aan. ‘Sorry, maar is dit Worringer 25?’


  De jongeman keek gespannen. ‘Nee, meneer, dan bent u een paar huizen te ver.’


  ‘O, verdorie. Het is vandaag mijn dag niet. In welke richting moet ik lopen?’


  Krauss stond nu recht voor de Zoon van Odin, die hij op begin twintig schatte. Edgar had een zwak voor jong bloed. Het speet hem voor de man, maar hij had dit leven zelf gekozen, met alle consequenties.


  De bewaker werd boos toen Krauss twee stappen de passage in liep. ‘Hé, vriend. Tot hier en niet verder.’


  Krauss liet zich niet uit het veld slaan. Hij keek zoekend om zich heen en deed nog een stap verder, zodat hij in het beschaduwde gedeelte van de passage stond. Vanaf de zonnige straat was hij nu bijna niet meer te zien.


  De bewaker pakte Krauss’ arm. ‘Verdwijn, vriend. Maak dat je wegkomt.’


  ‘Ja, ik ben al weg, kalm maar.’


  Krauss haalde een pakje sigaretten uit zijn linkerjaszak en tikte er een sigaret uit. Daarna greep hij in zijn rechterzak, omklemde met zijn linkerarm bliksemsnel de nek van de bewaker en duwde hem met twee stappen tegen de muur bij de deur die naar Auerbachs kelder leidde. De jongen was zo verrast door de plotselinge, hardhandig uitgevoerde aanval dat hij nauwelijks reageerde. Krauss schoot door de voering van zijn jas twee kogels in zijn borstkas. Het geluid klonk niet harder dan het ontkurken van een fles wijn. De spieren van de bewaker verslapten, maar Krauss bleef hem tegen de muur duwen. Zolang ze stonden, baarden ze weinig opzien. Hij hoopte dat de tweede bewaker niet lang zou wegblijven. De deur had geen klink, alleen een slot. Je kon hem alleen met een sleutel of van binnenuit openen. Elke minuut kostte hem kracht, maar de deur zwaaide sneller open dan hij had verwacht en de tweede bewaker liep naar buiten. Krauss, die zijn wapen al bij het eerste piepen van de scharnieren uit zijn zak had gehaald, schoot hem in zijn voorhoofd. De man sloeg tegen de deur, zakte naar beneden en hield hem met zijn lichaam open. Krauss sleepte de eerste bewaker naar de open deur en liet hem naar binnen vallen. Daarna trok hij de tweede man naar binnen.


  Krauss keek nog één keer onderzoekend naar de passage. Hij had veel risico genomen, maar hij wist uit ervaring dat maar weinig mensen oog hadden voor wat er om hen heen gebeurde. Iedereen was op zichzelf gefixeerd. Krauss deed de deur achter zich dicht. Zijn hart klopte in zijn keel. Na meer dan zeven jaar was hij weer in Auerbachs kelder. Niemand zou echter een welkomstkaarsje voor hem aansteken.


  Het labyrintachtige pand bezat vijf kamers. Een recreatieruimte voor het personeel met twee smalle ramen op straatniveau, een opslagruimte, twee arrestantencellen en een grote, geïsoleerde verhoorkamer. Als daar iemand schreeuwde, werd dat door niemand gehoord. Krauss liep de stenen trap af, zijn wapen in de aanslag. Uit het feit dat Edgar twee bewakers had opgesteld, concludeerde hij dat de Zonen van Odin iemand aan het martelen waren. Hij rekende erop dat er nog minstens drie mannen aanwezig waren. Onder aan de trap was een gang die rechts naar de cellen en de verhoorkamer en links naar de recreatieruimte leidde. Krauss wilde eerst voor rugdekking zorgen en sloeg links af. Zonder haast opende hij de deur naar de recreatieruimte en liep naar binnen.


  Aan een eenvoudige tafel, waar een paar stoelen omheen stonden, zat een man in een tijdschrift te bladeren. Hij zag er verveeld uit. Krauss hield het wapen op zijn gezicht gericht. De man, die ouder was dan de twee bewakers maar die Krauss ook niet kende, stopte met bladeren. Hij maakte een krachtige indruk. Zijn wenkbrauwen waren samengegroeid, zijn haar was vaalblond. Zijn neus had een aantal klappen te verduren gehad.


  ‘Wat…?’


  De stem van Krauss was emotieloos. ‘Opstaan en met je gezicht naar de muur.’


  De man aarzelde en probeerde de verrassing te verwerken.


  ‘Nu!’


  Met tegenzin schoof de man zijn stoel naar achteren en kwam overeind. Nadrukkelijk langzaam liep hij naar de muur.


  ‘Daar zul je nog spijt van krijgen, vriendje.’


  Krauss bleef ijzig kalm. ‘Geen woord meer. Handen achter je hoofd.’


  De man gehoorzaamde en deed zijn armen als in slow motion omhoog. Krauss ging achter hem staan en drukte de loop tegen zijn nek, zodat zijn tegenstander de kilte van het metaal voelde.


  ‘Nu luister je heel goed naar me. Als je het daglicht ooit nog wilt zien, beantwoord je mijn vragen. Er valt niet met me te spotten. Hoeveel mannen zijn hier beneden?’


  ‘Te veel voor jou, stinkdier.’


  Krauss spande de haan.


  ‘Oké. Twee, in de verhoorkamer.’


  ‘Wie wordt er verhoord?’


  ‘Kaltenbrunner, een zakenman, hij is een trotskist en wordt ervan verdacht dat hij grote hoeveelheden geld het land uit heeft gesmokkeld. We voelen hem aan de tand. Ga gerust kijken, dan weet je meteen wat jou te wachten staat.’ De man grinnikte.


  ‘Wie verhoort hem?’


  ‘Wat?’


  ‘Namen.’


  Krauss vergrootte de druk van het wapen.


  ‘Grasshoff en Wiesmann.’


  ‘Werner Grasshoff?’


  ‘Wie ben jij?’ vroeg de man. Zijn stem klonk plotseling dof.


  ‘Ik heb je een vraag gesteld,’ antwoordde Krauss.


  De nazi aarzelde. ‘Werner, ja, Werner.’ Hij ademde hoorbaar uit. ‘Jij bent Richard, nietwaar?’


  Krauss kende Grasshoff heel goed. Hij was een intellectueel type met uitgesproken sadistische neigingen. Hij werd vaak gevraagd om iemand geheimen te ontfutselen, maar was lichtelijk hypochondrisch aangelegd. Van hem zou hij kunnen horen wat hij wilde weten. Klaus Wiesmann daarentegen was pas vlak voor Krauss de Zonen van Odin had verlaten bij de groep gekomen. Voor zover hij zich dat kon herinneren, was Klaus een harde kerel. Hij zou op Grasshoff moeten gokken.


  ‘We gaan nu naar de verhoorruimte, jij loopt voor me uit. Langzaam! Als we er zijn, doe je de deur open en ga je naar binnen. Als je een snelle beweging of geluid maakt, ben je dood. Heb je me begrepen?’


  De man knikte. ‘Ja. Als je Edgars broer bent…’


  ‘Ik wil alleen weten of je me begrepen hebt.’


  ‘Ik heb je begrepen.’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Lorzer. Karl. Oberscharführer Lorzer.’


  ‘Zijn er mensen in de andere kamers, Karl?’


  ‘Nee.’


  ‘Laten we dan gaan. En doe je handen naar beneden.’


  Krauss deed een stap naar achteren om Lorzer wat bewegingsruimte te geven. De Oberscharführer liep langzaam de recreatieruimte uit, Krauss volgde op een afstand van twee meter. Hij hield zijn wapen op Lorzers achterhoofd gericht. Na een meter of zes sloeg de gang naar rechts af en even later stonden ze voor de deur van de verhoorruimte. Krauss siste tegen Lorzer dat hij moest blijven staan. ‘Denk aan wat ik gezegd heb, Karl. De enige manier om levend uit deze stinkende kelder te komen, is mij gehoorzamen. Edgar zal je gewaarschuwd hebben.’


  ‘Je bent Richard dus.’


  ‘Doe de deur open.’


  Lorzer opende de deur en liep naar binnen, Krauss volgde hem op de voet.


  De ruimte was ongeveer twintig vierkante meter groot. Voor de tegenoverliggende muur stond een stoel waarop een naakte, bebloede man zat. Werner Grasshoff, knokig, hoog voorhoofd, een rubberen schort voorgebonden, boog zich net over zijn slachtoffer. Krauss zag een metalen voorwerp in zijn hand. Naast Grasshoff stond een roltafel, waarop meerdere werktuigen lagen. Ongeveer drie stappen van de twee mannen verwijderd, links van Krauss, observeerde Wiesmann het gebeuren met over elkaar geslagen armen. Hij draaide zich om toen Lorzer en Krauss binnenkwamen, op zijn gezicht een uitdrukking dat hij niet gestoord wilde worden. Ook Grasshoff draaide zijn hoofd in de richting van de deur.


  Krauss gaf Lorzer een enorme schop, waardoor hij naar voren schoot. De Oberscharführer viel met maaiende armen voorover en trok de stoel samen met de daarop vastgebonden man om. Wiesmann opende verbijsterd zijn mond, maar Krauss had het wapen al op hem gericht en schoot in zijn knie en schouder. Door de kracht van de schoten tuimelde Wiesmann tegen de muur. Krauss richtte op Grasshoff. Die was rechtop gaan staan, maar was niet van zijn plek gekomen. Lorzer krabbelde moeizaam van de grond overeind. Krauss nam de Walther snel in zijn linkerhand en trok met de rechter de Colt uit zijn schouderholster.


  Met een wapen in elke hand, een op Grasshoff en een op Lorzer gericht, keek hij snel naar Wiesmann. De nazi lag met gesloten ogen tegen de muur waar hij tegenaan was gevallen en maakte geen geluid.


  Krauss keek naar Grasshoff. ‘Hallo, Werner.’


  ‘Zo snel hadden we je niet verwacht, Richard.’


  ‘Soms vergis je je gewoon. Vergissen is menselijk. Hoewel het menselijke jullie niet zo ligt.’


  ‘Nog steeds een cynicus.’


  ‘Sommige dingen veranderen nu eenmaal niet.’


  ‘Tja. Vroeger had je niet op je eigen mensen geschoten. Je lijkt dus niet helemaal de oude te zijn.’


  ‘Vroeger was alles beter. Maar ik ben hier niet om herinneringen op te halen.’


  ‘Dat dacht ik al.’


  ‘Je legt eerst die tang – of wat je daar in je hand hebt – heel langzaam op de tafel, die je daarna met je voet wegduwt. Heel voorzichtig.’


  Grasshoff gehoorzaamde. Tot nu was er geen spoor van zenuwachtigheid aan hem te merken. Misschien hadden de jaren als beulsknecht hem gehard.


  Krauss gokte erop dat de essentie van een karakter zelden verandert, en in essentie was Grasshoff een lafaard.


  ‘Doe je handen achter je hoofd. Jij ook, Karl.’


  ‘Wie denk je eigenlijk wie je bent, Richard? Denk je dat je hier gewoon naar binnen kunt wandelen om een paar mensen te vermoorden en daarna ongestraft uit Berlijn kunt verdwijnen? Zo stom ben je toch niet?’


  ‘Jullie vermoorden toch ook voortdurend mensen? En niemand roept jullie ter verantwoording. Dezelfde rechten voor iedereen.’


  ‘Nee, zo eenvoudig is dat niet. Jij eist bijzondere rechten voor jezelf op na wat er is gebeurd. En dat terwijl jij niet in je recht stond, maar wij. Als je nog aan onze kant had gestaan, had je net zo gehandeld. Maar jij bent naar de andere kant overgelopen en legitimeert je daden daarmee. Je zou het eens vanuit ons standpunt moeten bekijken.’


  ‘Bedankt voor de informatie, Werner, maar wat jullie zieke breinen uitbroeden interesseert me al lang niet meer. Je kunt vanuit jouw perspectief duizend keer gelijk hebben, dat kan me helemaal niets schelen. Het zal je niet redden.’


  Grasshoff slikte. ‘Je gaat me dus doodschieten. Klaus, Karl en mij. Zoveel als je er kunt krijgen. Je wilt je wreken, je privéoorlog voeren. Is dat het?’


  ‘Misschien. Dat gaat je niets aan.’


  ‘Edgar zal teleurgesteld zijn. Hij beschouwt je als een uiterst intelligente, gevoelige man. Alleen daarom is Hanna in staat geweest om je in te palmen.’


  ‘Neem die naam niet in je mond!’


  ‘Het is anders dan jij denkt. Laat Edgar je alles uitleggen. Ik ben ervan overtuigd dat er een weg terug voor je is.’


  ‘Waar kan ik Edgar vinden?’


  ‘Ik breng je naar hem toe.’


  Krauss hield zijn hoofd schuin. Hij observeerde Lorzer vanuit zijn ooghoeken, maar die had zich tijdens het hele gesprek niet bewogen. Hij dacht waarschijnlijk dat er een sprankje hoop was dat hij de kelder levend zou kunnen verlaten.


  ‘Daar heb ik een probleempje mee.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik vertrouw je niet, Werner.’


  ‘Soms moet je over je eigen schaduw heen springen. Ik beloof je dat ik je naar Edgar breng en dat je geen haar gekrenkt zal worden.’


  ‘Ik zal je vertellen hoe we het gaan doen. Jij vertelt me waar Edgar zich verstopt en dan laat ik je leven.’


  Krauss registreerde tevreden dat Grasshoffs oogleden trilden. De gemartelde man, die aan de stoel vastgebonden ruggelings op de grond lag, kreunde hardop. Lorzer beet op zijn lip.


  Krauss spande de trekker van de Walther. ‘In de komende vijf seconden wordt de rest van je leven bepaald, Werner. Ik heb een adres nodig en dat ga jij me geven.’


  Wiesmann, die tegen de muur lag, hoestte plotseling. Krauss draaide het wapen snel in zijn richting en schoot een kogel in zijn hoofd.


  Grasshoff gaf een schreeuw. ‘Smerige klootzak.’


  ‘Jij bent de volgende.’


  Grasshoff begon zachtjes te jammeren. Toen hij begon te praten was hij nauwelijks te verstaan.


  ‘Edgar heeft verschillende verblijfplekken, hij woont nu eens hier, dan weer daar, zodat niemand hem kan traceren. Hij heeft geen vast adres. Hij vermoordt me sowieso als ik het aan jou verraad.’


  ‘Voor de dag ermee, verdomme. Ik wil weten waar hij met Hilde en de kinderen woont. Daarna mag je je ellendige leven blijven leiden.’


  Grasshoffs gejammer ging in snikken over.


  Krauss verloor zijn geduld en begon tegen Grasshoff te schreeuwen. ‘Verdomme, Werner!’


  Op dat moment stormde Lorzer, die Krauss de laatste minuten nauwkeurig had geobserveerd en afwachtte tot zijn concentratie verminderde, naar hem toe. Krauss zag een schaduw op zich afkomen en vuurde een kogel af, maar Lorzer had zijn rechterarm al opzij geslagen en ramde zijn schedel in Krauss’ borstkas. De Colt vloog door de lucht. Krauss hapte naar adem, de bodycheck van de Oberscharführer had een longkwab samengeperst. Dat er met Lorzer niet te spotten viel, had hem duidelijk moeten zijn. Krauss werd tegen de muur geperst. Hij probeerde de Walther in Lorzers zij te stoten, maar de Gestapo-man weerde hem met zijn rechterhand af en ramde opnieuw zijn hoofd in zijn borstkas.


  Krauss, die één moment krachteloos was, liet het wapen vallen. Hij zag Lorzer lachen. Met de volgende stoot zou alles voorbij zijn. Dan was hij hulpeloos overgeleverd aan de beulsknechten van zijn broer. Plotseling stroomde er een bloedfontein uit Lorzers mond en Krauss voelde hoe de warme vloeistof in zijn gezicht terechtkwam. Pas nu hoorde hij de knal. Hij liet zich op de grond vallen. Lorzer, die nu krachteloos was, viel gewoon om. Door een sluier van bloed zag hij Grasshoff aan het andere eind van de kamer staan, in zijn hand een .45. Hij had Lorzer van achteren in zijn schedel geschoten toen hij Krauss wilde raken.


  Grasshoff richtte opnieuw met trillende handen en vuurde, maar de kogel sloeg boven Krauss in de pleisterlaag. Schilfers spatten in het rond. De nagalm in de kleine ruimte was oorverdovend. Krauss tastte gejaagd naar de Walther, kreeg hem merkwaardigerwijs te pakken, hoorde nog een explosie en vuurde meerdere keren. Grasshoff wankelde, liet zijn armen zakken en viel om.


  Krauss probeerde zijn ademhaling onder controle te krijgen. Na een minuut of twee kwam hij overeind en inspecteerde zijn lichaam. Hij was niet door een kogel geraakt en Lorzer had zijn ribben niet gebroken. Langzamerhand begonnen zijn zintuigen weer te functioneren. Hij rook een penetrante geur, raakte zijn gezicht aan en keek met walging naar zijn vingers, waaraan een bloederige massa kleefde. Lorzers bloed, vermengd met hersenen, huid en haren. Hij liep naar de tafel, trok de witte doek onder de martelwerktuigen weg en veegde walgend zijn gezicht af. Daarna keek hij naar Grasshoff. Er was niets meer aan te doen. Minstens één kogel had zijn borstkas geraakt. Hij had het opnieuw verknald. Geluk en pech lagen bij hem voortdurend dicht bij elkaar.


  Hij pakte de .45, die voor Grasshoff op de grond lag. Hij kon niet zeggen hoe lang hij al in Auerbachs kelder was, maar het was tijd om te verdwijnen.


  Krauss stopte de wapens weg, wierp nog een korte blik op de chaos en wilde weggaan. Toen hij bij de deur was, hoorde hij gekreun, dat afkomstig was van de op de stoel vastgebonden man. Krauss was hem helemaal vergeten. De man was geen vijand van hem, niet meer. Toch liep hij met tegenzin terug, iets waar hij zichzelf om haatte. De man had één oog half geopend, het andere zat helemaal dicht. Krauss herinnerde zich dat Lorzer de naam Kaltenbrunner had laten vallen. Een trotskist. De man probeerde te praten, maar zijn mond was een bloederige, pulpachtige massa. Zijn naakte lichaam was bezaaid met wonden.


  Krauss wilde zijn blik eerst afwenden, daarna dwong hij zichzelf toch te kijken. Ook hij had ooit toegelaten dat onschuldige mensen dit werd aangedaan, en daar schaamde hij zich zo voor dat hij zich misselijk voelde worden. Niemand, die een ander mens zoiets aandoet, had het recht om verder te leven. Met inbegrip van zichzelf. Kaltenbrunner bewoog zijn vastgebonden hand. Krauss bukte zich en hield zijn hoofd bij de lippen van de gemartelde man.


  ‘Help me,’ fluisterde Kaltenbrunner.


  Krauss zette de stoel samen met de man op zijn poten. Kaltenbrunner haalde zwaar adem. Krauss maakte eerst de leren riemen rond zijn enkels en daarna de riemen rond zijn polsen los. De gemartelde man bleef roerloos zitten.


  ‘Red je het zo?’


  Kaltenbrunner knikte.


  ‘Wacht tot ik weg ben voordat je vertrekt. Maar wacht niet te lang. Er kan hier elk moment iemand opduiken.’


  De gevangene bromde instemmend. Krauss keek naar het geschonden gezicht van de man, draaide zich om en liep naar de deuropening.


  ‘Hoe heet je?’ hoorde hij Kaltenbrunner achter zich vragen.


  ‘Richard.’


  Kaltenbrunner hief zijn hoofd. ‘Dank je wel, Richard.’


  Krauss bloosde. Hij had geen dank verdiend. Zonder nog een woord te zeggen draaide hij zich om en liep via de keldergang en de trap naar buiten. De overval op Auerbachs kelder zou niet lang onopgemerkt blijven. Krauss knoopte zijn jas dicht en liep weg. Het was tijd voor plan B.
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  Wildpark Werder

  26 augustus, ’s avonds

  Görings privétrein


  Göring scheurde de envelop zo ongeduldig open dat het papiersnippers regende op de vloer van zijn salonrijtuig. Hij snoof. Had die vriendelijke Zweed misschien gedacht dat hij er met zijn kont op zou gaan zitten en de brief met Kerstmis zou lezen? Soms snapte hij niet wat er in de mensen om hem heen omging. Het leek er van dag tot dag meer op dat hij de enige was die een helder hoofd in de chaos hield. Maar wat had dat voor nut als hij zelf geen beslissingen mocht nemen over staatkundige kwesties. De belangrijke koersen werden door iemand anders uitgezet, iemand wiens capaciteiten achterbleven bij die van hem. Met de brief die Dahlerus uit Londen had meegebracht, had hij echter een troefkaart in handen. Tenslotte was het een brief van de Engelse minister van Buitenlandse Zaken lord Halifax persoonlijk.


  Göring vouwde de brief open en begon zachtjes mompelend te lezen. Na korte tijd gaf hij de vellen papier aan de tegenover hem zittende Zweed.


  ‘Mijn leesbril ligt helaas in een ander rijtuig. Wilt u zo vriendelijk zijn de tekst voor me te vertalen? We kunnen het ons niet veroorloven om vanwege onnauwkeurigheden in de betekenis in een oorlog te belanden.’


  Dahlerus, die de inhoud van de brief al uit lord Halifax’ mond had gehoord, pakte de door Görings aanval enigszins toegetakelde vellen papier weer aan. Natuurlijk wist hij dat de veldmaarschalk het Engels maar beperkt beheerste en dat niet graag toegaf. Hij vertaalde de brief langzaam van het Engels in het Duits, waarbij hij zijn best deed geen verkeerde uitspraken te doen. De inhoud was weinig verrassend. Halifax deed een beroep op de Duitsers om tot een vreedzame oplossing in het conflict met Polen te komen, onderstreepte de compromisloze wil van de Engelsen om aan het militaire verdrag vast te houden, maar ook hun bereidheid om een oplossing tussen Duitsland en Engeland te zoeken en de vriendschappelijke betrekkingen verder uit te breiden, alles zorgvuldig geformuleerd en in warme bewoordingen.


  Görings humeur verbeterde plotseling. Voor hem was de brief een aantoonbaar succes, die zijn positie versterkte. Misschien bracht de brief Hitler ertoe om de aanval naar een later tijdstip te verschuiven.


  De veldmaarschalk keek naar Dahlerus, die de vellen papier op de kleine tafel die tussen hen in stond had gelegd. Als de Zweed eens wist dat Hitler het aanvalsbevel tegen Polen, codewoord ‘wit’, gisteren al had ondertekend! Als de dingen zo waren gelopen als ze gepland waren, hadden de eerste Duitse bommenwerpers al boven Poolse bodem gevlogen. Dat ze hier toch bij elkaar zaten en Göring zijn vreedzame bedoelingen benadrukte, berustte op een eigenaardige samenloop van omstandigheden.


  Nadat de Engelsen hun verdrag met Polen hadden geratificeerd, verklaarden de Fransen dat ze eveneens zouden aanvallen. Dat was op zich geen grote verrassing, maar toen was Mussolini van gedachten veranderd. Vanuit het niets. Zomaar. Hij trok zijn al toegezegde steun in.


  Göring was onder de indruk van de man, omdat hij voor niemand respect had. De Italiaanse dictator verlangde als prijs voor zijn medewerking zulke belachelijke hoeveelheden materiaal, dat het Duitse leger nauwelijks nog in staat zou zijn om te vechten. Hoe kon je zo idioot zijn? Hitler had zogenaamd toegestemd. Hij wist hoe hij met mensen van zijn eigen soort moest omgaan. Voor alle zekerheid had de Führer het bevel ‘wit’ voorlopig ingetrokken.


  Dahlerus mocht dus optimistisch blijven dat hij de oorlog zou kunnen voorkomen. Göring begroette elk uitstel, maar voor hem was de situatie veel gecompliceerder. Hij moest, als hij aan de kant wilde blijven staan van degenen die het voor het zeggen hadden, alle opties openhouden. Het was hem zonneklaar dat hij een riskant spel speelde, maar zonder risico won je de jackpot niet. Gelukkig waren er meerdere hoofdprijzen. Of hij nu de favoriet van de Führer of het alternatief van Engeland zou zijn; beide streelden zijn ego. Het kwam erop neer om op het juiste moment aan de juiste touwtjes te trekken.


  Göring boog zich naar voren en legde een hand op de beschreven vellen papier. ‘Beste Dahlerus, deze brief overhandigen we persoonlijk aan de Führer.’


  ‘Lijkt u dat een goed idee? Er staat tenslotte niet echt iets nieuws in.’


  ‘Niets nieuws voor u en voor mij. Voor wat betreft de Führer weet ik het niet zo zeker. Bovendien ziet hij de dingen graag zwart op wit voor zich.’


  ‘Goed. De hoofdzaak is dat het helpt om een oorlog te voorkomen. Wanneer wilt u bij Hitler op audiëntie?’


  Göring lachte triomfantelijk. ‘Meteen natuurlijk.’


  De veldmaarschalk sprong op en pakte een van de telefoons op zijn bureau. ‘Luitenant-kolonel Conrad, rijd ons terug naar Berlijn. En meld me aan bij de rijkskanselarij. Vanavond nog. Mij en meneer Birger Dahlerus.’ Hij pauzeerde even en keek de Zweed samenzweerderig aan. ‘Een van mijn intiemste vertrouwelingen.’


  Göring hing op en grinnikte. De veldmaarschalk was blij dat hij vandaag zijn duifblauwe uniform had gekozen, dat hij pasgeleden had laten maken. Het goud in de epauletten kwam terug in de twee strepen langs zijn broekspijpen. Nu de oorlog elk moment kon uitbreken, droeg hij bovendien zijn onderscheiding Pour le Mérite, waarop hij bijzonder trots was omdat hij hem voor zijn roekeloze vluchten tijdens de Eerste Wereldoorlog had gekregen. Hij was helaas niet de enige die wist dat het aantal toestellen dat hij had neergehaald flink naar boven was bijgesteld. Dat kon echter niet bewezen worden, net als zoveel was het verdwenen in de gulzige draaikolk van het verleden. Maar weinig dingen verstoorden het indrukwekkende beeld dat Göring naar buiten meende te brengen en dat in zijn beleving nog gestegen was door de aan hem gerichte brief van de Engelse minister van Buitenlandse Zaken. De onderzoekende blik van de Zweed interpreteerde hij als bewonderend, als erkenning van zijn vermogen om resoluut te handelen. De angstige ogen van Europa waren op hem gericht. Hij was haar laatste hoop.


  Alles was compleet anders dan een paar dagen geleden, toen Hitler hem aan de telefoon had afgeblaft vanwege zijn zogenaamd stomme voorstel. Nu was hij er weer bovenop, in elk opzicht. Gisteren was Emmy, nadat ze de kleine Edda had verzorgd, bij hem in bed gekropen. Liefdevol als ze al weken niet meer was geweest, had ze zijn buik gestreeld, wellustig gekird en hem een hongerige leeuw genoemd. Ze wist dat hij daarvan genoot, en ze had voldoende acteertalent om het onderworpen poesje te spelen. Hij had haar van achteren genomen en krachtig in haar gestoten tot ze het uitschreeuwde van genot. Tegelijkertijd had hij het beeld van Elsa in zijn hoofd gehad, wat hem nog meer opwond. Na afloop had hij zich vervulder, completer en perfecter gevoeld dan een heerser van de savanne zich kon voelen. De gloed had aanzienlijk bijgedragen aan de keus van zijn kleding de volgende ochtend, en begeleidde hem de rest van de dag. Zelfs Hitlers chagrijnige gezicht drong niet door zijn pantser van zelfvoldoening, en hij meende met zijn gevoelige antennes zelfs een vage onzekerheid bij de Führer te merken. Dat verbaasde de veldmaarschalk niet, want hij was voor zijn partijleider weer net zo belangrijk als tijdens de eerste maanden na de machtsovername, toen Hitler hem de opdracht had gegeven ervoor te zorgen dat het land niet in chaos tenonderging. Opnieuw dreigde alles uit balans te raken, en opnieuw was hij ter plaatse. Met één belangrijk verschil: hij wist weliswaar wat Hitler van hem verwachtte, maar hij aarzelde of het de juiste manier was. Hij was niet zozeer geïnteresseerd in de kwestie oorlog of vrede, het ging hem om de macht. Die wilde hij houden, maar liever nog uitbreiden. Birger Dahlerus moest hem daarbij helpen.


  Nadat hij eindelijk in Görings trein in Friedrichswalde was gearriveerd, had Dahlerus twee uur op hem ingepraat voordat hij eindelijk de brief van lord Halifax tevoorschijn haalde. Waar de Zweed zijn behoefte om te bemiddelen vandaan haalde, was Göring een raadsel. In zijn plaats zou hij zich in zijn woning in Stockholm teruggetrokken hebben om af te wachten. Zelfs in het ergste geval rekende Göring op nauwelijks meer dan een paar maanden oorlog. Als de Engelsen zich ermee bemoeiden, duurde het gewoon een paar weken langer. Niets wat niet vol te houden was. Vooral in een neutraal land als Zweden, dat na het einde van de oorlog weer onbezorgde relaties met de buren kon onderhouden. Wat de Duitsers betrof, koesterde Göring daarentegen enige twijfel. Als de situatie escaleerde, zouden de betrekkingen met de Engelsen, de Fransen en de Polen blijvende schade oplopen. Dan zou hij in de toekomst waarschijnlijk naar Italië moeten uitwijken om zich te ontspannen.


  Toen Dahlerus gekunsteld hoestte, merkte Göring dat zijn gedachten afgedwaald waren. Blijkbaar had de Zweedse onderhandelaar iets op het hart. Misschien hielp het inderdaad om Hitler met deze oprechte man te confronteren, schoot het door Görings hoofd.


  ‘Voor de dag ermee, beste Dahlerus. Anders gedraagt u zich ook niet zo aarzelend.’


  ‘Ik wil niet dat we elkaar verkeerd begrijpen, veldmaarschalk, maar denkt u dat ik de bedoelingen van de Engelse regering persoonlijk aan Hitler zou kunnen overbrengen?’


  Göring trok zijn wenkbrauwen op. ‘Daar ga ik van uit. Adolf Hitler zal zich net zo gelukkig prijzen als ik om zo’n betrokken man te leren kennen. Bovendien is het goed als u onze Führer persoonlijk ontmoet, zodat u zelf kunt meemaken hoe onvoorwaardelijk hij zich inzet voor het Duitse volk en hoe edelmoedig zijn bedoelingen zijn.’ Göring zwaaide met een geheven wijsvinger heen en weer om zijn woorden te benadrukken. ‘Ik ben er vast van overtuigd dat u de ontmoeting met de Führer niet snel zult vergeten. Tot nu toe is iedereen onder de indruk geweest van een audiëntie bij hem. Ik ben heel benieuwd.’


  Inmiddels reed Görings privétrein door de uitgestrekte bossen van wildpark Werder bij Potsdam terug naar Berlijn. In het wildpark bevond zich het hoofdkwartier van de veldmaarschalk, schuilnaam ‘Kurfürst’, een enorm bunkercomplex dat dertig meter onder de grond lag. Het was voorzien van alles wat nodig was om te overleven, bezat een moderne radio- en commandocentrale alsmede een omvangrijk wapenarsenaal. Het was ruim een uur rijden naar Berlijn; Göring liet de trein echter vóór de stad bij een klein stationnetje stoppen, waar hij een auto naartoe had laten komen.


  Ondanks het late uur was het warm, de lucht rook naar vers gras. Göring was dol op de zomer, ook al maakte de hitte het leven soms lastig voor hem. Hij voelde de dierlijke lust weer in hem opkomen. Jammer dat Emmy er niet was. Hij vroeg Dahlerus om in te stappen en reed met hem via de buitenwijken naar de rijkskanselarij. In een uitstekend humeur praatte hij over de nieuwe vriendschap tussen Rusland en Duitsland en observeerde Dahlerus tegelijkertijd vanuit zijn ooghoeken. Hij deed zijn best om zijn gesprekspartner onzeker te maken door vragen te stellen. Zo wilde hij bereiken dat de Zweed zenuwachtig leek als hij met Hitler praatte. Des te zelfverzekerder zou Göring overkomen, waardoor hij zich nog beter kon profileren, niet alleen als mentor van de Zweed maar ook als initiatiefnemer van de bemiddelingspoging die in de ogen van Hitler vooral een tactiek van zoet houden was.


  De veldmaarschalk knipoogde naar Dahlerus. ‘Zal ik u eens iets vertellen? Stalin heeft er zelfs mee ingestemd dat er in het Kremlin gefotografeerd werd. Ribbentrop heeft een heel album meegenomen. Helaas staat die onooglijke vent op de meeste foto’s.’ Göring hinnikte luid. ‘Er is ook een foto waarop Molotow en Von Ribbentrop het niet-aanvalsverdrag ondertekenen. Dat is het bewijs.’


  Dahlerus lachte verkrampt. Twee minuten later stopte Göring voor hotel Esplanade.


  ‘Wacht in het hotel, beste Dahlerus. Ik peil de situatie, bereid Hitler op het gesprek voor en laat u afhalen. U wilt een man als de Führer natuurlijk niet in pyjama aantreffen.’ Göring grinnikte.


  Dahlerus keek hem sprakeloos aan.


  ‘Een grapje, Dahlerus. Een grapje. Tot straks.’


  De Zweed stapte uit en liep de hotelfoyer binnen. Het was vijf voor twaalf ’s avonds. Bij de receptie wachtten twee personeelsleden op nachtbrakers. Dahlerus nam plaats op een grote leren stoel. Hij vroeg zich af of het verstandig was om midden in de nacht met Hitler te praten. De man leek overdag al moeilijk te verteren, hoe zou hij dan op zo’n onmogelijk tijdstip zijn?


  Terwijl de Zweed piekerde, betraden twee SS’ers de foyer. Ze keken rond, liepen naar de onderhandelaar toe en salueerden.


  ‘Meneer Dahlerus, de Führer verwacht u.’
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  Berlijn

  26 augustus, vroeg in de middag

  Centrum


  Plan B heette Leonard, afgekort Leo, Maybaum, een van de belangrijkste politie-informanten van de Zonen van Odin. Krauss had hem zelf gerekruteerd. Maybaum onderhield uitstekende contacten met sociaaldemocratische en communistische verzetsgroepen en gevechtscellen. Door de jaren heen hadden Krauss en Maybaum af en toe wat persoonlijke woorden gewisseld en ze voelden sympathie voor elkaar. Tussen de twee was iets gegroeid wat Krauss niet echt kon benoemen, maar waarvan het draagvermogen aan een harde test werd onderworpen toen hij hulp nodig had om aan de Zonen van Odin te ontsnappen. Hij had geluk. Maybaum regelde een veilige woning voor Krauss, Hanna en de jongen en later een auto om ze het land uit te krijgen. De politie-informant speelde in alle opzichten een gevaarlijk spel. Hij gaf gefingeerde informatie door omdat hij in werkelijkheid werkte voor de groep die hij zogenaamd bespioneerde. Het was een voortdurend balanceren op de rand van de afgrond. Maar Maybaum, een gerespecteerde hoedenmaker, had de intelligentie, de voorzichtigheid en de intuïtie om zijn gevaarlijke dubbelleven te verbergen. Alleen Krauss vermoedde iets van Maybaums echte activiteiten. Toen de afvallige Zoon van Odin hem zijn dilemma vertelde, deed de twintig jaar oudere man iets wat indruiste tegen het gezond verstand en hem zijn leven had kunnen kosten: hij bekende aan Krauss wat hij deed en nam hem op als een zoon. Krauss had het aan Maybaum te danken dat het Hanna en hem was gelukt om Berlijn levend uit te komen. Wat er daarna met zijn redder was gebeurd, wist hij niet.


  Voor Edgar was er geen reden geweest om te twijfelen aan Maybaums loyaliteit. Krauss had nooit met hem over de politie-informant gepraat. Als hij het iemand toevertrouwde te overleven, dan was dat Maybaum. Daarom had hij al zijn hoop op hem gevestigd. Het was een lukrake poging, maar de enige mogelijkheid die Krauss zo snel te binnen schoot. Destijds bezat Maybaum een kleine winkel met atelier in Prenzlauer Berg en na het fiasco in Auerbachs kelder besloot Krauss daar naartoe te gaan. De lijken zouden al snel ontdekt worden en Krauss was ervan overtuigd dat Edgar niet veel fantasie nodig had om te beseffen wie er achter de overval zat.


  De tijd ging te snel. Het was al aan het eind van de middag toen hij zich door een taxi liet afzetten in de buurt van Maybaums hoedenwinkel. Hij mengde zich onder de voetgangers en naarmate hij dichter bij Maybaums winkel kwam, werd hij steeds onrustiger. Toen de winkel eindelijk in zicht kwam, haalde hij opgelucht adem. De zwierige letters op de ruit waren nog steeds dezelfde. HOEDEN MAYBAUM stond er en daaronder, in kleinere letters: HEREN EN DAMES/HOOGWAARDIGE CILINDERHOEDEN.


  Aandachtig observeerde Krauss de omgeving terwijl hij zijn best deed om niet op te vallen. Schijnbaar nonchalant liep hij aan de overkant van de straat langs de winkel. Hij passeerde een bakker en een vermaakatelier met grote Jodensterren op de winkelruiten. KOOP NIET BIJ JODEN! stond eronder. De winkels waren donker. Een paar meter verder stak hij de straat over en liep terug. Opnieuw passeerde hij Maybaums kleine winkel, opnieuw leek alles normaal. Toen hij bij de straathoek afsloeg, voelde Krauss plotseling hoe pijngolven vanaf zijn ruggengraat door zijn lichaam schoten. Misschien was de oude wond geïrriteerd door de woeste aanval van Lorzer. Hij voelde zich misselijk en duizelig, zijn handen waren nat van het zweet. Hij trok zich terug in een passage en leunde met zijn voorhoofd tegen de koele muur.


  Na een paar minuten ebde de pijn langzaam weg. Krauss deed net of hij de bordjes naast de bellen bestudeerde. Niet veel later was de aanval voorbij. Hij inhaleerde de warme middaglucht diep in zijn longen en probeerde zich te concentreren op de aanstaande ontmoeting. Het risico dat ermee verbonden was moest hij negeren, alles wat hij deed bevatte vanaf nu gevaar. Bovendien leek de omgeving veilig, voor zover hij dat kon beoordelen. De mensen die hij observeerde hadden een doel. Ze winkelden of gingen van hun werk naar huis. Niemand deed zijn best om niet op te vallen. Natuurlijk wilde dat niets zeggen, maar Krauss maakte het zichzelf toch wijs.


  Toen hij weer bij Maybaums winkel was ging hij meteen naar binnen. De deurbel tingelde beschaafd. In de kleine winkel was niemand. Aan beide kanten van de zaak stonden stellingen tot het plafond, tot de rand gevuld met hoofddeksels, waaronder met veren gedecoreerde klederdracht- en jachthoofddeksels, eenvoudige vilten mutsen, maar ook luchtige strooien hoeden. Voor vrouwen waren er elegante exemplaren voor de drafbaan en de opera. Op twee tafels in de etalage lagen cilinderhoeden voor koetsiers, bolhoeden en chapeau claques. Een smalle gang leidde naar het atelier. Achter de toonbank, waarop de kassa stond, werd een gordijn opzijgeschoven. Een enigszins corpulente, kleine man betrad de winkel. Ondanks de zomerse temperatuur droeg hij een kostuum en een vlinderdasje. Zijn haren lagen als een grijs vogelnest rond zijn schedel. Hij knipperde met zijn ogen terwijl hij door zijn bril met nikkelen montuur naar Krauss keek.


  ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  Krauss lachte vriendelijk. ‘Hallo, Leo.’


  Maybaum leek geïrriteerd. Hij deed zijn hoofd naar achteren alsof hij opnieuw moest scherp stellen, deed een stap naar voren en sperde zijn ogen open. ‘Richard?’


  Krauss glimlachte verontschuldigend.


  ‘Richard, jij bent het, ik kan het niet geloven. Je bent het echt.’


  Maybaum liep naar hem toe. De mannen omhelsden elkaar.


  ‘Laat me je bekijken. Je bent slank geworden, vooral in je gezicht. Maar die ogen. Onmiskenbaar.’ Maybaum schudde zijn hoofd. ‘Ik had nooit gedacht dat ik je ooit zou terugzien. En dan ook nog in Berlijn. Waarom kom je naar mij toe? Ik vermoed dat het niets goeds te betekenen heeft. Laten we naar achteren gaan. Daar worden we niet gestoord. Ik sluit de winkel alleen even.’


  Maybaum vergrendelde haastig de voordeur en hing een ‘gesloten’-bord achter het raam. Hij sloeg een arm rond Krauss’ schouders en leidde hem langs de toonbank, door de deuropening met het gordijn, naar de daarachter liggende ruimte. Die was functioneel ingericht met een oude eikenhouten tafel en drie stoelen, een klein keukenblok, een paar kasten en stellingen tegen de muur. Naast allerlei blikken, glazen en vies serviesgoed lag hier zelfs een aantal hoeden. Een boek lag opengeslagen op tafel, daarnaast stond een kop dampende koffie.


  Krauss knikte in de richting van de koffie. ‘Ik zou ook wel een kop koffie lusten.’


  ‘Die krijg je. Ga zitten, Richard.’


  Krauss trok een stoel bij en ging zitten. Hij wierp een blik op het opengeslagen boek en klapte het dicht om de titel en de auteur te kunnen lezen.


  ‘Erich Maria Remarque, Im Westen nichts Neues.’ Verboden literatuur. ‘Je bent niet veranderd, Leo.’


  Maybaum gaf zijn stem een overdreven melodramatische klank. ‘Tegen literair verraad jegens de soldaten van de wereldoorlog, voor opvoeding van het volk in de geest van de weerbaarheid! Ik ben de onbenullige leuzen niet vergeten waarmee ze het werk van onze beste schrijvers in de vlammen gegooid hebben. Gelukkig overleeft ware grootsheid zulke bekrompen waanzin. Ik dacht dat het geen kwaad kon om Remarque weer eens te lezen. Om voor ogen te houden wat ons te wachten staat. Met andere woorden: ik ben niet veranderd.’


  Krauss ontspande zich. Door mensen als Maybaum was het allemaal de moeite waard, dacht hij. De hoedenmaker ging tegenover hem aan tafel zitten en gaf hem de beloofde kop koffie. Krauss nam een slok en verbrak als eerste de stilte die na Maybaums laatste woorden was ingevallen.


  ‘Hoe is het je gelukt om het te overleven?’


  Maybaum lachte. ‘Dat wilde ik jou ook net vragen.’


  Krauss keek in de ogen van de oudere man en dacht daarin verdriet te zien, wat niet bij het karakter van de schalkse hoedenmaker paste. Maar wat wist hij over de jaren die voorbijgegaan waren?


  ‘Heel veel geluk. En goede mensen.’


  ‘Officieel ben je dood. Jullie alle drie. Hanna, jij en de jongen. Ik heb naar je gevraagd bij Edgar, maar hij heeft geantwoord dat je naam niet meer bestaat. Als ik hem nog een keer in mijn mond zou nemen, zouden dat mijn laatste woorden zijn. Daarna heb ik zelf inlichtingen ingewonnen. Zoals je weet heb ik mijn bronnen.’


  ‘Ik weet het. Wat heb je ontdekt?’


  ‘Dat er een kans bestond dat jij en de jongen leven.’ Maybaum keek afwezig in zijn kopje. ‘En dat Hanna het niet heeft gered.’


  ‘Edgar heeft haar vermoord. Dat heb ik met mijn eigen ogen gezien.’


  ‘Dat moet afschuwelijk zijn geweest.’


  ‘Het was alsof Edgar míj doodschoot. Die dag ben ik gestorven, samen met Hanna. Degene die hier voor je zit, is niet de man die je kent. Ook Edgar is op die dag gestorven, alleen weet hij het nog niet.’


  ‘Ze noemen hem inmiddels “de slachter”. Hij is genadeloos. Wie in zijn handen valt, is verloren. De Zonen van Odin zijn gevreesder dan ooit. Ze doen niet eens meer hun best om hun daden te verbergen, zoals de rest van de Gestapo. Ik weet niet hoeveel onopgeloste moorden ze op hun geweten hebben.’


  ‘Edgar zal ervoor boeten.’


  ‘Wat verandert dat? De volgende dag zit er een nieuwe man op Edgars stoel en het moorden gaat verder. Je redt er niemand mee als je van plan bent Edgar te doden.’


  ‘Dat klopt niet. Ik red de jongen.’ Krauss keek naar het tafelblad. ‘En mezelf.’ Hij zuchtte. ‘Maar waarschijnlijk heb je gelijk. Als je het vanuit een groter perspectief bekijkt, verandert er niets.’


  Maybaum keek een hele tijd met een taxerende blik naar hem. ‘Het gaat dus goed met de jongen? Waar heb je hem ondergebracht?’


  ‘Hij is in goede handen. Dat heb ik in elk geval voor elkaar gekregen. Hij weet niet wat er allemaal is gebeurd, weet niets van zijn afkomst. Hij groeit op als een heel normale jongen. Hij ís een heel normale jongen.’


  ‘Hoe oud is hij nu?’


  ‘Hij wordt zes.’


  ‘Heb je regelmatig contact met hem?’


  Krauss keek hem geïrriteerd aan. ‘Waarom wil je dat allemaal weten?’


  Maybaum hief zijn handen in een verontschuldigend gebaar. ‘Ik heb jullie destijds uit Berlijn gebracht. Ben je dat soms vergeten?’


  ‘Natuurlijk niet. Het spijt me. Ik geloof dat ik de afgelopen weken te wantrouwend ben geworden. Vooral sinds de kwestie met Bensler.’


  ‘Bensler? Wat heb je met die weerzinwekkende vent te maken?’


  ‘Ik heb geprobeerd hem uit te schakelen. Hij was met een commando in Londen om daar na een eventuele uitbraak van de oorlog voor onrust te zorgen. Ik ben er door stom toeval achter gekomen. Maar ik heb het verpest. Bensler heeft het overleefd en ik weet zeker dat hij Edgar heeft geïnformeerd.’


  ‘Weet hij dat de jongen leeft?’


  ‘Hij weet helemaal niets, maar zal toch het een en ander denken. Bensler is weliswaar een monster, maar hij is geen idioot. Hij zal alles op alles zetten om de jongen te vinden. Zonder mij heeft hij echter geen enkele kans.’


  ‘En jij bent niet meer in Londen, maar in Berlijn.’


  ‘Zo is het.’ Krauss speelde met zijn bijna lege kopje. ‘Leo, je moet me helpen.’


  ‘Ik dacht al dat je me niet alleen vanwege de oude tijden met een bezoek vereert.’


  ‘Hoe is je contact met Edgar? Maakt hij nog gebruik van je diensten? Hoe is het je gelukt om het zo lang vol te houden?’


  ‘Zal ik je eens iets zeggen? Ik weet het zelf niet. Een paar weken nadat jij verdwenen was, is hij weer bij me langsgekomen. Ik dacht al dat alles voorbij was, maar afgezien van het feit dat hij me heeft verboden om je naam ooit nog uit te spreken was alles net als anders. Hij heeft me uitgehoord en heeft me een aantal opdrachten gegeven. Zo ging het al die jaren. Hij en zijn mensen zijn echter steeds minder vaak naar me toe gekomen. Om de een of andere onbegrijpelijke reden laten ze me met rust. Nog een koffie?’


  ‘Graag.’


  Maybaum kwam overeind en rommelde met de fluitketel. Hij trok een lade open. ‘Ik moet filterzakjes uit het atelier halen, ik ben zo terug.’


  De hoedenmaker verdween achter het gordijn. Krauss piekerde. Op de een of andere manier maakte Maybaum niet de indruk dat hij volkomen verrast was door zijn bezoek. Na de eerste, korte irritatie had hij zichzelf snel weer onder controle gehad. En hij had nauwelijks naar Hanna gevraagd, naar de tijd in Frankrijk, hoewel ze vroeger een nauwe band hadden gehad. Krauss wilde Maybaum vertrouwen, maar dat viel hem steeds moeilijker.


  Na drie minuten keerde de hoedenmaker zonder filterzakjes terug.


  ‘In het atelier waren ze ook niet meer. Dan moeten we de koffie gewoon ongefilterd drinken.’


  Krauss praatte tegen Maybaums rug. ‘Verzwijg je iets voor me?’


  De hoedenmaker draaide zich haastig om, te haastig naar Krauss’ smaak. ‘Wat zou ik voor je moeten verzwijgen? Praat geen onzin, Richard. Mijn hoofd zit net zo goed in de strop als dat van jou. Als Edgar erachter komt dat ik je geholpen heb, dan is het gebeurd met me. Dan kent hij geen genade.’


  ‘Al goed. Weet je waar Edgars vrouw en kinderen wonen?’


  ‘Wat wil je doen? Het hele gezin uitmoorden?’


  ‘Laat dat mijn zorg maar zijn.’


  ‘Dat kan ik niet. Als ik je het adres geef, ben ik erbij betrokken. Edgar kan me niets schelen, maar onschuldige kinderen wel.’


  ‘Edgar heeft zich nooit ook maar een greintje aangetrokken van schuld of onschuld.’


  ‘Maar jij bent Edgar niet.’


  ‘Ik ben zijn broer.’


  ‘Je hebt de weg teruggevonden, hebt weer geleerd om tussen recht en onrecht te beslissen. Waarom wil je dat weggooien?’


  ‘Ik wil helemaal niets weggooien. Het maakt me alleen woedend als ik zie dat we veel te barmhartig met Edgar omgaan. Dat beest heeft het verdiend dat zijn kinderen voor zijn ogen afgeslacht worden. Maar dat kunnen we niet, omdat wij een restje menselijkheid hebben. Hij zal er dus beter vanaf komen dan degenen die hij op zijn geweten heeft. Zij hoefden niet op genade te hopen. Natuurlijk zal ik Hilde en de kinderen niets aandoen, Leo.’


  ‘Je bent nu eenmaal een mens en geen moordenaar.’


  ‘Soms weet ik dat niet zeker, Leo. De schuld die ik op me geladen heb, is enorm. Op een dag zal ik daarvoor moeten boeten.’


  Het gordijn werd met een ruk opzijgeschoven.


  ‘Misschien komt die dag sneller dan je denkt.’


  Maybaum was niet degene die dat zei. Twee mannen richtten hun pistool op Krauss en de hoedenmaker. Een van de twee mannen droeg een elegant kostuum, had lichtblond haar met een scheiding en was ongeveer even lang als Krauss. Zijn ogen hadden een warme, intens blauwe kleur. Hij leek geïnteresseerd en sympathiek, vooral als zijn hele gezicht straalde, zoals nu.


  ‘Hallo broertjelief, dat is lang geleden.’


  Krauss zei niets en staarde hem alleen vijandig aan. Hij had zich de eerste ontmoeting met zijn broer anders voorgesteld. Edgar richtte zijn wapen op de hoedenmaker. Maybaum schoof op zijn stoel heen en weer.


  ‘Je mag je fijne vriend hier bedanken. Ik wist dat hij me nog eens van pas zou komen. Als je geduld hebt, merk je op een dag dat het de moeite waard is.’


  Maybaum leek wanhopig. ‘Richard, een week geleden stond hij plotseling in de winkel. Hij heeft gedreigd mijn gezin te vermoorden. Wat moest ik doen? Jarenlang laat hij me met rust en plotseling stort mijn wereld in. Ik had geen keus.’


  Krauss verroerde zich niet. Zijn broer keek nauwlettend naar hem.


  ‘Denk goed na over wat je doet, Richard. In de winkel wachten nog meer mannen, buiten nog een stuk of zes. Je komt hier niet levend uit, en Leo ook niet. Wees geen idioot. Doe je handen achter je hoofd en laat je ontwapenen. Daarna kunnen we in alle rust met elkaar praten. Alleen wij tweeën. Een gesprek tussen broers. De dingen zijn anders dan jij denkt. Er is altijd een weg terug.’


  ‘Voor Hanna is die weg er niet.’ Krauss sprak zachtjes, elke lettergreep was een aanklacht. Hij zocht iets in de ogen van zijn broer wat hen verbond, maar vond niets.


  Edgars stem klonk vergevingsgezind. ‘We maken allemaal fouten, Richard. Ik heb er een gemaakt en dat spijt me. Jij hebt er een gemaakt. We moeten de edelmoedigheid bezitten om te vergeven. Het duurt soms jaren om dat te leren.’


  ‘Een heel leven is daar niet genoeg voor. Dat je het woord vergiffenis in je mond durft te nemen. Een dier kan ik vergeven omdat het zijn instincten volgt. Maar jij moordt omdat je het leuk vindt. Wat je hebt gedaan is onvergeeflijk.’


  ‘Halsstarrig als altijd, mijn broertje. Laten we het in alle rust ophelderen. Sta op.’


  Edgar zwaaide ongeduldig met zijn Luger, wat zijn broer ertoe bracht zijn handen achter zijn hoofd te doen. De man die samen met Edgar de ruimte binnengekomen was, greep van achteren in Krauss’ schouderholster en haalde de .45 eruit. Daarna controleerde hij zijn zakken en pakte de Walther en de boksbeugel van hem af.


  ‘Handen op je rug!’ beval hij.


  ‘Niet zo onvriendelijk, Müller. Het is tenslotte mijn broer.’


  Müller deed Krauss handboeien om en leidde hem naar het gordijn.


  Edgar keek medelijdend naar Maybaum. ‘Tja, Leo, je hebt je opdracht vervuld.’


  Maybaum keek in de verte. ‘Ik hoop dat je je aan je woord houdt.’


  ‘Ik hou me altijd aan mijn woord.’


  De leider van de Zonen van Odin hief zijn wapen, richtte op Maybaums hoofd en haalde de trekker over. De hoedenmaker vloog van zijn stoel. Edgar keek geïnteresseerd naar hem. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb hem nooit vertrouwd, maar ik wist zeker dat hij op een dag van pas zou komen.’ Hij tikte met zijn wijsvinger tegen zijn neus. ‘Niemand heeft een fijnere neus voor verraad dan ik.’


  Krauss keek naar de dode Maybaum.


  Zijn broer lachte naar hem. ‘Zo, broertjelief, en nu mag je me vertellen waar je Hitlers zoon verstopt hebt.’
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  Berlijn

  27 augustus, na middernacht

  Rijkskanselarij


  Adolf Hitler had zijn handen achter zijn rug verstrengeld, zijn kin licht in de lucht gestoken en was zo bij de deur gaan staan dat hij zijdelings over zijn schouder keek. Hij droeg een onopvallend uniformjasje, met een rode band met hakenkruis rond de rechterbovenarm. Ongeveer drie meter bij hem vandaan stond Hermann Göring. Hij keek ook in de richting van de bezoeker, die op dit nachtelijke tijdstip de werkkamer van de Führer binnenkwam. Birger Dahlerus – de man wiens boodschap zo belangrijk was dat het geen uitstel tot morgen duldde – vond de ontvangst op een goedkoop derderangs toneelstuk lijken. Hij vond het moeilijk te geloven dat de zelf benoemde Führer van het Duitse rijk deze theatrale scène serieus meende; hij wist echter ook niet hoe het anders bedoeld moest zijn. Het was Dahlerus’ eerste ontmoeting met Hitler en al na de eerste stappen in zijn werkkamer wenste de Zweed dat het snel achter de rug zou zijn. Hij probeerde een onbewogen gezicht te trekken zodat er niets op te lezen was, liep vastbesloten naar binnen en begroette de beproeving van Europa.


  ‘Goedenacht, excellentie.’


  Hitler maakte zich los uit zijn verstarring, liet zijn kin een stukje zakken, lachte nauwelijks merkbaar en stak zijn rechterhand uit naar Dahlerus. ‘Welkom, meneer Dahlerus. Göring heeft me veel over u verteld. Ik waardeer wat u voor het Duitse volk doet en ben u daar dankbaar voor. Iedereen die zich voor Duitsland inzet, zal ooit een plek in onze gemeenschap vinden. Maar gaat u toch zitten, meneer Dahlerus. U ook, Göring.’


  Hitler wees naar twee stoelen, die bij een kleine tafel in een hoek van de kamer stonden. Het was de plek waar de dictator graag zijn thee dronk en de ochtendkranten las, wat meestal pas ’s middags gebeurde omdat hij zelden voor elf uur uit bed kwam. Een bespreking na middernacht was voor hem niet ongewoon, integendeel. Het kwam overeen met zijn karakter. Dahlerus, die dat niet wist, verbaasde zich erover dat Hitler geen spoor van vermoeidheid vertoonde.


  Terwijl de Zweed en Göring gingen zitten, bleef de Führer staan en staarde naar een punt dat zich buiten de kamer leek te bevinden. Hij had zijn handen weer achter zijn rug verstrengeld. Plotseling – Dahlerus had bijna naar Halifax’ brief gevraagd – begon Hitler te praten. Zijn stem bezat een zeldzame, metaalachtige klank, alsof zijn stembanden over een roestig drijfwerk liepen.


  ‘Niets is me aangewaaid, overal heb ik voor moeten vechten. Elke tegenslag heeft me sterker gemaakt, heeft de kracht in me ontketend die het me mogelijk maakt om Duitsland naar haar vroegere superioriteit te leiden. Wat me niet gedood heeft, heeft me harder gemaakt. De rode regering wilde me destijds ontmoedigen, wilde me vernietigen als een vervelende steenpuist en heeft me in de gevangenis gezet. Uiteindelijk was ik het die haar vernietigde. Met toestemming van het volk. Omdat het heel snel begreep dat er maar een is die het kan bevrijden van de tirannie van de imperialistische heerschappij, dat er maar een is die de ellende verzacht en het de lebensraum geeft die het verdient.’


  Dahlerus vroeg zich af wat dat te maken had met de reden waarom hij in de rijkskanselarij was. Tot nu toe had Hitler met geen woord over Halifax’ brief gerept. Engeland, Polen, de dreigende oorlog, niet een van die belangrijke onderwerpen kwam aan bod. Dahlerus keek vragend naar Göring, maar die keek met glanzende ogen naar de Führer.


  Hitler ging verder. ‘Steeds opnieuw moest ik me verweren tegen pogingen om de macht die ik van het volk heb gekregen bij me weg te halen. Denk alleen aan de vlammen die door laffe communistenhanden zijn aangestoken en die de Rijksdag hebben verteerd. Of aan de schijnheilige verrader Ernst Röhm, een giftige slang die ik jarenlang trouwhartig aan mijn boezem heb gekoesterd. Ik word nog kotsmisselijk als ik daaraan denk. Allemaal moesten ze boeten voor hun schandelijke daden, omdat er geen genade bestaat voor degenen die hun hand opheffen tegen het Duitse volk. Het is alleen aan mijn visie en mijn mensenkennis te danken dat al deze pogingen om mij tegen te houden in de kiem gesmoord zijn. In mijn aderen stroomt het bloed van het Duitse volk, en het is mijn door de voorzienigheid gegeven taak om dat bloed zuiver te houden van opstandige elementen. Wie het Duitse volk wil vernietigen moet erop rekenen zelf vernietigd te worden.’


  Hitler had één hand tot een vuist gebald, hield die voor zijn gezicht en keek ernaar alsof er iets weerzinwekkends in verstopt zat. Zijn wangen glansden. Hij draaide zich abrupt naar Dahlerus om.


  ‘Laten we het over de Engelsen hebben. Een arrogant volk. De Engelsen beschouwen zichzelf als de heersers van de wereld, terwijl de wereld hen al lang ontglipt is. Hun verwaandheid heeft ze verzwakt, lui en decadent gemaakt. Er was een tijd dat ze uit een ander hout gesneden waren, toen keek ik ook naar ze op. Omdat we dezelfde voorvaderen hebben, afstammen van hetzelfde noordelijke ras. Toen de stam zich over Europa verspreidde, zocht de één een thuis in Germanië, de ander kwam op het eiland terecht. In bepaald opzicht zijn we dus broeders, maar dat is lang geleden. Broeders slaan verschillende wegen in, maar de weg die het Engelse volk gekozen heeft, is een dwaalspoor. Jarenlang heb ik mijn best gedaan om Engeland aan mijn kant te krijgen, zoals een verliefde minnaar zich uitslooft om zijn bruid het jawoord te ontlokken, maar het is me niet gelukt. Engeland gedraagt zich koppig en heerszuchtig als een hertogin die zich onaantastbaar waant in haar slot. Bij de eerste stap over de slotgracht wordt ze echter door haar onderdanen vermoord. Het Britse wereldrijk is al lang uiteengevallen, het leger een schaduw van zichzelf. Alleen aan zijn vloot ontleent Engeland zijn macht, maar een vloot is in de huidige tijd niet voldoende om de wereld onder controle te houden. Nooit! Toch is Engeland niet bereid partij voor ons te kiezen. Waarom niet? Omdat deze aangeboren arrogantie, deze verwaandheid, zo dominant is dat Engeland zijn vrienden niet meer van zijn vijanden kan onderscheiden. Wat een alliantie zou het zijn geweest als Duitsland en Engeland elkaar hadden gevonden. Het had het eind van alle communisten en bolsjewieken betekend. Nu draait de wereld andersom, nu moesten we met de bolsjewieken verbroederen, en het Britse rijk zal helemaal opbranden. Het Engelse volk verdient het Duitse volk niet meer als vriend, omdat het de werkelijkheid uit het oog is verloren en zijn bloed vermengd heeft. Engeland is niet meer dan een bastaard.’


  Hitler praatte zichzelf langzamerhand naar een toestand van razernij en lette daarbij niet op zijn gasten. Dahlerus luisterde met steeds meer tegenzin. Hij had het gevoel een toneelstuk bij te wonen waarin hij de rol van de onderdanige waarnemer speelde. Dat was niet wat hij wilde. Voordat Hitler opnieuw van wal stak, nam de Zweed het woord.


  ‘Excellentie, met alle respect, maar dat moet ik pertinent tegenspreken.’


  Göring keek naar Dahlerus alsof hij nu pas besefte dat de Zweed een begrijpelijke taal sprak.


  Hitler fronste geïrriteerd zijn voorhoofd, hief zijn kin weer tot het begroetingsniveau en boog met zijn bovenlichaam licht naar voren. Op zijn gezicht las Dahlerus voornamelijk een vraag: wat wil deze man van me?


  Hitlers toon was enigszins blasé. ‘Ja?’


  ‘Zoals u waarschijnlijk van meneer Göring weet, heb ik meer dan tien jaar van mijn leven in Engeland doorgebracht. Tijdens deze periode had ik het geluk om mensen uit alle sociale lagen te leren kennen. Velen zijn nog steeds vrienden van me. Maar ik heb ook respect voor degenen met wie ik geen vriendschappelijke band heb. De Engelsen zijn absoluut niet aangetast door hun arrogantie, zoals u het formuleert, maar vriendelijke, ijverige, vrome mensen. U verwisselt trots met arrogantie. De Engelsen zijn trots op hun land en hun geschiedenis, en gaan zo door het leven. Ze werken hard, zijn taai en standvastig, anders hadden ze nooit zoveel kunnen bereiken. Ik heb onvoorwaardelijk respect voor ze.’


  Hitler nam de Zweed van top tot teen op. ‘Uw pleidooi voor de Engelsen imponeert me, meneer Dahlerus. Waar precies hebt u in Engeland gewerkt?’


  ‘Bij Simplex Motorworks in Sheffield. Ik woonde in Tinsley, bij gewone arbeiders. Het was een bijzondere ervaring. Ik ben hartelijk opgenomen en zonder bedenkingen geaccepteerd.’


  ‘Vertel! Waar was u bijzonder van onder de indruk, waarin verschillen de Engelsen en de Duitsers volgens u?’


  ‘Volgens mij hebben ze veel overeenkomsten. Misschien identificeert men zich in Engeland nog meer met datgene wat men doet en wat men is. Zelfs een eenvoudige arbeider kan enthousiast zijn over zijn baan en hij is trouw aan het bedrijf waar hij in dienst is. Hij is bescheiden wat zijn dagelijkse leven betreft en vindt in de kleinste dingen tevredenheid. Zo heb ik het tenminste beleefd, en dat waren geen indrukken van een paar dagen, maar van acht maanden. Bovendien ben ik op de fiets door Schotland getrokken en heb ik me dus nog beter een mening kunnen vormen.’


  ‘En het onvermogen een land zo te regeren dat het als een eenheid denkt en handelt? Of de verveling van de lords, die er de voorkeur aan geven op paarden achter vossen aan te jagen in plaats van hun volk te dienen?’


  ‘Dat hebt u helemaal mis,’ antwoordde de Zweed. ‘In plaats daarvan heb ik een project ontdekt waar ondernemerschap en gemeenschapszin op de meest volmaakte manier gecombineerd zijn. In Port Sunlight is een ruim opgezette arbeiderswijk gebouwd, die deels gefinancierd wordt uit de winst van de firma Lever Brothers. Ondanks hun niet bepaald royale inkomen leven de mensen daar in veilige en ordelijke omstandigheden; hun welvaart berust op het besef dat degene die meer bezit dan de anderen ook meer moet doen om de gemeenschap te steunen.’


  Hitler plukte een kruimel van zijn jasje. Zijn aanvankelijke interesse was veranderd in afwezigheid. Dahlerus vermoedde dat het niet eenvoudig zou zijn om deze man ertoe te brengen een constructieve dialoog met Engeland te zoeken. Om maar te zwijgen van een Duits-Engels verdrag.


  ‘Gelooft u echt dat zo’n model uitvoerbaar is? Mensen moeten een doel in hun leven hebben, anders worden ze lui. Ze hebben iets nodig waarnaar ze kunnen streven. Perfectie bijvoorbeeld. De mensen die u beschrijft zullen we in één klap wegvagen. Ze hebben het verleerd om te vechten,’ verkondigde Hitler.


  ‘Dat zie ik anders, excellentie. Met zulke mensen en zulke ideeën kunt u een sterk en gezond Europa bouwen, waarin iedereen vreedzaam naast elkaar leeft. Ongeschikte individuen zijn er overal, ook in uw land. Dat heeft niets met nationaliteit te maken, maar met karakter.’


  Hitler stak zijn rechterwijsvinger in de lucht. Zijn snor trilde terwijl hij praatte. ‘De Duitser heeft het beste, sterkste en zuiverste karakter dat je je kunt wensen. Niemand zal hem uitdagen en niemand kan aan hem tippen. Daarom hebben we ook niemand nodig, en de Engelsen al helemaal niet. Als de Engelsman niet in zijn koloniale hangmat schommelt, is hij twistziek, prikkelbaar en lomp.’


  Dahlerus deed afstand van zijn diplomatieke voorzichtigheid. Bij deze man golden andere regels, zijn gedachten sprongen zo wild heen en weer als konijnen met hondsdolheid. ‘Dat zou een reden te meer zijn om de dialoog te zoeken, excellentie. U wilt het toch niet opnemen tegen een leger van lomperiken?’


  Hitler, die tijdens de laatste woorden onrustig heen en weer had gelopen, bleef plotseling staan. Hij staarde een paar seconden dreigend naar Dahlerus, maar zei geen woord. Daarna barstte hij uit in een minachtende, schokkerige lach. ‘Gelooft u dat de Duitsers bang zijn voor de Engelsen? Voor een horde dronken vechtersbazen, voor opgeblazen ezels? Dat is toch belachelijk? De Engelsen hebben niets in te brengen tegen het Duitse leger. De luchtafweer van Berlijn is net zo sterk als die van heel Engeland. Mijn luchtvloot is onoverwinnelijk. Göring kan dat bevestigen. We leggen Londen in de as, en geen Engelsman zal ons tegenhouden.’


  Göring snoof. Dahlerus keek hem aan, maar de veldmaarschalk keek oplettend naar zijn Führer. Er kwam geen woord van protest, van gematigdheid over zijn lippen. De Zweed besefte dat zijn ergste angst bevestigd werd.


  Hitler declameerde verder. ‘Het Duitse leger zal de vijand onder de voet lopen. Niemand is erop voorbereid. Duitse wapens doordringen alle schilden. Tegen onze tanks kan geen vijandelijke artillerie iets uitrichten. De Duitse soldaat is beter opgeleid dan ieder ander. Hij weet op elk moment wat hij moet doen, hij kent geen angst omdat zijn wapens veel beter zijn dan die van zijn tegenstander. Hij rukt razendsnel op en veroorzaakt grote verliezen onder de vijand, en hij trekt op tijd terug om de aanvallen van de tegenstander te ontwijken. Zo is hij nooit te grijpen en tegelijkertijd een nooit verslappende plaag.’


  Hitler praatte inmiddels volkomen monotoon, de stem stroomde krakerig uit zijn borstkas. Af en toe blafte hij er een zin uit. Zijn handen bewogen schokkerig, alsof hij de lucht wilde verdelen. Dahlerus kreeg het gevoel alsof Hitler terwijl hij praatte een taxerende blik in de manshoge spiegel wierp die naast zijn bureau aan de muur hing. Hij controleert zijn houding, dacht de Zweed, en wat hij ziet bevalt hem.


  De Führer praatte onafgebroken verder. ‘De Duitse tanks houden alle projectielen tegen, maar Britse en Franse tanks worden door Duitse granaten doorboord. Doorboord! De Duitse vloot is misschien getalsmatig zwakker dan de Engelse vloot, maar één Duits schip is goed voor tien Engelse. Wat de kruisers niet tot zinken brengen, brengen de onderzeeërs tot zinken. Engels staal is minderwaardig. Ik heb de luchtmacht opdracht gegeven om bommen te laden die alle scheepsbepantseringen doorboren. Alle scheepsbepantseringen! Als de zeeslag achter de rug is, ligt de Britse vloot waar hij thuishoort, op de zeebodem.’ Hitler wees triomfantelijk naar het tapijt onder zijn voeten. Hij keek Dahlerus aan alsof hij hem wilde uitdagen voor een duel.


  De Zweed liet zich niet intimideren. ‘U lijkt te vergeten hoe de laatste wereldoorlog afgelopen is. Zonder een sterke vloot is niemand opgewassen tegen de Engelsen. Als Engeland en Frankrijk een bondgenootschap sluiten, staat Duitsland tegenover een ondoordringbare blokkade. Bovendien kunt u ervan uitgaan dat beide mogendheden de afgelopen jaren flink aan hun oorlogsproductie hebben gewerkt. Misschien is het Engelse leger nog niet zo ver als het Duitse, dat kan ik als privépersoon moeilijk beoordelen, maar ze zullen snel inlopen. En wat de Engelsen aan wapens ontbreekt, maken ze goed met hun strijdlust. Ik geloof niet dat Duitsland ongeschonden uit de strijd komt.’


  Hitler mompelde inmiddels zachtjes in zichzelf. Af en toe keek hij de Zweed vanuit zijn ooghoeken doordringend aan, alsof hij zich erop moest concentreren wie er aan het woord was. Toen Dahlerus zweeg, stopte het gemompel van Hitler. Er ging een huivering door zijn lichaam. Plotseling stroomden de woorden naar buiten, als een ketel die ontplofte. Hij schreeuwde, zijn stem sloeg over, spuug spoot tussen zijn lippen door.


  ‘Duitsland is onoverwinnelijk!’


  De woorden vulden het kantoor en stierven weg tussen de weelderige olieverfschilderijen die overal aan de muren hingen. Dahlerus twijfelde niet alleen aan Hitlers verstand, maar ook aan dat van zichzelf. Wat had hij bij deze krankzinnige te zoeken? Opnieuw zocht hij oogcontact met Göring, opnieuw mislukte dat. De veldmaarschalk leek afwezig. Hij wist dat Duitsland werd geregeerd door iemand die absoluut ontoerekeningsvatbaar was, maar hij liet het gebeuren. Dahlerus huiverde. Hoe moest hij in deze omstandigheden iets bereiken? Hoe moest hij afspraken maken die langer bleven bestaan dan het moment waarop ze waren gemaakt?


  Hitler balde een hand tot een vuist en praatte alsof hij vanaf een podium tegen een publiek declameerde. De woorden vielen dof in de ruimte en bleven daar liggen als stinkende hopen koeienstront. ‘Niemand houdt stand tegen dit leger, niemand! Dit land is bestemd voor oorlog, het is zijn noodlot, zijn toekomst. We zullen elke tegenstander vernietigen! Als er oorlog komt, bouw ik onderzeeërs, onderzeeërs, onderzeeërs, onderzeeërs! Ik zal vliegtuigen bouwen, vliegtuigen, vliegtuigen, vliegtuigen. Ik zal tanks bouwen, tanks! Niemand houdt dit leger tegen, niemand! Niemand!’


  Hitler had zijn monumentale bureau bereikt en leunde er uitgeput op. Hij hijgde alsof hij honderd meter had gerend en streek zijn haar, dat in zijn gezicht was gevallen, opzij. Göring en Dahlerus zeiden geen woord. De Zweed vroeg zich af hoe lang de voorstelling die Hitler gaf nog zou duren.


  Na een paar minuten was de ademhaling van de Führer gekalmeerd. Over zijn bureau gebogen sprak hij als in trance verder. ‘Ik ben niet bang voor een oorlog, net zo min als mijn volk. Het bewondert me, vertrouwt me en volgt me blindelings. Ik zal het niet in het verderf storten, maar naar een nieuw leven leiden. We zullen niet eerder rusten voordat Duitslands vijanden overwonnen zijn. En al is die weg nog zo lang, we gaan hem onverstoorbaar. Als we ergens gebrek aan hebben, doen we het zonder, en ik zal daarbij de eerste zijn. Als mijn volk dorst heeft, heb ik ook dorst. Als mijn volk gebrek lijdt, lijd ik ook gebrek. Als mijn volk honger heeft, heb ik ook honger. Dat zal voor iedereen stimulans genoeg zijn.’


  Hitler draaide zich trillend over zijn hele lichaam om naar Dahlerus en Göring. Zijn ogen zwierven wild in het rond. Plotseling sloeg hij met zijn vuist op zijn borst en schreeuwde: ‘Als er geen boter meer is, ben ik de eerste die stopt met boter eten. Boter. Eten. Als de vijand jarenlang standhoudt, houden wij het gewoon een jaar langer vol. Het Duitse volk zal me op deze weg volgen. Het Duitse volk is superieur aan iedereen. Ik ben superieur aan iedereen.’


  Met een hartgrondige zucht beëindigde Hitler zijn uitbarsting. Hij staarde gelukzalig in de verte, naar een punt ver buiten het kantoor. Dahlerus vroeg zich af wat Hitler daar zag. Hij was ontzet, verward, geschokt. Hij had verwacht dat het moeilijk zou worden, maar dit overtrof al zijn angsten. Hij moest een krankzinnige het leven uitleggen, en hij wist niet hoe hij dat moest doen. Hitler maakte zich los uit zijn verstarring en verstrengelde zijn handen weer achter zijn rug. Hij schraapte zijn keel, liep naar de tafel waaraan de veldmaarschalk en de Zweed zaten, trok een vrije stoel bij en ging zitten. Hij legde zijn handen in zijn schoot en richtte het woord tot Dahlerus. Tot zijn verrassing klonk Hitlers stem volkomen normaal. ‘U als kenner van de Engelse denkwijze moet me één ding uitleggen. Waarom komen Engeland en Duitsland niet nader tot elkaar? Waarom mislukken al onze pogingen om met elkaar samen te werken?’


  De Zweed had het gevoel dat er te veel van hem werd geëist. Hoe eerlijk kon hij zijn tegen een man wiens inschatting van de situatie even ver van de realiteit lag als de maan van de aarde? Hoe ver mocht hij gaan met zijn kritiek zonder dat de opvliegendheid van Hitler hem trof en al zijn moeite voor niets was? Hij besloot om zo voorzichtig en zo duidelijk mogelijk te zijn.


  ‘Excellentie, door mijn grondige kennis van het Engelse volk, zijn mentaliteit en zijn houding tegenover Duitsland, moet ik nadrukkelijk stellen dat deze moeilijkheden volgens mij gebaseerd zijn op een gebrek aan vertrouwen in u en uw regering.’


  De Führer stak zijn rechterarm stram omhoog voor de Hitlergroet, sloeg met zijn linkerarm op zijn borstkas en sprak op verontwaardigde toon. ‘Ik heb nog nooit in mijn leven een onwaarheid verteld. Alleen idioten beweren dat!’


  Dahlerus hief sussend zijn handen. ‘In de politiek is het net als in de zakenwereld. Als het wederzijdse vertrouwen ontbreekt, dan is het voor beide partijen moeilijk een contract te ondertekenen. Dan moet geprobeerd worden dat vertrouwen te herstellen.’


  Hitler tuitte zijn lippen. Hij keek één moment naar het tafelblad, daarna staarde hij naar de Zweed. ‘Ik heb u mijn positie beschreven. Nu mag u die aan de Engelse regering uitleggen. Ik wil dat u in mijn opdracht naar Engeland reist en dat u dat voor uw rekening neemt. Misschien kunt u de Engelsen duidelijk maken wat hun te wachten staat als ze met mij in conflict komen. Maar zeg ook tegen hen dat ik liever overeenstemming met hen bereik.’


  ‘Hoezeer het me ook spijt, excellentie, ik moet u teleurstellen. Als privépersoon van een neutraal land ligt het niet binnen mijn mogelijkheden om in opdracht van u te reizen. Als de Engelse regering de inhoud van het gesprek van mij wil horen, ben ik graag bereid om dat te doen. Ik wil er echter op wijzen dat er tot nu toe niet gepraat is over de belangrijke punten en dat ik in geen geval alleen verslag wil uitbrengen van mijn indrukken. U moet begrijpen dat de speelruimte voor foutieve interpretaties daarbij veel te groot is. Als u de Engelsen een aanbod wilt doen, moet u dat schriftelijk vastleggen. In de zakenwereld gaat men precies zo te werk. Ik ben van mening dat er geen alternatieven zijn als het om oorlog of vrede gaat. Er ontbreekt bijvoorbeeld een duidelijke opstelling van uw kant hoe u over de Poolse Corridor en Danzig denkt.’


  Hitler lachte. Na de geschreeuwde hatelijke monologen kwam dit zo plotseling dat Dahlerus er bijna van schrok. ‘U bent een slimme, vooruitziende man, meneer Dahlerus. Dat waardeer ik. Göring, haal eens een atlas.’


  Hitler gebaarde minachtend met zijn hand. De veldmaarschalk, die de hele tijd roerloos op zijn stoel had gezeten en niet één opmerking had gemaakt, sprong zwijgend overeind en liep naar de kast achter Hitlers bureau. Hij haalde een atlas tevoorschijn, pakte een rode stift van het bureau en keerde met beide terug. Hitler bladerde naar een kaart van Duitsland en Polen, scheurde die eruit en gaf hem aan Göring. De veldmaarschalk markeerde met de viltstift de Poolse gebieden die voortaan onder Duitse soevereiniteit zouden staan. Het was een kwestie van seconden. Göring gaf Dahlerus de kaart. De Zweed keek geïrriteerd naar hem. Hitler maakte een gebaar dat het genoeg was.


  ‘Op papier zult u niet meer van me krijgen, maar ik ben graag bereid een paar punten te verduidelijken.’ De Führer haalde diep adem en ratelde zijn eisen af. ‘Ten eerste: Duitsland wil een verdrag met Engeland waarmee alle omstreden politieke en economische kwesties worden opgelost. Ten tweede: Engeland helpt Duitsland om de Corridor naar Danzig en de stad zelf te krijgen, met uitzondering van een vrijhaven. De Engelsen krijgen een corridor naar Gdingen en het gebied rond die stad. Ten derde: Duitsland garandeert de grenzen van Polen. Ten vierde: Duitsland wil zijn koloniën van Engeland terug of als schadeloosstelling andere koloniën daarvoor in de plaats. We moeten onze behoefte aan grondstoffen veiligstellen. Ten vijfde: de Duitse minderheid in Polen moet garanties krijgen dat ze goed behandeld wordt. Ten zesde: Duitsland beschermt het Britse rijk als dat aangevallen wordt met zijn leger. Bovendien zullen we geen enkel land steunen als het de wapens opneemt tegen het Britse rijk. Dat is een erezaak.’


  Voor de eerste keer kwam Göring gedienstig tussenbeide. ‘We zouden zelfs tegen Italië ten strijde trekken, als er tussen Engeland en Italië belangenconflicten in de Middellandse Zee zouden ontstaan. Een verdrag of een bondgenootschap met Engeland zou voor ons verregaande verplichtingen met zich meebrengen.’


  Hitler knikte. De twee staatsmannen zagen er tevreden uit.


  Vergeleken met de kalme sfeer aan tafel leken de hysterische uitbarstingen van Hitler volkomen onwerkelijk, maar Dahlerus was ze niet vergeten. Hij vouwde de uit de atlas gescheurde bladzijde op en stopte die in de binnenzak van zijn colbertje.


  ‘Ik zal proberen uw standpunten zo gedetailleerd mogelijk weer te geven. Als de Engelse regering me tenminste ontvangt.’


  ‘Ik ga van beide uit. En ik wil u nu alvast bedanken en mijn waardering uitspreken. Alle lof die ik vooraf van Göring over u heb gehoord, was gerechtvaardigd.’ Hitler stond op en stak zijn hand naar Dahlerus uit. Hij was vochtig. ‘Het verheugt me oprecht dat ik u heb leren kennen, meneer Dahlerus. Als u het Duitse volk zo betrokken blijft helpen als u tot nu toe doet, kunt u verzekerd zijn van onze dank.’


  ‘En ik hoop dat ik uw voorbehoud ten opzichte van Engeland heb kunnen wegnemen. Als u oprecht geïnteresseerd bent in vrede, weet ik zeker dat het tot een vriendschappelijk resultaat zal komen. Ik zal er in elk geval alles aan doen wat in mijn bescheiden vermogen ligt.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd. Het ga u goed, meneer Dahlerus. Göring zal u naar buiten begeleiden.’


  Hitler deed een stap naar achteren, draaide zich abrupt om en marcheerde via een zijdeur weg. De veldmaarschalk begeleidde Dahlerus uit de werkkamer van de Führer en via de voorkamer naar de ontvangsthal. Daar raakte hij de arm van de Zweed licht aan om te zorgen dat hij bleef staan.


  Göring trok verwachtingsvol zijn wenkbrauwen op. ‘Nou, wat vindt u?’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik teleurgesteld.’


  Görings stralende gezichtsuitdrukking verdween. ‘Waarom? Vanwege de monologen? Dat is volkomen normaal. De Führer leeft zich altijd in in zijn onderwerpen, zo is hij nu eenmaal. Vol inlevingsvermogen, bij alles. Zo kan hij tot de kern doordringen. In de ogen van anderen lijkt het vaak…’ Göring zocht het juiste woord. ‘… merkwaardig. Maar daarom hoeft u niet teleurgesteld te zijn.’


  Dahlerus zette zijn bril af, blies een stofje weg en zette hem weer op. ‘Ik ben teleurgesteld in u, meneer Göring.’


  De veldmaarschalk legde zijn handen op zijn borstkas en keek verbaasd. ‘In mij? Ik heb helemaal niets gezegd.’


  ‘Dat is het juist. U houdt uw mening veel te veel voor u. Veel van wat de Führer heeft gezegd, komt niet overeen met de waarheid. Ik weet dat u beter weet. En ik dacht dat u zou proberen om Hitler te bewerken. Niemand staat zo dicht bij hem als u. Naar u luistert hij.’


  Göring trok een bedremmeld gezicht. ‘Als u eens wist… Maar u hebt gelijk. Ik zal zo meteen een aantal dingen die Hitler heeft gezegd rechtzetten. U hebt mijn woord.’


  Dahlerus keek hem zwijgend aan. Achter de grote ramen van de rijkskanselarij werd het licht. Hij hoorde vogels tjilpen. Hij had bijna de hele nacht met Hitler en Göring doorgebracht. Een nacht in een andere wereld waarin hij – dat was hem duidelijk geworden – niets te zoeken had. Omdat het hem misselijk maakte. Hij zou bij Elisabeth in Zweden moeten zijn en genieten van de augustuswarmte voordat de winter zijn intrede zou doen. Hij voelde al hoe de kou langzaam in zijn ledematen optrok.


  ‘Hoe kom ik naar Engeland terug?’


  ‘Voor uw vertrek is gezorgd. Op Tempelhof wacht een vliegtuig op u. Het vertrek is om acht uur. We hebben alle overvliegrechten.’


  ‘Dan kan er niets meer misgaan.’


  Göring legde een hand op Dahlerus’ schouder. ‘Sarcasme past niet bij u, beste Dahlerus. Er hangt veel, zeer veel van uw missie af, dat weet u net zo goed als ik. Laat u niet van de wijs brengen door indrukken die u niet goed kunt plaatsen. Doe gewoon uw uiterste best, zoals u tot nu toe hebt gedaan. U hebt een sterke man op de achtergrond, denk daaraan.’ Göring vergrootte de druk van zijn hand. ‘En een dikke bovendien.’ De veldmaarschalk lachte om zijn grap.


  Dahlerus vertrok geen spier.


  Göring knipoogde naar hem. ‘Overtuig de Engelsen en gooi de kaart niet weg. Die is misschien ooit veel geld waard.’


  Göring lachte opnieuw en gebaarde naar een adjudant die bij de uitgang van de zaal stond te wachten. Dahlerus nam vormelijk afscheid en volgde de man de rijkskanselarij uit. Buiten wachtte een auto die hem naar het hotel terugbracht. De Zweed ontbeet, pakte zijn spullen in en liet zich naar Tempelhof rijden.


  Twintig uur nadat hij in Berlijn was geland, was hij alweer op weg naar Londen. Het was een heerlijke nazomerdag, de zon doopte het landschap in een warm licht, maar Dahlerus kreeg het beeld van Hitler niet uit zijn hoofd. Hij zag voor zich hoe hij tierde en spuugde, hoe hij zijn grenzeloze haat de wereld in schreeuwde. Zou vrede met deze halsstarrige man mogelijk zijn? Hij betwijfelde het.


  Hij was niet eens in staat om te zeggen of Hitlers woorden overeenkwamen met de waarheid. Hoe moest hij daarmee omgaan? Waren er alternatieven voor onderhandelingen? Voor de mensen van Europa telde maar één waarheid: oorlog of vrede. Dahlerus voelde zich verdoofd. Hij deed zijn ogen dicht en betrapte zich op een gedachte die eigenlijk niet bij zijn karakter paste. Hij wilde dat Hitler dood was.
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  Berlijn

  27 augustus, ’s ochtends vroeg

  Auerbachs kelder


  Als Krauss zijn ogen dichtdeed, zag hij Maybaums smekende gezichtsuitdrukking. Had de hoedenmaker echt geloofd dat Edgar hem zou sparen? Vertwijfelde mensen klampten zich vaak vast aan iets wat ze onder andere omstandigheden niet eens zouden overwegen. Misschien spaarde Edgar in elk geval Maybaums gezin. Als Krauss zichzelf wilde afleiden van het lot dat zijn oude vriend had getroffen, bleef hem niets anders over dan zijn ogen open te houden. Dat uitzicht stemde hem echter ook niet bepaald vrolijk. Hij bevond zich in een bijna kale ruimte. Tegenover hem was een gesloten deur; naast hem, buiten zijn bereik, stond een roltafel. Op de vloer en twee muren getuigden grote vlekken van slordig weggeveegd bloed.


  Krauss zat in Auerbachs kelder, in de ruimte waar hij minder dan tien uur geleden drie lijken had achtergelaten. De doden waren verdwenen en Edgar had zijn broer naakt laten vastbinden op de stoel waarop zijn mannen kortgeleden Kaltenbrunner nog hadden gemarteld.


  Dat werd ook wel de ironie van het noodlot genoemd, dacht Krauss. Ze hadden hem alleen gelaten in de wetenschap dat hij zich niet op eigen kracht kon bevrijden. Zijn armen en benen waren met brede leren riemen vastgesnoerd, zodat hij zijn handen en voeten niet kon bewegen. Zonder wapen zou hij hoe dan ook niet ver komen. Edgar had overal mannen geposteerd, zowel in de passage als in de kelder. Bij zijn aankomst had Krauss enkele van hen herkend. Hun met haat gevulde blikken spraken voor zich. Na datgene wat er ’s middags was gebeurd, wensten ze hem allemaal dood. Bij hem zouden ze stuk voor stuk graag de beulsknecht spelen. Edgar kon de gemeenste uitzoeken. Waarschijnlijk viel de keus op zichzelf.


  Krauss gromde. Er was geen woord tussen Edgar en hem gesproken tijdens de rit van Maybaums winkel naar Auerbachs kelder. Pas toen ze de oprit bij de Worringer Straße hadden bereikt en de auto stopte, had zijn broer het woord tot hem gericht.


  ‘Auerbachs kelder ken je al.’


  Krauss legde zoveel mogelijk spot in zijn stem. ‘Een locatie die je misschien beter had kunnen opdoeken. Te onveilig.’


  ‘Zoals je ziet heb ik het probleem opgelost.’ Edgar wees met een nonchalant armgebaar naar de vier mannen die de passage bewaakten. ‘Zoiets gebeurt me maar één keer.’


  Daarna had Edgar hem naar de kelder laten afvoeren en laten vastbinden.


  Sindsdien was er niemand meer verschenen. Krauss vermoedde dat het rond middernacht was. De dingen ontwikkelden zich te snel, sneller dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. En helaas uitgesproken onplezierig.


  Hij had maar een dag nodig gehad om tot zijn knieën in de narigheid te steken. Dat had hij mooi voor elkaar. Hij stond er slecht voor. Krauss hoopte dat ze bij het martelen zo ver moesten gaan dat hij stierf zonder de verblijfplaats van Philipp te verraden. Philipp, die eigenlijk Adolf junior heette en Hitlers enige zoon was.


  Krauss kon niet verder nadenken over een strategie omdat de deur openging. Edgar kwam de kamer in, gevolgd door een blonde vrouw met een sportief uiterlijk die Krauss niet kende, en Franz Grünberg, Edgars rechterhand. Grünberg, een mollig type met een tonvormig bovenlichaam, en de vrouw gingen bij de muur tegenover Krauss staan. Edgar sleepte een stoel achter zich aan en plaatste die recht voor zijn broer. Zonder zich naar zijn begeleiders om te draaien ging hij zitten en sloeg zijn benen over elkaar. Zijn stem klonk zacht.


  ‘Het is lang, heel lang geleden.’


  ‘Niet lang genoeg.’


  ‘De blijdschap is geheel mijnerzijds. Als ik het me goed herinner ben jij degene die mij een bezoek wilde brengen. En nu we elkaar gevonden hebben, heb je alweer iets te zeuren. Zo ken ik je, broertjelief.’


  ‘Dat broertjelief-geklets kun je je besparen.’


  Edgar sperde met gespeelde verrassing zijn ogen open. ‘Maar je bent mijn broer toch, of vergis ik me? Mijn broertje Richard, die zo dolgraag alles met zijn grote broer Edgar wilde delen. Die hem levenslange trouw heeft gezworen en de basis wilde leggen voor een nieuw Duits ras. Die Richard ben je toch? Of ben je alleen nog degene die zijn idealen heeft verraden om een vrouw? Die het kind heeft meegenomen dat onze toekomst zou zijn. Ik vermoed dat het het laatste is. Maar hoe je het ook wendt of keert, je bent en blijft mijn broer.’


  ‘Dat is de last die ik moet dragen. Als het zou kunnen, zou ik het ongedaan maken.’


  Krauss keek met afkeer naar zijn broer. Van dichtbij was Edgars huid vaal, onder zijn ogen zaten donkere kringen. Zelfs het blonde haar leek kleurloos. Krauss had het gevoel dat hij tegenover een niet uitgeslapen albino zat. De strijd om Hitlers herrenrasse putte Edgar uit.


  ‘Daarom ben je toch hier? Om een fout van de natuur te corrigeren. En om een grote zonde te begaan. Ik zie het kaïnsteken al op je voorhoofd. Waarom zou je anders je dekking verlaten? Maar zal ik je eens iets zeggen? Dat was een oerstom idee.’


  ‘Het was een poging waard.’


  Edgar schudde zijn hoofd. ‘Richard, Richard, mijn onbesuisde broer. Je hebt je altijd al gemakkelijk laten verleiden om ondoordachte dingen te doen. Meestal kon ik je op het juiste pad terugbrengen. Misschien lukt dat dit keer ook.’


  ‘Op het juiste pad? Wat is dat volgens jou? Het pad dat rechtstreeks de afgrond in loopt? Je bent zo’n verwaande klootzak, Edgar. Je zou zelfs geen blinde kunnen leiden. Je zogenaamde juiste pad is een straat met eenrichtingsverkeer. Of ken je soms iemand die uit de hel is teruggekeerd?’


  Krauss zag dat Edgars gelaatstrekken verhardden. In het kunstlicht van de kelder leek zijn bleke broer spookachtig, en hij dacht eraan hoe wreed Edgar kon zijn. Hij huiverde. Edgars woorden druppelden koud in Auerbachs kelder.


  ‘Blijkbaar ben jij in het bezit van de enige waarheid. Misschien kun je die met me delen en me bijvoorbeeld uitleggen waarom je weggegaan bent en je familie in de steek hebt gelaten. Daarmee bedoel ik niet Hanna en de jongen.’ Edgar wees met zijn vinger naar zichzelf. ‘Wij waren je familie, ik en de andere Zonen van Odin. We hielden van je en we zouden voor je gestorven zijn. Ik heb mijn hoofd er voortdurend over gebroken wat je plotselinge koerswijziging veroorzaakt kan hebben, maar ik snap het gewoon niet. Leg het me uit, hier en nu.’


  ‘Hoe moet ik je iets uitleggen wat je niet kunt begrijpen!’ schreeuwde Krauss tegen zijn broer. ‘Kijk toch eens om je heen. Hoe wil je datgene wat er om je heen gebeurt aan de mensen uitleggen? Marteling en moord op onschuldigen. Je horizon is net zo beperkt als die van een dier. Eten of opgegeten worden, iets anders ken je niet. Het heeft geen zin om het uit te leggen.’


  Edgar hoestte in zijn hand. ‘Je laat me schrikken. Die haat past niet bij je. En dan ook nog tegen je broer. Bovendien, als ik het me goed herinner heb jij ook gemoord. En moord je nog steeds. Wat je hier hebt aangericht, was een bloedbad.’


  Krauss schudde zijn hoofd. ‘Ook dat zul je nooit begrijpen. Ik probeer alleen het evenwicht te herstellen. In mijn voordeel. Ik was een moordenaar, dat klopt, en daar moet ik mijn leven lang voor boeten. Maar ik dood niet meer. Ik ruim vuilnis op. Helaas is dit land zo smerig dat één vuilnisman niet voldoende is.’


  ‘Als dat je nieuwe soort humor is, kan ik alleen zeggen dat ik je vroeger grappiger vond. In je bovenkamer lijkt de afgelopen jaren het een en ander in de war geraakt te zijn. Misschien heb je al een hele tijd niet meer in de spiegel gekeken. Als je dat had gedaan, had je een Duitse ariër gezien, een übermensch, die voorbestemd is voor iets hogers. Je geloofde net als ik dat ons volk een grote toekomst heeft als we het de juiste weg wijzen. Je was daar zo van doordrongen, was zo vastberaden en overtuigd dat ik je onvoorwaardelijk vertrouwde. Ik kon niet anders, want door onze aderen stroomt hetzelfde bloed. En plotseling speelt dat allemaal geen rol meer? Plotseling is het niet meer belangrijk om bij de intiemste vertrouwelingen van de Führer te horen? De beschermengel van zijn zoon te zijn? Hoe kun je dat zomaar weggooien?’


  Krauss lachte verachtelijk. ‘Je leugenachtige gezwets is ondraaglijk. Ik snap niet dat ik die smeerlapperij jarenlang heb verdragen en dat ik jullie leugens geloofde. Dat geklets over rassen, volk en lebensraum lijkt nu zo goedkoop, zo doorzichtig, en ik kan me elke dag wel voor mijn kop slaan dat ik je zo onvoorwaardelijk ben gevolgd. En als je het precies wilt weten: ik wilde je al vermoorden voordat ik met Hanna vluchtte. Zij heeft me ervan weerhouden, heeft op me ingepraat als op een koppige ezel. Je hebt het aan Hanna te danken dat je nog leeft, Edgar. En bij wijze van dank heb je haar doodgeschoten.’


  De twee mannen staarden elkaar woedend aan. Na een tijdje keek Edgar naar de vloer. Geen van beiden zei iets. De stilte was zo intens dat Krauss zich een moment lang in de kleine bergkast onder de trap van zijn huis in Londen waande, met Hanna’s foto voor zich. Zijn leven was een drama dat niet wilde eindigen.


  Edgars stem verdreef de beelden uit het verleden. Zijn toon was snijdender geworden. ‘Bensler heeft je opgejaagd, nietwaar? Je wilt me vermoorden en het geheim van de jongen meenemen in je graf. Heb ik gelijk, Richard? Ik ken je beter dan je jezelf kent, weet je dat niet meer? Je negeert de band die ons bij elkaar houdt echter.’ Bij de laatste woorden was Edgards stem licht omhooggegaan. Hij zweeg even. Daarna praatte hij kalmer, bijna vleiend verder. ‘Wat er ook gebeurd is, waarom je ook naar Berlijn bent teruggekomen, deze band tussen ons kun je niet ontkennen. En ik weet zeker dat er in de afgelopen jaren momenten zijn geweest waarin je wilde dat je alles ongedaan kon maken, de tijd kon terugdraaien. Maar de oorlog verandert een mens, en als je eenmaal voor een kant gekozen hebt, vormt dat het denken en handelen. Dat begrijp ik heel goed. Ik begrijp dat je je tegen me moest keren. En ik begrijp het ook als je weer bij me terugkomt. Wie eenmaal van kant is gewisseld, kan dat ook een tweede keer doen.’


  Krauss snoof boos. ‘Je begrijpt er helemaal niets van, Edgar. Minder dan niets. Ja, er zijn de afgelopen jaren veel momenten geweest. Momenten waarop ik wanhopig en woedend was. Niet omdat ik jou kwijt was, maar omdat ik je na onze vlucht niet heb gedood, hoewel ik de gelegenheid ervoor had. Ja, ik had je kunnen doden, zonder enig probleem, het was zelfs heel gemakkelijk geweest. In plaats daarvan heb ik toegekeken hoe je Hanna vermoordde.’


  ‘Dat wist ik helemaal niet. Was je zo dichtbij?’


  ‘Ja, ik was zo dichtbij.’


  ‘Waarom heb je het niet gedaan? Waarom heb je me niet gedood?’


  Krauss slikte. Zijn keel voelde droog, als uitgedroogd woestijnzand. ‘Vanwege de jongen.’


  ‘Alles vanwege de jongen?’


  ‘Alles vanwege de jongen.’


  In de ogen van Krauss fonkelde koude haat. Edgar keek hem onverschillig aan.


  Krauss spuugde de woorden in zijn gezicht. ‘Je bent een ziek beest. Je hebt een schuld te vereffenen. Stuur je mensen naar buiten en laten we het samen afmaken. Als broers onder elkaar.’


  Edgar sloeg zijn linkerbeen over zijn rechter. Grünberg verroerde zich niet, de vrouw kauwde op haar onderlip.


  ‘Je had me moeten doden toen je de gelegenheid daarvoor had.’


  Krauss staarde zijn broer zwijgend aan.


  Edgar ging verder. ‘Dat met Hanna spijt me oprecht, maar zoals ik je net al probeerde uit te leggen ben ik een soldaat in een oorlog en als zodanig gedwongen om dingen te doen die pijnlijk zijn. Hanna heeft twee van de drie belangrijkste dingen in mijn leven gestolen: mijn broer en de zoon van de Führer. Ieder ander had in mijn situatie hetzelfde gedaan. Ik had geen keus.’


  ‘Je hebt Russisch roulette met haar gespeeld!’


  Edgar week iets terug. ‘Overdrijf je niet een beetje? Het is vijf jaar geleden. Maar goed, het klopt, ik heb haar gemarteld, maar dat moest ik doen. Ik geloofde haar niet. Het afgebrande huis, de verkoolde lijken, het leek me allemaal te glad, te geconstrueerd. Het paste niet bij elkaar. En ik heb gelijk gekregen. Toch heb ik dat met de kogels verkeerd ingeschat. Het ging te snel. Als het langer had geduurd, had ik waarschijnlijk meer uit haar gekregen.’


  ‘Klootzak. Je zult ervoor boeten, dat is zeker.’ Krauss schoof wild op zijn stoel heen en weer, maar de riemen zaten vast.


  Edgar keek zijn broer medelijdend aan. ‘Ik ben heel benieuwd hoe je dat gaat aanpakken. Het lijkt mij dat je bewegingsvrijheid toch enigszins beperkt is. En nu gaan we je geheugen een handje helpen. Franz, de revolver.’


  Grünberg trok een revolver uit zijn jaszak en gaf die aan zijn superieur. Edgar pakte het wapen, klapte de cilinder open en liet de kogels in zijn geopende hand vallen. Hij stopte de patronen in de zak van zijn colbert en hield er een omhoog.


  ‘Kijk hier heel goed naar, Richard. Het is net als bij het variététheater. Nu nog in mijn hand, zo meteen in je hoofd. Voilà!’


  Edgar stopte de patroon in een kamer en draaide de cilinder. Krauss keek hem onbewogen aan. Edgar richtte het wapen op het hoofd van zijn broer. ‘Waar heb je de jongen verstopt?’


  Krauss lachte. ‘Je bent zo’n idioot, ik kan het nauwelijks bevatten.’


  Edgar schoot. De trekker klikte op een lege kamer. ‘Je hebt geluk, maar hoe lang nog?’ Hij draaide de cilinder. Daarna zette hij het wapen weer op het voorhoofd van zijn broer. ‘Waar is de jongen?’


  Krauss deed zijn ogen dicht. Geen spier in zijn gezicht trilde. Edgar schoot. Er klonk een metaalachtige klik.


  Krauss deed zijn ogen open. ‘Je verdoet je tijd. Schiet me meteen dood, dat komt op hetzelfde neer.’


  ‘Geduld, broertjelief, je komt wel aan de beurt. Ik weet dat je niet zo hard bent als je je voordoet. Alles is een kwestie van het juiste tijdstip.’


  Edgar draaide de cilinder opnieuw en drukte het wapen daarna in Krauss’ onderlichaam. Krauss schokte reflexmatig. Nu lachte Edgar.


  ‘Een beetje afwisseling kan geen kwaad. Waar is de jongen?’


  ‘Vraag het Grasshoff maar. Ik heb het hem verteld voordat ik hem doodgeschoten heb.’


  Edgar haalde de trekker over. Metaal op metaal. Hij trok het wapen terug en liet het losjes op zijn knie bungelen.


  ‘Eerlijk gezegd, Richard, interesseert de jongen me nauwelijks nog. Ik geloof dat Hitler hem al lang vergeten is. Hoe oud is die knul nu? Vijf, zes? De vormende jaren zijn bijna voorbij. De tijd waarin we de basis voor een grote geest hadden kunnen leggen. Nu is hij bedorven door de gebruikelijke troep. Dat krijg je er nooit meer helemaal uit, of hij de genen van de Führer heeft of niet. Het is een mislukt experiment, meer niet. Waarschijnlijk denkt de Führer er net zo over. Ik wil alleen dat de jongen terechtkomt waar hij hoort. Hij zal hier net zo normaal opgroeien als op de plek waar jij hem verstopt hebt.’ Edgar haalde zijn schouders op. ‘En zo niet, dan is dat ook niet erg. Dan groeit er ergens iemand op die als hij volwassen is de neiging heeft om het hogerop te zoeken. Misschien wordt hij wel dakdekker.’


  De leider van de Zonen van Odin lachte fijntjes en drukte de loop onder de kin van zijn broer. Grünberg giechelde.


  ‘Toch ga je me vertellen waar ik de jongen kan vinden. Anders valt hij over een paar jaar misschien als een onbekende van het dak.’


  Krauss bad dat de kogel zijn hoofd uiteen zou rijten. Hij wachtte met gesloten ogen op de knal en probeerde zich Hanna’s lachende gezicht voor te stellen. Onder zijn kin klikte het.


  Edgar leunde op zijn stoel naar achteren. ‘Dan moeten we blijkbaar met grover geschut komen. Ik hoop dat je het net zo leuk vond als ik.’


  Hij klapte de cilinder van de revolver open en hield hem voor Krauss’ ogen verticaal omhoog. Alle kamers waren leeg. Edgar boog zich naar voren. ‘De wereld van de magie is vol verrassingen,’ fluisterde hij theatraal. Hij greep met zijn linkerhand achter het rechteroor van zijn broer en toverde een kogel tevoorschijn, die hij overdreven trots naar alle kanten liet zien.


  Grünberg applaudisseerde, de vrouw vertoonde geen reactie.


  ‘Dames en heren, dit was de eerste grap, maar de tweede volgt zo meteen. Broertjelief, bereid je voor op de wonderen van de piste.’


  Edgar verliet de kamer, Grünberg en de vrouw liepen achter hem aan. De deur knalde in het slot. Krauss probeerde zich op zijn ademhaling te concentreren. Hij moest zijn innerlijke centrum vinden om te kunnen verdragen wat hem te wachten stond. Edgars narcistische voorstelling was nog maar het begin. Zijn broer genoot ervan om mensen te kwellen. Krauss beheerste enkele tehnieken om zich mentaal af te sluiten, maar hij wist dat het moeilijk zou worden. Het probleem was dat Edgar zijn zwakheden kende.


  De deur ging weer open. Grünberg rolde een heuphoog vat de kamer in en zette het in een hoek. Edgar liep achter hem aan, ging voor zijn broer staan en zette zijn handen op zijn heupen.


  ‘Mag ik je voorstellen: Franz Grünberg en zijn waterballet.’ Edgar wees met zijn hand naar Grünberg, die een slang in het vat hing.


  ‘Maak het water niet te warm, Franz. Mijn broer heeft een gevoelige huid.’


  Krauss vermoedde wat Edgar van plan was. Hij werd misselijk bij het idee.


  Edgar zag de blik van zijn broer. ‘Ja, Richard, je hebt gelijk. Ik heb het altijd vreemd gevonden dat iemand die zo goed kan zwemmen als jij zo bang is om te verdrinken. Maar zo was het toch? Je had een panische angst om water binnen te krijgen, weet je nog? Nu hebben we een heel vat voor je. Je mag de kwestie zo meteen grondig onderzoeken, nog heel even wachten. Oda!’


  De blonde vrouw die had toegekeken bij het Russische roulette kwam de kamer in. Ze had een klein blad in haar hand waarop een injectiespuit en een dot watten lagen.


  Krauss trok opnieuw zonder succes aan de riemen. ‘Wat ben je van plan, klootzak?’


  ‘Ontspan je, broertjelief. Je moet gewoon wat relaxter worden. Geniet van Oda’s genezende handen.’


  De vrouw, die dus Oda heette, pakte de injectiespuit in haar rechterhand en wreef met de dot watten over de binnenkant van Krauss’ elleboog. Ze keek haar patiënt in de ogen. Haar stem klonk aangenaam hees.


  ‘Als je beweegt, kan ik je ader beschadigen. Dat wil ik voorkomen. Heb je me begrepen?’


  Krauss vertrok geen spier. ‘Is dat nog belangrijk?’


  Oda haalde haar schouders op. Ze was mooi, vond Krauss, met haar slanke gezicht, hoge jukbeenderen en iets te grote neus. Ze had haar haar in een knot gebonden. Jammer dat daaronder zo’n verrot brein zat. Oda zette de naald op de holte en vond zijn ader meteen. Ze deed haar werk goed.


  ‘Ik vermoed dat ik alles zo meteen in een aangenamer licht zie.’


  ‘Je zult je prettiger voelen, dat is waar. En een beetje slap.’


  Edgar kwam tussenbeide. ‘Zodat je niet zo om je heen trapt als je in het vat naar vissen zoekt. We willen tenslotte niet dat je jezelf bezeert.’ Hij lachte sarcastisch.


  Krauss voelde een lichte duizeligheid. Waarschijnlijk had Oda morfine of heroïne geïnjecteerd. Beide zouden zijn krachten verlammen en hem in een toestand brengen waarin hij de situatie niet meer helder kon beoordelen. Edgar wilde nare verrassingen vermijden. Een weldadige matheid stroomde door Krauss’ ledematen en warmte verspreidde zich in zijn ingewanden. Oda keek aandachtig naar hem.


  Edgar boog zich over zijn jongere broer. ‘Geniet van je dromen zolang dat nog kan. We laten je nu even alleen, maar we komen terug. Beloofd.’


  Oda, Edgar en Grünberg verlieten de kamer, de deur viel in het slot.


  Krauss kon zijn ogen nauwelijks openhouden. De stoel leek onder hem weg te zakken of in elk geval zijn vaste vorm kwijt te raken. Vreemd genoeg paste zijn lichaam zich aan de vloeiende lijnen van de stoel aan. Ook de kamer verloor zijn structuur, leek plotseling organisch. Krauss voelde zich gedragen door een zachte golf warmte die de beklemming van de afgelopen uren wegspoelde. Af en toe flitste een vonk besef op, maande hem voorzichtig en waakzaam te zijn. Tevergeefs. De golf was te volmaakt, absorbeerde tijd en ruimte, had Hanna’s gezicht. Hij gaf zich eraan over.


  Toen de nevel iets minder dicht werd, wist hij eerst niet wat er aan de hand was. Langzamerhand kreeg hij het besef van de omvang van zijn ellende terug. Hij herinnerde zich niet dat Edgar, Grünberg of de vrouw met de naam Oda teruggekomen waren. Ze hadden hem aan zijn roes overgelaten. Er klopte iets niet. Aan de andere kant was hij zijn gevoel voor tijd volkomen kwijt. Misschien waren er pas vijf minuten verstreken sinds zijn broer vertrokken was. Het konden ook vijf uur zijn. Hij had het koud, een aanwijzing dat hij al een tijd in de kelder zat.


  Plotseling ging de deur open. Oda kwam binnen. Haar gezichtsuitdrukking, die zorgzaam was geweest toen ze hem de injectie gaf, was nu vastbesloten. Ze ging voor Krauss staan. In haar rechterhand hield ze een Luger met geluiddemper. Krauss vreesde het ergste. Ze praatte snel en koos haar woorden zorgvuldig.


  ‘Luister goed naar me, Richard. We hebben niet veel tijd. Ik werk voor een communistische verzetsgroep. Bensler heeft zich vanavond bij Edgar gemeld. Hij denkt te weten waar de jongen is. We willen niet dat het kind in zijn handen terechtkomt. Daarom haal ik je hieruit. Ik heb Edgar, Franz en nog twee mannen doodgeschoten. Dat geeft ons een paar minuten. Heb je me begrepen?’


  Krauss had het weliswaar gehoord, maar geloofde zijn oren niet. Dat was toch absolute waanzin. Het moest een truc zijn. Bensler kon de jongen niet vinden. Zijn broer zou zich niet door een blondine laten doodschieten. Aan de andere kant maakte Oda een harde indruk en waren zijn kansen om uit deze ellende te ontsnappen buiten beduidend groter dan in deze stinkende kelder. Hij knikte. Zijn tong voelde aan als een opgezwollen lap.


  ‘Begrepen.’


  ‘Ik snijd je nu los.’


  Oda legde de Luger op tafel en haalde een mes uit haar jaszak. Net zo handig als ze de injectie had gegeven, bevrijdde ze Krauss van de riemen. Hij duwde zichzelf omhoog, maar tuimelde meteen naar voren.


  ‘Dat zijn de nawerkingen van de heroïne. Je bloedsomloop is vertraagd.’


  Krauss hijgde. ‘Je had ook zout kunnen injecteren.’


  ‘Praat geen onzin. Edgar is geen idioot – was geen idioot.’


  Krauss keek haar aan. Had deze vrouw, na alle jaren waarin hij op zijn wraak had gewacht, zijn broer gedood? En wat dan nog, dacht hij. Als ze de waarheid sprak, was het goed. Dood is dood. De Luger, die Oda nu weer in haar hand hield, zag er niet uit als speelgoed.


  ‘We kunnen hier niet eeuwig blijven. Hoe voel je je?’


  ‘Ik geloof dat het wel gaat.’


  Krauss probeerde rechtop te staan. Oda ondersteunde hem. In Krauss’ achterhoofd draaide een tol.


  ‘Heb je kleren voor me?’


  ‘In de auto. Hij staat in de passage. Tot daar moet je het zonder doen.’


  Krauss strompelde leunend op Oda de gang in. Voor de deur lag een man, zijn gezicht naar beneden. Naast hem lag een plas bloed. Oda loodste Krauss langs de dode bewaker. Bij de trap stopte ze. De deur naar de recreatieruimte stond half open.


  Krauss zag voeten op de vloer liggen. Uit de ruimte klonk gekreun.


  Oda fluisterde. ‘Blijf staan.’


  Krauss leunde tegen de muur. Oda liep naar de kantine en keek voorzichtig naar binnen. Daarna draaide ze zich in de deuropening, het wapen in de aanslag.


  Er klonken twee gedempte schoten. Oda verdween in de kamer en kwam na een paar seconden terug.


  ‘Dat was Grünberg. Een taaie vent.’


  ‘Is mijn broer daar binnen? Kan ik hem zien?’


  ‘Hij is hier niet. Hij heeft twee panden verderop een woning. Ik heb hem daar vermoord.’


  ‘Ik moet hem zien.’


  ‘Geloof me, hij is dood. En als we hier blijven staan, zijn wij dat ook. Laten we gaan.’


  Terwijl Oda in het eerste licht van de dageraad met haar auto, een BMW 326, door de uitgestorven straten van Berlijn reed, dacht Krauss op de achterbank na over het afgelopen halfuur. Wat er gebeurd was, leek te absurd om waar te zijn. Een onbekende vrouw die duidelijk dicht bij zijn broer stond, had hem uit de klauwen van de Zonen van Odin bevrijd en blijkbaar meerdere mannen gedood, onder wie Edgar. Of de mannen echt dood waren, had hij niet zelf kunnen controleren, maar hij had een bewaker in een bloedplas voor de verhoorkamer zien liggen. Hij wist niet wat hij moest geloven, de kentering in de gebeurtenissen kwam te plotseling. Hij voelde zich echter nog te futloos van de injectie om in de aanval te kunnen gaan. Hij liet alles gewoon over zich heen komen, in de hoop dat het geluk bij hem teruggekeerd was.


  In elk geval droeg hij weer kleding. Oda had een stevige werkbroek en een wit overhemd op de achterbank gelegd en hij had ze meteen na hun vertrek aangetrokken. Nu voelde hij zich weer een mens en geen dier dat naar de slachtbank werd geleid. Oda had hem opgedragen zijn hoofd zo laag mogelijk te houden. Je kon nooit weten. Krauss schatte haar begin tot midden dertig, ongeveer van zijn leeftijd dus. Ze had haar haar in een paardenstaart gebonden en droeg een broekpak dat haar een mannelijke uitstraling gaf. Haar vastbesloten gedrag versterkte die indruk nog. Van de terughoudendheid die ze had vertoond toen Edgar hem martelde was niets meer te merken. Deze vrouw leek precies te weten wat ze wilde, en geen middel ongebruikt te laten om haar doel te bereiken. Krauss hield van sterke vrouwen. Sinds Hanna was hij niemand tegengekomen die hem zo fascineerde als Oda. Alleen haar motieven kende hij niet. Hij had meer informatie nodig, ook over datgene wat ze over Bensler en zijn zogenaamde plannen had verteld.


  ‘Hoe zeker is de informatie over Bensler?’


  ‘Dat weet ik niet. Edgar heeft me verteld dat ze een radiotelegram van Bensler hebben onderschept. En dat Richard, jij dus, al snel een nare verrassing zou krijgen. Daaruit heb ik geconcludeerd dat Bensler het kind op het spoor is. Voor ons stond daardoor vast dat we moesten handelen.’


  ‘Ons? Wie is ons?’


  ‘Jouw mensen – ik bedoel de mensen van je broer – noemen het de Rode Kapel. Maar het is niet één groep. De communistische verzetsbeweging is verdeeld in tientallen, misschien zelfs honderden kleine groepen. Er zijn teams die discussiëren, die vlugschriften opstellen en proberen andere mensen op de ellende in Duitsland opmerkzaam te maken. De nazi’s verstaan maar één taal: die van het geweld.’


  ‘Als je denkt dat ik de jongen aan je uitlever heb je het mis. Dan had ik hem net zo goed aan mijn broer kunnen geven.’


  Oda keek kort over haar schouder naar achteren. Haar opgetrokken wenkbrauwen toonden haar afkeuring. ‘Praat geen onzin. We willen de jongen niets aandoen, integendeel. Als ik het over geweld heb, bedoel ik daarmee de nazi’s, geen onschuldige kinderen. Als Bensler de jongen echt op het spoor is, zal hij hem naar Duitsland terugbrengen, naar Hitler. Die terugkeer heeft een symbolische waarde. Hitlers zoon en geestelijke erfgenaam bevrijd uit handen van zijn vijanden. Dat zou van doorslaggevende betekenis zijn. Een jongen die is voorbestemd om de volgende grote Führer van het Duitse rijk te worden. Hitler zou een gedoodverfde opvolger hebben en zou zichzelf als de stichter van een dynastie zien. Dat kunnen we niet toelaten. We zouden de jongen naar een veilige plek brengen waar alle Benslers van deze wereld hem niet kunnen vinden.’


  Krauss schoof op de achterbank van de BMW heen en weer, op zoek naar een prettigere houding. ‘En jij kunt hem op elk moment als pressiemiddel tegen Hitler gebruiken. Dat heb je prima bedacht, maar daar komt niets van in. Ik kan me niet voorstellen dat Bensler een spoor vindt, behalve zijn eigen stank. De jongen is veilig.’


  ‘Als jij dat zegt. In jouw plaats zou ik Bensler niet onderschatten. Alleen vormt hij misschien geen groot gevaar, maar hij heeft mensen die hem helpen. Niet iedereen in Engeland staat vijandig tegenover de nazi’s. Je moet er heel goed over nadenken wie de verblijfplaats van de jongen allemaal kennen. Jij kunt hem niet meer beschermen, in elk geval niet vanaf hier. Wij kunnen dat wel. We hebben een slagvaardige groep in Londen. Eén radiotelegram is voldoende om de jongen in veiligheid te brengen.’


  Krauss zweeg. Oda’s uitlatingen brachten hem aan het piekeren. Hij had nooit een woord tegen iemand over de jongen gezegd en het contact met hem tot een minimum beperkt, maar er was geen honderd procent zekerheid. Misschien had Doyle hem laten schaduwen, misschien had Christa ooit een opmerking gemaakt of haar eenzame hart uitgestort bij een minnaar. Dat was weliswaar heel onwaarschijnlijk, maar niet onmogelijk. Maar wat betekende dat op dit moment? Hij vond het moeilijk om daaruit af te leiden wat hij moest doen. Zijn hoofd voelde nog steeds wattig aan. In deze toestand mocht hij geen beslissingen nemen, dat zou onverantwoordelijk zijn. Er stond te veel op het spel.


  In de afgelopen tien minuten was de weg slechter geworden. Krauss hief zijn hoofd en keek uit het raam. Ze hadden Berlijn achter zich gelaten en reden nu over het platteland. Achter de bomen ging de zon op. Zijn stemming bleef somber.


  ‘Ik vertrouw je niet.’


  ‘Denk je dat ik het voor mijn plezier met de Gestapo aan de stok krijg? Als je even nadenkt weet je dat ze mijn gezicht kennen. Ik kan me in Duitsland niet meer vertonen. Voor de nazi’s ben ik vanaf vandaag een staatsvijand. Als ze me te pakken krijgen, zetten ze me meteen tegen de muur. Nee, eerst martelen ze me om namen uit me te krijgen. Wat ze misschien ook lukt, want ik ben niet zo hard als ik lijk. Mijn leven is dus zo goed als voorbij, ik kan net zo goed meteen een kogel in mijn hoofd schieten. En jij zegt dat je me niet vertrouwt? Dank je wel.’


  Krauss kreunde zachtjes. ‘Zo bedoelde ik het niet. Ik ben je natuurlijk dankbaar dat je me daaruit hebt gehaald, maar je moet het ook van mijn kant zien. Het gaat allemaal een beetje snel. Ik heb tijd nodig.’


  ‘Tijd is iets wat we het minst hebben.’


  Krauss zweeg. Hij hoorde dat Oda een aansteker openklapte. Ze stak een sigaret op. Tabaksrook vulde de cabine.


  ‘Wil jij er ook een?’


  ‘Graag.’


  ‘Ik geloof dat je omhoog kunt komen. Hier buiten zijn alleen boeren onderweg.’


  Krauss ging rechtop zitten en pakte de sigaret aan die Oda hem gaf. Hij brandde al. Oda stak een nieuwe sigaret op. Krauss nam een gulzige trek.


  ‘Waar breng je me naartoe?’


  ‘Dat zie je toch? De stad uit, in veiligheid. Naar de plek waar we de jongen ook naartoe zouden brengen.’


  ‘Je kent Philipp niet.’


  ‘Philipp? Heet hij zo?’


  ‘Hij is een slimme knul die dol is op voetballen. Door en door Engels. Met fantastische ouders. Beter dan de plek waar hij nu is zal hij het nergens krijgen. Het zou een misdaad zijn om hem daar weg te halen.’


  ‘Bedenk wat er gebeurt als Bensler hem vindt. Geloof je dat hij het gezin zou sparen? Dat wordt een traumatische ervaring voor de jongen. Ik beloof je daarentegen dat we het gezin ook beschermen. En natuurlijk maken we af waar jij in Londen mee bent begonnen. Ik heb Bensler nooit kunnen uitstaan.’


  Oda sloeg van de plattelandsweg af en reed een onverharde weg op. Stapvoets reed ze over het hobbelige pad naar een boerderij toe.


  ‘We zijn er bijna. Vertel me waar we Philipp kunnen vinden en wij halen hem daar weg. Vandaag nog, als het niet te laat is.’


  Krauss drukte de sigaret uit in de kleine asbak in de deur. Oda stuurde de wagen door een openstaande poort. Links en rechts daarvan liep een manshoog hek over het weiland. Hij herkende een aantal van de mannen die op de binnenplaats stonden. Een leunde tegen een schuur, een ander tegen een motor met zijspan. Geïnteresseerd volgden ze de auto die nu over het met grind bedekte plein reed. Weliswaar zag Krauss geen wapens, maar de mannen maakten niet de indruk alsof ze indringers met mestvorken zouden bekogelen. Oda stopte de BMW en zette de motor uit. Ze draaide zich naar hem om en keek hem indringend aan.


  ‘Heb je er goed over nagedacht?’


  Krauss knikte alleen.


  Oda haalde haar schouders op. ‘Het is jouw beslissing.’


  Ze deed het portier open, stapte uit de auto en liep eromheen. Krauss stapte ook uit. Oda wees met haar hand naar de boerderij.


  ‘Je wordt verwacht.’


  Krauss liep achter haar aan naar het hoofdgebouw. In een rechte hoek daarvan stonden een grote schuur en een stal. Het rook licht naar gier. Oda hield de toegangsdeur open, zodat Krauss langs haar naar binnen kon lopen. Hij stond nog enigszins wankel op zijn benen. In de gang achter de deur wachtte een jonge man. Krauss volgde hem naar de zitkamer. Op een houten stoel midden in de kamer zat Edgar. Hij grijnsde naar Krauss. Aan de tafel zaten meerdere mannen te kaarten, onder wie Franz Grünberg. Twee bewapende Zonen van Odin richtten hun geweren op Krauss. Hij draaide zich om. Achter hem stond Oda, de Luger op zijn hoofd gericht.


  ‘Je hebt je kans gehad.’


  Edgar klapte langzaam en genietend in zijn handen. ‘Ze had actrice moeten worden, vind je niet, Richard? Ze zou een ster zijn. Het is doodzonde.’


  Krauss schaamde zich voor zijn domheid. Hij had moeten weten dat geen spel Edgar doortrapt genoeg was.


  Zijn broer kon niet stoppen met grijnzen. ‘Wees niet te hard voor jezelf. Iedereen trapt in zo’n vrouw. Hij is er toch in getrapt, Oda?’


  ‘Tja, de jongen heet Philipp en woont bij een Engels gezin, meer heeft hij niet verraden.’


  Edgars grijns verdween. Hij keek zijn broer onderzoekend aan. ‘Ach, ik had het ook niet echt verwacht. Maar iedereen heeft af en toe een pleziertje nodig en ik kan Bensler in elk geval een voornaam geven. Ik weet zeker dat ik over een paar uur meer informatie heb.’ Edgar keek naar zijn nagels. ‘Dan gaan we je maar eens grondig aanpakken, broertjelief.’
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  Berlijn

  28 augustus, ’s ochtends vroeg

  Engelse ambassade


  Sir George Ogilvie-Forbes geloofde geen woord van wat Dahlerus hem vertelde. De Zweed las in de ogen van de Engelse ambassaderaad onomwonden scepsis, vermengd met een ernstige vermoeidheid. Dahlerus had Forbes om kwart voor een ’s nachts uit bed gebeld en had hem er met moeite van kunnen overtuigen hem op zo’n bar tijdstip in de Engelse ambassade in Berlijn te ontvangen. Blijkbaar had het Engelse ministerie van Buitenlandse Zaken de Engelsman niet geïnformeerd over Dahlerus’ activiteiten en was hij bang zijn nachtrust op te offeren voor een bedrieger. Dat hij uiteindelijk toch had toegegeven, verbaasde de Zweed een beetje. Forbes leek net als hij een man die de laatste strohalm greep. Dahlerus wilde hem niet teleurstellen.


  ‘Zoals ik aan de telefoon al probeerde uit te leggen, heb ik een gesprek met Hermann Göring gehad. De veldmaarschalk heeft Hitler daarna ingelicht over de Engelse antwoorden op zijn voorstellen, die ik uit Londen had meegenomen, en de Führer heeft positief gereageerd. Zo positief dat ik veel optimistischer ben over een vreedzame oplossing tussen Engeland en het Duitse rijk.’


  Forbes trok aan de vouw in zijn broek. Zijn stem was nasaal, de toon deed Dahlerus denken aan een psychiater die het onderbewustzijn van zijn patiënt laag na laag blootlegt om tot de kern van het probleem door te dringen.


  ‘U bent dus in opdracht van de Engelse – mijn – regering onderweg om hun standpunt met betrekking tot Hitlers voorstellen voor te leggen aan de Duitse leiding. Als ik het goed begrijp hebben Hitler en Göring deze voorstellen in een vertrouwelijk gesprek toegelicht. Alleen aan u. En de antwoorden uit Londen brengt u ook alleen over, als privépersoon en buiten alle officiële kanalen om. Premier Chamberlain – corrigeer me als ik het mis heb – wacht op uw toelichting voordat hij ambassadeur Sir Nevile Henderson op pad stuurt. Klopt dat?’


  Dahlerus knikte en deed zijn mond open om antwoord te geven.


  Forbes stak zijn hand op om hem tegen te houden. ‘Als wat u beweert waar is, waarom heb ik daar dan geen bericht van gekregen? In plaats daarvan laat u me bij wijze van legitimatie een vel schrijfpapier van het ministerie van Buitenlandse Zaken zien, met alleen de namen van mij en meneer Holman erop. Denkt u ook niet dat een piepklein berichtje dat me inlicht over uw fantastische missie handig zou zijn geweest? Zelfs al lijkt u me geen man die het nodig vindt om een ambassaderaad midden in de nacht sprookjes te vertellen, uw verhaal lijkt me toch nogal vergezocht. Met alle respect.’


  Dahlerus had zich bij de laatste woorden van de Engelsman naar voren gebogen alsof hij de diplomaat door zijn houding van zijn oprechtheid kon overtuigen. Waarom doemden er telkens nieuwe hindernissen op, en ook nog op plekken waar hij die niet verwachtte?


  ‘Meneer Forbes, ik weet dat mijn verhaal in uw oren als het geklets van een megalomane dwaas moet klinken, maar ik verzeker u dat ik u beslist niet van uw welverdiende slaap beroof voor een kletsverhaal. Soms lijkt het mij allemaal ook uiterst onwerkelijk en vraag ik me af hoe ik hier zo diep bij betrokken ben geraakt, maar zo is het nu eenmaal. Het een volgde op het ander, en plotseling bemiddelde ik tussen de machtigste mannen ter wereld, hoe absurd dat ook mag klinken. Het is een nalatigheid dat het ministerie van Buitenlandse Zaken u niet heeft geïnformeerd. Staatssecretaris Alexander Cadogan heeft uw naam op het vel papier genoteerd. Ik vond het ook een beetje, nu ja, zeldzaam, maar wilde hem niet voorschrijven wat hij moest doen. Weet u, ik ben inmiddels gewend aan merkwaardig gedrag.’


  Dahlerus bedacht dat alles de afgelopen vierentwintig uur in elk geval vlot verlopen was. Na de nachtelijke ontmoeting met Hitler was hij op de luchthaven in Croydon ontvangen door zijn vrienden en medewerkers van de Engelse regering. Terwijl Charles Spencer en Robert Renig nieuwsgierige vliegtuigspotters op afstand hadden gehouden – nu het vliegverkeer nagenoeg stillag kreeg elk vliegtuig veel aandacht – begeleidde de luchthavenmanager hem persoonlijk naar het ministerie van Buitenlandse Zaken. Daarvandaan werd hij naar Downing Street 10 gebracht, waar hij een onmoeting had met Chamberlain, Halifax en staatssecretaris Cadogan. In een merkwaardig kalme sfeer had Dahlerus daarna verslag uitgebracht van de voorstellen van Hitler en elke tussendoor gestelde vraag zo gedetailleerd mogelijk beantwoord. Chamberlain was geïnteresseerd in de mening van de Zweed over Hitler. Dahlerus antwoordde dat hij de Duitse Führer niet als zakenpartner zou willen hebben, waar de Engelse premier om moest lachen. Blijkbaar deelde hij de mening van de Zweed. Het Engelse kabinet werd beheerst door wantrouwen tegenover de Duitse regering, wat als een schaduw over de verrassend verzoenlijke voorstellen van Hitler lag. Omdat de Engelsen de Duitsers hadden toegezegd om Henderson nog dezelfde dag naar Berlijn te sturen en Dahlerus bang was dat deze zijn succes in gevaar kon brengen, stelde de Zweed aan Chamberlain voor om de Engelse ambassadeur nog een dag te laten wachten en in plaats daarvan hem te sturen. Op die manier kon hij de Engelsen op de hoogte stellen hoe Hitler op hun antwoorden had gereageerd, wat de missie van Henderson gemakkelijker zou maken. In eerste instantie was men het oneens of het in de huidige situatie gepast was om opnieuw een beroep te doen op de diensten van een privéonderhandelaar. De Engelse premier had echter waardering voor onconventioneel handelen. Dahlerus kreeg telefonisch toestemming van Göring en niets stond zijn plan meer in de weg.


  Terwijl de Zweed met Cadogan in zijn werkkamer de situatie analyseerde, formuleerden Chamberlain en Halifax antwoorden op Hitlers voorstellen. De Engelse reactie kwam overeen met wat Dahlerus had verwacht. Natuurlijk weigerden de Engelsen in de huidige situatie de teruggave van de voormalige Duitse koloniën, maar ze waren bereid tot latere gesprekken over dat onderwerp. Ook de door de Duitsers aangeboden hulp bij een aanval op het Britse rijk werd resoluut afgewezen. Voor wat betreft Danzig, de Corridor en de garantie van de Poolse grenzen adviseerde de Engelse regering rechtstreekse onderhandelingen tussen Duitsland en Polen respectievelijk de controle door vijf grootmachten. Er waren twee beslissende punten: Engeland bevestigde dat het in het geval van een oorlog zijn verplichtingen tegenover Polen zou nakomen, maar Engeland verklaarde zich ook bereid om een verstrekkend vredesverdrag met Duitsland te sluiten. Alle belangrijke details zouden in onderhandelingen worden uitgewerkt.


  Meer kon Hitler niet verwachten, dacht Dahlerus.


  Naast de opmerking dat de Duitse schurkenpolitiek moest ophouden, gaf Alexander Cadogan Dahlerus een officiële brief van het ministerie van Buitenlandse Zaken mee, waarop hij de namen van ambassaderaad Forbes en zijn seretaris Holman noteerde, zonder aanvullende tekst waarin de rol van de Zweed werd uitgelegd. Dit document, dat hem toegang tot de Engelse ambassade in Berlijn moest verschaffen, was daarnet door Forbes met een sceptische blik bestudeerd. De diplomaat nam een slok van de thee die Holman voor hem had neergezet en probeerde het beste van de situatie te maken.


  ‘Laten we er voor het gemak van uitgaan dat uw beweringen kloppen. Wat heeft u als privépersoon ertoe gebracht om u in de politiek te mengen? Als burger van een neutraal land nota bene? Diplomatie is een kunst en geen speelterrein voor amateurs.’


  ‘Daar hebt u gelijk in. Ik wil op dit gebied absoluut niet met u concurreren. Ik wilde de landen om de tafel krijgen om de vrede te bewaren en had er niet op gerekend dat zich daaruit een actieve, lang aanhoudende bemiddelaarsrol zou ontwikkelen. Door mijn contact met Hermann Göring dacht ik de zaak te kunnen dienen doordat ik de officiële wegen niet hoef te bewandelen. Ik kon niet vermoeden dat het zo ingewikkeld zou worden, maar zoals ik al heb gezegd is het nu eenmaal zoals het is. En ik zal alles doen wat ik nodig acht.’


  Forbes had aandachtig naar Dahlerus geluisterd en observeerde hem alsof hij de afgevaardigde van een exotische stam was. Hij begon de man van minuut tot minuut sympathieker te vinden, ook al klonk wat hij vertelde nogal ongeloofwaardig. Het was echter niet onmogelijk. Wat zou het bovendien voor nut hebben om een ambassaderaad midden in de nacht onaannemelijke verhalen te vertellen? Forbes was bereid de Zweed te geloven, toen Holman het kantoor binnenstormde.


  ‘Sir, er is net een gecodeerd telegram van het ministerie van Buitenlandse Zaken binnengekomen. Ik heb het nog niet helemaal ontcijferd, maar de naam Dahlerus wordt in elk geval meerdere keren genoemd. Het lijkt erop dat hij de waarheid spreekt.’


  De Zweed haalde zijn schouders op.


  Forbes glimlachte. ‘Daaraan twijfelde niemand serieus.’


  Dahlerus vertelde Forbes nu gedetailleerd wat zich sinds zijn aankomst in Berlijn had afgespeeld. Meteen na de landing tegen elf uur ’s avonds had de Zweed Göring in zijn woning in Berlijn bezocht om het Engelse antwoord punt voor punt met hem door te nemen. Göring was in een uitstekend humeur en had geconcentreerd geluisterd. Dahlerus benadrukte nog een keer dat hij probeerde zo neutraal mogelijk verslag te doen, zonder partij voor een van beide landen te kiezen, en dat hij hoopte dat Forbes erop vertrouwde dat hij alle aspecten zo beschreef als ze gezegd waren.


  De Zweed keek indringend naar Forbes. ‘Ik vind het buitengewoon belangrijk dat u dat ook weet, meneer Forbes. Ik ben geen loopjongen van de Duitse of van de Engelse regering. Wat ik doe, gebeurt uit vrije wil en ik handel naar eer en geweten. Ik zou nooit partij kiezen voor de ene of de andere kant. Ik kan niet meer doen dan u vragen om me te vertrouwen, net als ik Hermann Göring een paar uur geleden heb gevraagd.’


  Forbes knikte. ‘Ik ken u nauwelijks, maar ik vertrouw u. Ga verder.’


  ‘Göring was in eerste instantie niet bijzonder onder de indruk van datgene wat ik hem mee te delen had. Hij begon weer met zijn gebruikelijke klaagzang over de Engelse arrogantie omdat ze geen hulp wilden en nog steeds dachten dat ze de heersers van de wereld waren enzovoort. Daarna hebben we het Engelse antwoord punt voor punt doorgenomen en langzamerhand voelde ik bij hem de bereidheid om in te gaan op de Engelse standpunten. U kent Göring beslist net zo goed als ik, meneer Forbes, en weet dat hij bliksemsnel van mening verandert. Na een halfuur wreef hij over zijn neus en vertelde hij dat hij de Engelsen begreep en dit ook aan Hitler duidelijk zou maken. Zo zijn we uit elkaar gegaan. Twee uur later belde hij me in een fantastisch humeur in het hotel op en vroeg of Engeland liever een verdrag of een bondgenootschap met Duitsland wil. Stelt u zich dat eens voor: het ene moment heeft hij van alles aan te merken op de Engelsen en even later is alles koek en ei.’ Dahlerus schudde verontwaardigd zijn hoofd. ‘Uiteindelijk telt voor mij alleen het resultaat en blijkbaar is er weer reden voor hoop. Hitler heeft alle details van het Engelse antwoord geaccepteerd: de internationale garantie voor de Poolse grenzen, de verdaagde discussie over de koloniën, een overeenkomst tussen Duitsland en Polen met betrekking tot Danzig en de Corridor. Als Hendersons nota morgen overeenkomt met wat ik net heb verteld, dan staat niets een vreedzaam samenwerken van Duitsland en Engeland meer in de weg. Dat heeft Göring me verzekerd.’


  De twee mannen werkten nauwgezet uit wat ambassadeur Henderson tegen Hitler moest zeggen en wat beter onvermeld kon blijven. Elke mogelijkheid werd in ogenschouw genomen, elk denkbaar antwoord van Hitler besproken. Dahlerus had de indruk dat Forbes extra ijverig was om zijn eerdere twijfel aan de Zweed goed te maken. Toch leek hij oprecht in zijn pogingen om de man, die een paar uur geleden nog een volslagen onbekende voor hem was geweest, te steunen.


  De volgende ochtend, toen het al licht werd, bracht Forbes zijn bevindingen aan Londen over. Dahlerus nam afscheid van hem en reed naar zijn hotel. Het was 28 augustus, halfzes ’s ochtends. Hij had de Engelse ambassaderaad alles verteld wat hij wist, op één ding na. Göring had hem voor zijn vertrek uit Londen telefonisch de precieze coördinaten voor de vluchtroute doorgegeven. Het was gevaarlijk om door de lucht te reizen. Göring was bang dat het vliegtuig van Dahlerus neergehaald kon worden en dat had de Zweed verzwegen. Niet alleen de vrede stond op het spel, maar ook het leven van een onbetekenende Zweedse onderhandelaar.
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  Berlijn

  28 augustus, ’s ochtends vroeg

  Boerderij Zonen van Odin


  Krauss’ lippen deden pijn nadat Grünberg er met zijn vlakke hand op had geslagen. Waarschijnlijk waren ze opgezwollen. Onder zijn rechteroog brandde zijn wang als vuur, ook daar had de nazi hem meerdere keren geraakt en de huid waarschijnlijk opengesneden met zijn dikke zegelring. Zijn lichaam bonkte alsof iets wat leefde ongeduldig naar de oppervlakte drong. Grünberg en Müller hadden zeker een halfuur lang hun vuisten in zijn ribben, nieren en lever geramd. Op een bepaald moment waren ze weggegaan en hadden hem alleen achtergelaten in de wetenschap dat hij zichzelf niet kon bevrijden. Elke keer dat Krauss ademhaalde voelde hij zijn gewonde organen. Hij had heel graag bewogen om verlichting te krijgen door een prettigere positie in te nemen, maar ze hadden hem op een stoel vastgebonden. Bij de poging zichzelf te bevrijden was hij met stoel en al omgevallen en nu lag hij op zijn zij, met een helft van zijn gezicht hard op de koude betonnen vloer gedrukt. Hij bevond zich in een muffe kamer op de boerderij waar Oda hem naartoe had gebracht.


  Oda. Krauss had bijna respect voor haar. Ze had haar rol tot in de kleinste details perfect gespeeld, terwijl het eigenlijk een doorzichtig verhaal was geweest dat hij vanaf het begin merkwaardig had gevonden. Edgar had dat ingecalculeerd en zijn wilskracht met heroïne verzwakt. Zijn broer hield van zulke spelletjes. Krauss had beter moeten weten. Hij wilde dat hij Oda en Edgar onder andere omstandigheden zou ontmoeten. Hij had nog het een en ander met ze te bespreken.


  Op dit moment zag het er echter naar uit dat hij op tamelijk onwaardige manier afscheid van het leven zou nemen, zonder dat hij zijn plannen had kunnen uitvoeren. Toch zette hij nog een naam op zijn lijst, een vrouwennaam. Je kon nooit weten.


  Krauss wist niet hoe lang hij inmiddels hulpeloos op de grond lag. Het moesten uren zijn. Buiten was het al een hele tijd donker, door het enige raam viel geen licht naar binnen. Zijn nek brandde omdat zijn hoofd onnatuurlijk gedraaid lag. Hij hoopte dat het tijdstip waarop hij geen pijn meer zou voelen dichterbij kwam, maar hij wist heel goed hoe misleidend die wens was. Edgar zou er alles aan doen om de informatie te krijgen die hij wilde hebben. Krauss nam zich voor om dit laatste gevecht niet te verliezen. Hij was het Hanna verschuldigd om de jongen met zijn leven te beschermen.


  Krauss vroeg zich af wat zijn broer van plan was. Er bewoog niets in de boerderij, er was geen geluid te horen. Krauss moest nodig plassen. Hij riep, maar kreeg geen antwoord. Het interesseerde niemand iets als hij zich bevuilde. Om zichzelf af te leiden probeerde hij zich op een positieve herinnering te concentreren. Hij riep beelden van Hanna op, maar dat lukte niet. Plotseling hoorde hij de deur opengaan. Door het licht dat de kamer binnenstroomde zag hij alleen een zwart silhouet zonder gezicht. De persoon hurkte bij zijn hoofd. Krauss rook parfum. Het was Oda. In haar stem klonk geen zweem van onzekerheid.


  ‘Ik weet dat je me niet gelooft, Richard, maar wat ik nu tegen je ga zeggen, is de waarheid, hoe krankzinnig die ook mag klinken. Ik zal het je later bewijzen.’


  ‘Laat me raden,’ snauwde Krauss. ‘Je bent Hitlers geheime minnares, wilt de jongen bevrijden en met Adolf ergens een nieuw leven beginnen, als gelukkig gezin.’


  ‘Natuurlijk ben je woedend op me, dat begrijp ik.’


  ‘Woedend is niet helemaal het juiste woord. Als je me losmaakt, dan leg ik het je uit.’


  Oda zuchtte. ‘Ik wist dat het moeilijk zou worden. Toch raad ik je aan naar me te luisteren, want ik ben je laatste kans.’


  Krauss keek haar met een oog aan. Oda leek serieus en oprecht, maar dat had niets te betekenen. Niemand wist dat beter dan hij. ‘Praat!’


  Oda haalde diep adem. ‘Ik werk inderdaad niet voor Edgar, maar voor een andere opdrachtgever. Ik zal je later vertellen wie dat is. Het is mijn taak om informatie over de Zonen van Odin te verzamelen. Door jouw komst is de situatie veranderd. Mijn opdrachtgever wil niet dat de Zonen van Odin informatie over de verblijfplaats van Hitlers zoon in handen krijgen. Daarom haal ik je hieruit. Het spijt me wat er daarstraks is gebeurd. Ik moest meedoen met Edgars spel.’


  ‘Waarom heb je me niet echt bevrijd?’


  ‘Daar had ik op dat moment geen opdracht voor.’


  Krauss geloofde er geen woord van. Het was nieuwe, door zijn broer bedachte onzin. Verteld door een vrouw die haar roeping had gemist. Ze hoorde in het theater, helemaal vooraan op een podium. Dit keer zou hij zich echter niet in de maling laten nemen.


  ‘Maak me eerst maar los, dan zien we daarna verder.’


  Oda lachte toegeeflijk. ‘Denk je dat ik niet weet wat er in je omgaat? Ik heb een wapen, Richard, en ik weet hoe ik daarmee moet omgaan. Als je op het idee komt je te verzetten, schiet ik je dood. Dat is het tweede deel van mijn opdracht. Als ik je hier niet levend uit kan krijgen, moet ik je doden. Het is belangrijk dat de informatie niet in verkeerde handen terechtkomt.’


  Krauss vermoedde dat Oda niet met zich liet spotten, maar zijn kans zou komen.


  ‘Maak me los.’


  Oda sneed de riemen door en deed twee stappen naar achteren terwijl ze een wapen op Krauss gericht hield. Het was een Walther met geluiddemper. Zijn Walther? Krauss kwam moeizaam overeind. Elk bot, elke vezel in zijn lichaam deed pijn. Hij betastte zijn ribben en voelde aan zijn lippen. Alleen zwellingen, geen breuken. Zijn schedel gonsde. Na het lange liggen was hij een beetje duizelig.


  ‘Heb je weer een paar lijken voor me neergelegd?’


  Oda glimlachte. ‘Inderdaad. Met het kleine verschil dat de mannen dit keer echt dood zijn. Ga maar kijken.’


  Krauss liep voor haar uit door de gang naar de zitkamer, waarin Edgar hem een paar uur eerder had ontvangen. Een man zat op een stoel, zijn hoofd lag op het tafelblad alsof hij sliep. Een ander hing tegenover hem op een houten bank. In zijn voorhoofd gaapte een gat waaruit bloed sijpelde. Voor de oven zat Grünberg, zijn handen met handboeien aan de greep van de ovendeur geketend. In zijn mond zat een prop. Grünbergs ogen zwierven tussen Krauss en Oda heen en weer. Hij zag er verward en bang uit. Als dit een list was, was het heel geraffineerd gedaan, dacht Krauss.


  Zijn broer was bereid om offers te brengen, maar dit ging te ver.


  Misschien was Krauss’ wantrouwen jegens Oda onterecht.


  Ze ging tussen Grünberg en hem staan, maar hield voldoende afstand om voorbereid te zijn op een plotselinge aanval.


  ‘Jullie kennen elkaar al.’ Oda keek Krauss koel aan. Achter haar kernachtige optreden dacht hij plotseling verdriet te voelen. Ze was een verloren ziel, net als hij. ‘Ik wilde je de voldoening geven om toe te kijken als een van deze beulen betaalt voor wat hij je heeft aangedaan. En natuurlijk wil ik bewijzen dat ik het dit keer serieus meen. Geen dubieuze trucs, geen dubbele bodem, alleen een kogel. We weten allebei dat die klootzak daar veel te goed mee wegkomt.’


  Oda richtte het wapen op Grünbergs hoofd. De nazi kreunde en worstelde in zijn handboeien.


  ‘Nee! Wacht, Oda!’ riep Krauss. ‘Hij weet waar ik Edgar kan vinden en dat gaat hij me beslist vertellen. Nietwaar, Franz?’


  Grünberg worstelde gejaagd terwijl hij zenuwachtig naar Oda keek. Ze leek besluiteloos.


  Krauss knikte naar haar. ‘Haal de prop uit zijn mond.’


  ‘Doe het zelf maar.’


  Krauss liep naar Grünberg toe. Vlak voordat hij bij hem was, schoot Oda de nazi door zijn voorhoofd. Zijn hoofd sloeg tegen de ovendeur en viel slap naar achteren.


  Krauss draaide zich geschrokken om. ‘Ben je niet goed bij je hoofd? Waarom doe je dat?’


  ‘Nu weet je dat ik serieus ben. Doe niet zo schijnheilig. Jij had hem ook doodgeschoten nadat hij je had verteld wat je wilt weten.’


  Krauss beet zijn tanden op elkaar. Het was allemaal erger dan hij had aangenomen en het werd voortdurend erger. Oda deed in elk geval haar uiterste best om de situatie op de spits te drijven. Ze bekeek hem kritisch van opzij.


  ‘Grünberg had je niets kunnen vertellen wat ik niet weet. Dat moet je toch duidelijk zijn.’


  ‘Weet jij waar Edgar zich verstopt?’


  ‘Ik weet alles over Edgar.’


  Krauss leunde op de keukentafel. ‘Breng me naar hem toe.’


  ‘In jouw toestand? Dat is belachelijk.’


  Krauss haalde diep adem. Zijn borstkas voelde aan alsof hij als trommel was gebruikt, wat ergens ook klopte. ‘Dan heb ik geen andere keus dan mee te gaan. Dat wil je daarmee toch zeggen?’


  ‘Zoiets. Hoewel we eerst nog drie kleine probleempjes moeten oplossen.’


  Krauss keek haar vragend aan.


  Oda gebaarde met de hand met het pistool. ‘Twee bewakers, met motoren.’


  Hij trok niet-begrijpend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ik weet niet hoe je zo’n ding moet besturen.’


  Moed was niet het juiste woord voor Oda’s gedrag. Ze stortte zich in een avontuur zonder over de risico’s na te denken. Als het tijdstip haar gunstig leek, sloeg ze toe in de hoop dat haar koelbloedigheid haar zou redden. Krauss kende dat gedrag van zichzelf, hoewel hij vroeger eerder het analytische, beschouwende type was geweest. Pas na Hanna’s dood handelde hij aanvallender, onverschilliger met betrekking tot zijn eigen noodlot. Misschien hadden Oda en hij meer overeenkomsten dan hij dacht. Hij vertrouwde haar nog lang niet, daarvoor was het te vroeg, maar ze leek het dit keer serieus te menen. Het was alleen onduidelijk wat hem te wachten stond op de plek waar ze hem naartoe wilde brengen. Erger dan Edgar kon het nauwelijks zijn. Krauss besloot voorlopig mee te doen en daarvoor moesten ze de bewakers uitschakelen.


  Oda had gebruikgemaakt van de situatie toen ze alleen met Grünberg en twee andere Zonen van Odin in de zitkamer van de boerderij was. Edgar moest dringend naar Berlijn en had het verhoor van zijn broer naar de volgende dag verschoven. Grünberg en Oda zouden samen met de bewakers op Richard letten. Inmiddels zwierven de Zonen van Odin door het Walhalla.


  Krauss had een handdoek in koud water gedoopt en koelde de wond onder zijn oog. Hij praatte met zijn rug naar Oda toe. ‘Wat is je plan?’


  ‘Jij trekt Grünbergs jas aan, we gaan samen naar buiten, naar de motoren. Het zijn twee Zündapps met zijspan. Terwijl jij een motor start, praat ik met een van de bewakers. Eén man staat bij de schuur, de andere bij de poort. Ik zeg tegen hem dat Edgar ons heeft opgedragen om naar Berlijn te komen. Hij zal me niet geloven en geïrriteerd zijn. Ik schiet hem dood, jij komt aanrijden, ik spring in het zijspan en we scheuren in de kogelregen van de andere bewaker door de poort. Klaar, vlucht gelukt.’


  Krauss hoestte. ‘Je bent krankzinnig.’


  ‘Niet krankzinniger dan jij.’


  ‘De mannen zijn met machinepistolen bewapend. Voordat je het in de gaten hebt, hebben ze een paar mooie gaten in je borstkas geperforeerd. Je plan is amateuristisch.’


  ‘Ik geef toe dat ik wel eens betere ideeën heb gehad, maar mijn inspiratie laat me een beetje in de steek.’


  Krauss draaide zich naar haar om. ‘Ga naar de bewaker bij de schuur. Zeg tegen hem dat Edgar aan de telefoon is en heeft doorgegeven dat Thors hamer gevallen is. In mijn tijd betekende dat dat er een rechtstreeks bevel van de Führer was. De bewaker moet het bevel persoonlijk in ontvangst nemen en gaat met je mee naar binnen. Daar schakel je hem uit. Daarna lopen we samen naar een van de motoren, starten hem en rijden weg. De andere bewaker zal denken dat dit bij de nieuwe bevelen hoort, in elk geval heel even. Dat moet voldoende zijn om bij de poort of in elk geval binnen schootsafstand te komen. Ik hoop dat je ook vanuit het zijspan van een rijdende motor kunt raken.’


  Oda haalde haar schouders op. ‘Tot nu toe heb ik nooit klachten gehad.’


  ‘Laten we dan gaan.’


  Oda keek hem sceptisch aan, liep naar Grünberg, maakte de handboeien met een sleutel open en deed ze af. ‘Mannen zoals jij laat ik niet graag zonder toezicht.’


  Krauss kreunde. Oda pakte zijn rechterhand, klikte de handboei dicht, deed de vrije kant rond de ovengreep en klikte hem daarna rond Krauss’ linkerhand.


  ‘En dan nu operatie Thors hamer. Eens zien of je oude toverformule nog werkt. Zo niet, dan wens ik je een pijnvrije rest van je leven.’


  Oda liep de kamer uit. Krauss hurkte naast Grünberg. Zijn voormalige strijdmakker brandde al in de hel. Grünberg had altijd loyaal achter Edgar gestaan, had nooit aan zijn beslissingen getwijfeld. Hij had de rol vervuld die eigenlijk voor hem, de jongere broer, was bestemd. Het was gevaarlijk om in de buurt van Edgar te leven, dacht Krauss. Hij hoorde hoe Oda pratend het huis in kwam en hoorde een tweede stem, die van een man. Tot nu toe lukte het. De bewaker betrad de ruimte, Oda had hem voor laten gaan. Ontzet bleef hij staan en staarde verbijsterd naar het gruwelijke tafereel. Krauss hoorde een doffe plop. De man viel op zijn knieën en zakte zwijgend met zijn bovenlichaam naar voren. Oda had hem van achteren door zijn hoofd geschoten.


  Langzaam liet ze het wapen zakken. ‘Er ontstaat langzamerhand een tekort aan Zonen van Odin.’


  Oda bevrijdde Krauss van de handboeien, maar liet hem geen seconde uit het oog. Krauss rook haar geur, iets bloemigs dat helemaal niet bij haar keiharde optreden paste. Lelies, Oda rook naar lelies. Het viel hem weer op dat ze een mooie vrouw was.


  ‘Laten we de strijd aangaan,’ zei hij.


  Ze knikte en gaf hem Grünbergs jas. Krauss trok hem aan. Hij was hem twee maten te groot. Grünberg had een welstandsbuik gehad. Voldoende voer voor de wormen dus.


  Oda gaf Krauss een leren muts en een bril. ‘Die heb ik uit het zijspan gehaald, om je blonde haar te verbergen.’


  Krauss trok de muts over zijn hoofd en zette de bril op. Elke beweging deed pijn, maar hij deed zijn best zo normaal mogelijk te doen. Hij twijfelde of het hem zou lukken om de motor te besturen. Oda pakte het machinepistool van de dode bewaker, een handzame MP 38, en hing het om. De Walther stopte ze in haar jaszak.


  ‘Jij loopt voor.’


  Krauss liep de kamer uit en door de deuropening naar het plein voor het hoofdgebouw. Een lamp aan de muur vormde een lichtcirkel van een paar meter voor het gebouw. Ook bij de poort brandde een lamp. Krauss zag dat de bewaker van zijn stoel opstond. De man had gezien dat ze de boerderij uit kwamen. Voor de boerderij stonden de twee Zündapps KS 750. In het leger waardeerde men de robuuste voertuigen die geschikt waren voor alle terreinsoorten.


  Krauss liep naar de eerste motor, pakte met twee handen het stuur beet en trok de kickstarter met zijn voet naar boven. De bewaker riep iets naar hem, maar Krauss verstond het niet. Hij concentreerde zich op de motor omdat hij niet veel kansen zou krijgen om hem te starten. Oda gaf de bewaker antwoord terwijl Krauss op de starter trapte en tegelijkertijd gas gaf. De motor sloeg aan en verstomde weer. De nazi deed een paar stappen in hun richting en riep opnieuw iets naar hen. Het klonk nu dreigender. Krauss trok de starter weer omhoog. Oda ging in het zijspan zitten en hield de MP 38 met twee handen omklemd. Krauss stampte met volle kracht op de starter. De pijn benam hem bijna de adem, maar de Zündapp sprong met een oorverdovend lawaai aan. Krauss draaide het gas open om de carburateur met brandstof te vullen. Hij sprong op het zadel en keek voor het eerst in de richting van de bewaker. De man was zwaarder bewapend dan zijn door Oda uitgeschakelde collega. Hij richtte een MG 42 op hen en schreeuwde iets wat werd overstemd door het geknetter van de motor. Krauss schakelde en draaide aan het gas. De Zündapp sprong naar voren op het moment dat de bewaker de trekker overhaalde.


  Krauss zag de vlammen uit de monding van het wapen oplaaien, het geluid van de schoten verdween in het gedreun van de motor. Hij gooide de motor in een scherpe bocht naar links, bij de schutter vandaan. Oda vuurde op de man, maar had moeite om het wapen goed te richten. Krauss wist hoe moeilijk het was om zelfs met een licht machinepistool gecontroleerd te schieten. Hij reed in slalom over het plein om een lastiger doelwit te zijn voor de bewaker die probeerde hen in het vizier te krijgen. Krauss gooide de motor naar rechts, zodat Oda een goed schootsveld kreeg. Ze richtte opnieuw op de bewaker. Krauss zag dat Oda op het moment dat de man van zijn voeten werd geslingerd in elkaar kromp. Hij stopte de zware motor en betrapte zich erop dat hij hoopte dat Oda niet gewond was, en dat was niet alleen omdat ze zijn enige schakel met Edgar was.


  ‘Oda, ben je geraakt?’


  Ze keek hem aan en beet op haar lip. ‘Ik geloof dat ik ben geraakt door een scherf van de bekleding.’


  Krauss zag dat een kogel het zijspan had opengereten. Het projectiel had Oda op een paar centimeter na gemist.


  ‘Is het erg?’


  ‘Het brandt verschrikkelijk, maar ik geloof dat het meevalt. Rijden, ik vertel je waar je naartoe moet.’


  Krauss gaf gas en knetterde met de motor het plein af. Hij had een paar uur geleden niet gedacht dat hij op deze manier aan zijn beulen zou ontsnappen. Edgar zou hem vervloeken. Die gedachte leidde hem even af van de pijn die door zijn lichaam stroomde. Elke kuil kwelde zijn zenuwen en soms wist hij niet of hij zich aan de motor vastklampte of hem bestuurde.


  Oda wees hem met korte commando’s de weg, sloeg tegen zijn been en wees de ene keer naar rechts en de andere keer naar links. In het begin reden ze over eenzame binnenwegen, na een uur bogen ze echter af naar een onverharde weg. Krauss kreunde. Dan was het rijden op asfalt prettiger geweest. De weg liep eerst over akkerland en daarna door een uitgestrekt bosgebied. Gelukkig had het een hele tijd niet geregend, zodat de grond hard en droog was. Hoewel Krauss het gebied rondom Berlijn ooit heel goed had gekend, kon hij zich in het donker niet oriënteren. Bovendien concentreerde hij zich er vanwege de pijn vooral op de Zündapp zo soepel mogelijk te rijden. Oda wist echter precies waar ze naartoe wilde, in elk geval gaf ze zonder aarzelen de richting aan.


  Na een tijdje bereikten ze een bredere weg, die naar een grote open plek leidde. Krauss stopte de Zündapp. Aan het eind van de open plek stond een gebouw. Geen kleine hut, maar een enorme hofstede. Een paar ramen waren verlicht. De motor pruttelde stationair.


  Krauss boog zich naar Oda toe. ‘Is dat onze bestemming?’


  Ze knikte.


  ‘Wie woont daar?’


  ‘Rij maar gewoon.’


  Krauss dacht even na. De bezitter van zo’n huis was niet zomaar iemand. Wat had dat voor hem te betekenen? Hij aarzelde. ‘Wat is er aan de hand?’


  Oda sloeg bij wijze van antwoord met haar vlakke hand op het zijspan. Krauss zei niets meer en gaf gas. Hoe dichter ze bij de hofstede kwamen, des te groter leek het gebouw. Krauss zag echter niemand. Geen bewakers, geen beschermend hek, het werd steeds merkwaardiger. De weg leidde rechtstreeks naar de hoofdingang. Nu zou iemand hen toch moeten opvangen, want het lawaai van de motor galmde onmiskenbaar over de open plek. Er bewoog echter niets. Vijf meter voor het gebouw bleef hij opnieuw staan. De koplamp van de Zündapp scheen op de gevel, die in Krauss’ ogen vreemd vlak leek. Zelfs de verlichte ramen zagen er zeldzaam egaal uit. Er klopte iets niet aan het gebouw.


  Oda raakte zijn been aan. ‘Rij naar de plek tussen het tweede en derde raam rechts naast de hoofdingang.’


  Krauss stelde geen vragen meer en deed wat hem was opgedragen. Voor de muur tussen de ramen remde hij. Oda stapte uit het zijspan, liep naar de muur en rommelde daar wat. Plotseling gleed een deel van de muur weg. Oda duwde ertegen. Het was een poort. Ze gebaarde naar Krauss.


  ‘Rij erdoorheen!’


  Hij keek haar aan.


  ‘Doe het gewoon. Niet snel, maar stapvoets. En staar niet zo dom naar me.’


  Krauss reed het gebouw in. Twee soldaten richtten hun machinegeweer op hem. Ze leken kalm en verwachtten hen blijkbaar. Oda knikte naar de mannen. Toen hij de geheime deur gepasseerd was, gebaarde ze dat hij moest stoppen. Hij remde en schoof de bril omhoog. Het zogenaamde huis bestond uit een in eerste instantie verwarrende, onoverzichtelijke balkenconstructie. Er waren geen gangen, kamers of meubilair. Het gebouw was een dummy. Een enorme dummy. Een van de soldaten had de poort achter hem gesloten. Oda voelde vloekend aan haar gewonde arm en draaide zich naar Krauss om.


  ‘Kom van de motor af en loop voor me uit. Daar naartoe.’ Ze wees met het machinepistool tussen de balken van de gevel. Krauss keek geïnteresseerd om zich heen, onder de indruk van de moeite die gedaan was. Wat hem daarnet nog verwarrend had geleken, had alleen met de hoeveelheid hout te maken. Hij liep door een feilloze constructie, maar niet meer dan een constructie. De verlichte ramen die hij van buiten had gezien, waren lampen achter transparante folie. Dit huis moest ergens van afleiden. Ineens besefte Krauss waar hij was.


  ‘Staan blijven. Doe het luik bij je voeten open.’


  Krauss stond voor een in de grond aangebracht stalen luik. Hij bukte zich en trok het open. De pijn die hem de hele tijd in een doffe greep hield, sneed zijn adem af. Hij hijgde.


  ‘Naar beneden!’


  Achter de deur lag een trap die de duisternis in leidde. Weer een kelder, dacht Krauss. Zijn leven vond tegenwoordig onder de grond plaats.


  Voorzichtig tastend liep hij de trap af, met Oda vlak achter zich. Hij hoorde dat ze een schakelaar omzette en het licht ging aan. De trap mondde uit in een brede gang waaraan meerdere deuren lagen.


  Oda wist hier de weg. ‘Loop naar de derde deur rechts.’


  Krauss opende de deur en liep de kamer in. Hij was gezelliger ingericht dan hij had verwacht, met een kleine bank en twee stoelen, een smal bed en een plank met een paar boeken. Er hing zelfs een foto aan de muur, een luchtgevechttafereel uit de wereldoorlog. Krauss bleef midden in de kamer staan en spreidde zijn armen.


  ‘Dat noem ik nog eens gezellig.’


  Oda lachte. ‘Home sweet home, zoals de Engelsen zeggen. Hier kun je voorlopig uitslapen en je wonden likken.’


  ‘Ga je me nog vertellen wie mijn gastheer is? Voor het geval ik een klacht heb?’


  ‘Je hoort het vroeg genoeg.’


  Krauss zette de leren muts en de bril af en wierp ze op de bank. Hij keek naar Oda met een kille blik in zijn ogen. ‘Ik heb een vermoeden.’


  ‘O, ja?’


  ‘Ik heb van de Engelse inlichtingendienst gehoord dat Hermann Göring in de buurt van zijn hofstede Carinhall een bijna identiek gebouw heeft laten optrekken. Het heeft dezelfde afmetingen, maar bestaat alleen uit hout en spaanplaat. Göring hoopt op die manier vijandelijke vliegtuigen te misleiden. Hij noemt het schijn-Carinhall. De Engelsen hebben zich kapot gelachen over zoveel moeite. Alsof iemand zich daardoor in de maling zou laten nemen.’


  Oda zweeg.


  ‘Je werkt dus voor Hermann Göring.’


  Ze grinnikte. ‘Je bent een slimme vent, Richard.’
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  Berlijn

  28 augustus, ’s ochtends

  Görings privétrein


  Göring beet gulzig in een dik met frambozenjam belegd broodje. Hij voelde zich fantastisch. In overeenstemming met zijn humeur had hij voor Tsjaikovski’s Pathetique gekozen, gespeeld door Wilhelm Furtwängler en het Berlijns Filharmonisch Orkest. Hij waardeerde de dirigent, hoewel zijn alom bekende betrokkenheid bij de Joodse musici een doorn in zijn oog was. Alsof er niet genoeg Duitse virtuozen waren. Via de grammofoon, waar hij ook in zijn privétrein niet van af wilde zien, klonk Tsjaikovski maar half zo goed als in de concertzaal. Toch lukte het Furtwängler hem te raken. De man was gewoon een genie. Net als hij. Göring glimlachte om de vergelijking, maar het was de waarheid. In de wereld van de politiek stond hij net zo aan de top als Furtwängler in de wereld van de muziek. Het beste voorbeeld daarvoor waren de mededelingen op bruin papier die voor hem op de ontbijttafel lagen. Zijn inlichtingendienst had zichzelf weer eens overtroffen. Geen afluisterdienst in Duitsland werkte effectiever en dat was uitsluitend zijn verdienste. Opgetogen las hij de tekst vluchtig door, waarbij hij hier en daar een kleverige vlek achterliet.


  Dahlerus had meteen na het gesprek ambassaderaad Forbes uit bed gebeld. Net goed voor die snob. Forbes en Holman hadden Dahlerus eerst voor een oplichter gehouden, maar hadden hem toch ontvangen. De rest van de nacht had Dahlerus op Forbes ingepraat en hem gedetailleerd uit de doeken gedaan welke diplomatieke doorbraak ze na Hitlers positieve reactie konden bereiken als ze het op de juiste manier aanpakten. Wat een sukkels! Hitler had hun alleen gegeven wat ze wilden horen. Hij zou geen centimeter afwijken van zijn beslissing om Polen aan te vallen, dat was Göring op zijn laatst na vannacht voor honderd procent duidelijk. Hitler had kort geluisterd naar de Engelse reactie op zijn voorstellen en had Göring meteen zijn antwoorden gedicteerd. De Führer wilde zo snel mogelijk aanvallen en de Engelsen tegelijkertijd neutraliseren.


  Eigenlijk had dat Göring een slecht humeur moeten bezorgen, maar de ontwikkelingen werkten in zijn voordeel. Hitler besefte langzamerhand dat het zonder zijn veldmaarschalk en diens connecties niet zou lukken. En in de ogen van de Engelsen werd hij van uur tot uur belangrijker als vreedzaam alternatief voor de Führer. Göring smakte luid van genoegen. En alsof dit allemaal nog niet genoeg voorspoed was, had Oda een vette buit voor hem binnengehaald, een buit die de sleutel van een onvermoede schat bezat – Richard Krauss. De man die jaren geleden spoorloos met Hitlers zoon was verdwenen en later blijkbaar samen met het kind een ongeluk had gehad. Eigenlijk had hij destijds niets van het kind van de Führer mogen weten. Hitler had hem onder toezicht van Edgar Krauss en de Zonen van Odin geplaatst, maar dat was natuurlijk niet verborgen gebleven voor Görings inlichtingendienst. Tevreden had hij gevolgd dat de jongen ontvoerd was en het bericht van zijn dood naar ingewijde kringen doorsijpelde. Nu was Richard Krauss uit de dood opgestaan en Göring zou zijn derde overdadig belegde broodje eronder willen verwedden dat ook de jongen nog leefde. Hij moest Krauss, die door Oda naar schijn-Carinhall was gebracht, er alleen nog van overtuigen om de jongen aan hem uit te leveren, dan had hij een troef in handen. Hij wist alleen nog niet hoe hij die zou uitspelen.


  Er werd geklopt. Hoewel Göring alleen een pyjamajasje droeg, bromde hij verveeld: ‘Ja.’


  Luitenant-kolonel Conrad stak zijn hoofd om de deur. ‘Meneer Dahlerus is net gearriveerd.’


  Göring gebaarde met zijn hand en sprak met volle mond. ‘Laat hem maar binnenkomen.’


  De veldmaarschalk stond op en glipte in zijn lievelingskamerjas van erwtengroen satijn met een met juwelen bezette ceintuurgesp. Göring veegde met zijn handrug nog snel een paar broodkruimels uit zijn mondhoeken toen de wagondeur openging. Dahlerus kwam binnen met een enigszins bleek gezicht, maar blijkbaar in een goed humeur.


  Göring zette zijn handen op zijn heupen en glimlachte breed. ‘Goedemorgen, beste Dahlerus. U verrast me telkens weer. Nu hebt u uw slaap ook al opgegeven.’


  Dahlerus keek de veldmaarschalk verbaasd aan. ‘Hoe moet ik dat opvatten?’


  Göring trok zijn wenkbrauwen op. ‘Tja, u bent vanochtend om halfzes uit de Engelse ambassade vertrokken, bent naar uw hotel gereden, hebt gedoucht en bent meteen naar mij toe gegaan. Om halfacht staat u, hongerig en moe, maar vol dadendrang, in mijn privétrein. Ik wil u niet als superieur hebben.’


  ‘U bent goed geïnformeerd.’


  ‘Daarom bekleed ik deze positie.’


  ‘Dan hoef ik u helemaal niets meer te vertellen.’


  ‘Ik hoor de dingen graag uit uw mond, beste Dahlerus. Na een behoorlijk ontbijt natuurlijk. U moet een razende honger hebben. Ga zitten en tast toe.’


  Dahlerus wimpelde het aanbod af. ‘Nee, dank u, ik heb geen trek.’


  Göring deed alsof hij verontwaardigd was. ‘Niet slapen en niet eten, dat is zelfs voor een bescheiden man als u te veel. Toe, ik vind het niet prettig om alleen te ontbijten.’


  ‘Goed, dan drink ik een kop koffie mee.’


  De veldmaarschalk lachte tevreden. Hij gebaarde naar de plek tegenover hem, die gedekt was. Göring sneed een vierde broodje open.


  ‘Weet u dat ze u in de Engelse ambassade eerst voor een krankzinnige hielden? Uitgerekend u, het verstand in eigen persoon. Is dat niet idioot?’


  Dahlerus roerde in zijn kopje. ‘Ach, misschien had ik in de plaats van de Engelsen precies zo gereageerd. Het ministerie van Buitenlandse Zaken had nagelaten om de ambassade in Berlijn op tijd te informeren. Forbes’ wantrouwen was gerechtvaardigd.’


  ‘Toch is het grappig omdat de Engelsen zo verschrikkelijk sloom zijn. Maar ik ben blij dat verder alles volgens plan is verlopen. U hebt Hitlers antwoorden feilloos overgebracht. Mijn complimenten.’ Görings ogen straalden. ‘Ik had niets toe te voegen aan Forbes’ telegram aan Londen. Perfect. Goed werk, beste Dahlerus.’


  ‘Ik ben blij dat u tevreden bent, maar ik kan het niet goedkeuren dat u de mensen die u zou moeten vertrouwen laat bespioneren.’


  ‘Wees toch niet meteen op uw tenen getrapt. Ik heb u niet laten bespioneren en ben dat ook niet van plan, maar u moet begrijpen dat ik de Engelsen in de gaten moet houden.’ Göring haalde zijn schouders op en trok een gezicht.


  Dahlerus beschreef de veldmaarschalk uitvoerig wat hij met Forbes had afgesproken en welk officieel standpunt er in de loop van de dag van Nevile Henderson verwacht kon worden. Göring antwoordde dat ze volgens hem op de goede weg waren en dat Dahlerus misschien een sfeerbeeld van de officieren in de trein kon krijgen. Intussen zou Göring zich aankleden en zich later bij hen voegen.


  De Zweed liet zich door luitenant-kolonel Conrad naar het salonrijtuig brengen, waar hij tot zijn verrassing een hele groep hoge ambtenaren aantrof. Pili Körner ontving hem hartelijk en stelde hem voor aan de generaals Milch, Udet, Bodenschatz en Jeschonnek, de chef-staf van Göring. Milch en Udet maakten een enigszins roekeloze indruk op Dahlerus. Bodenschatz kende hij van de bijeenkomst in de Sönke-Nissen-Koog.


  De generaal gaf hem een ferme hand. ‘Mijn respect, meneer Dahlerus. We weten uw betrokkenheid allemaal te waarderen. Niemand van ons wil deze oorlog, maar we zullen, als dat van ons gevraagd wordt, uiteraard onze plicht doen. Daarom is het zo belangrijk dat iemand zoals u, uit een neutraal land, zich inzet. U bent niet aan een eed gebonden.’


  Dahlerus knikte ernstig. ‘Dat ontslaat u er niet van om voor uw mening uit te komen, generaal Bodenschatz.’


  ‘U weet wat ik daarmee wil zeggen, meneer Dahlerus.’


  ‘Ja, ja, ik weet het.’


  Na een halfuur waarin Dahlerus met de officieren de politieke situatie besprak zonder dat de militairen hem iets nieuws over de dreigende situatie hadden verraden, kwam Göring erbij. Hij droeg net als de afgelopen dagen een uniform en gepoetste zwarte laarzen.


  ‘Heren, mag ik onze gast heel even ontvoeren?’


  Dahlerus volgde Göring de trein uit, die bij zijn ondergrondse hoofdkwartier in wildpark Werder stond. Een paar meter naast de rails stond een grote tafel waarop gedetailleerde kaarten van Polen en het Duits-Poolse grensgebied lagen.


  Göring legde aan Dahlerus uit hoe weinig een Duitse corridor naar Danzig de strategische positie van Polen zou verzwakken. De veldmaarschalk voelde zich duidelijk goed in zijn rol. Hij wees naar de exact ingetekende posities van de Duitse divisies en schetste de eerste oorlogsdagen voor het geval hun bemiddelingspogingen – God moge het verhoeden – zouden mislukken. Alles was al vastgelegd op de kaarten, en door Görings woorden leek het bijna alsof het al gebeurd was, alsof hij praatte over een gewonnen slag. Deze oorlog was een formaliteit, meer niet. Routine. Hij keek naar Dahlerus, die afwezig leek. De Zweed had geen woord begrepen van wat Göring hem net had uitgelegd, dat kon hij van zijn gezicht aflezen.


  De veldmaarschalk zuchtte vermoeid.


  Dahlerus voelde zich geroepen om iets te zeggen. ‘Heel verhelderend, excellentie, maar ik hoop dat het niet zover komt.’


  ‘Dat hopen we allemaal.’


  ‘Kunt u dit “allemaal” nader toelichten? Hoe beoordelen uw regeringscollega’s een eventuele oorlog? Minister van Buitenlandse Zaken Von Ribbentrop lijkt een conflict met Polen toe te juichen, zoals ik uit uw woorden kan opmaken. Maar wat zeggen Goebbels en Himmler bijvoorbeeld? Zij hebben toch ook een mening.’


  Dahlerus begon Göring langzaam op zijn zenuwen te werken. De Zweed stopte net als een jengelend kind geen moment met vragen stellen. In plaats daarvan kon hij beter een keer luisteren. Als Dahlerus het vermogen had gehad om tussen de regels door te lezen, zou hij al lang weten dat de ondergang van Polen een uitgemaakte zaak was en dat Goebbels en Himmler het niet in hun hoofd zouden halen om tegen de Führer in te gaan. Dat kon alleen hij zich permitteren, als hij dat met de nodige voorzichtigheid deed.


  ‘Op Von Ribbentrop moet u niet rekenen. Die kerel is een intrigant. Hij denkt dat hij door een oorlog zijn rol als minister van Buitenlandse Zaken kan versterken, maar Hitler hecht niet aan zijn mening. Vergeet Von Ribbentrop.’


  ‘Hij heeft het niet-aanvalsverdrag met Stalin toch door onderhandelingen tot stand gebracht?’


  Göring stootte een minachtende klank uit. ‘Vergeet niet wiens idee dat was.’


  ‘En hoe zit het met Himmler en Goebbels?’


  ‘Zal ik u eens iets zeggen, beste Dahlerus? Het is bepalend dat we met de Engelsen samenwerken. Als het ons lukt om een verdrag of een bondgenootschap met de Engelsen te sluiten, dan heeft dat hele oorlogsgepraat geen nut meer. Dan telt alleen nog de as Londen-Berlijn. Zo’n verdrag zou het Duitse rijk overal en met alles wat ter beschikking is verdedigen. Vertel dat maar aan uw Engelse vrienden.’ Göring sloeg met zijn hand op de kaartentafel. ‘Duitsland zou Engeland verdedigen als een broer.’


  De Engelse ambassadeur sir Nevile Henderson overhandigde Hitler tegen halfelf ’s avonds de officiële nota van zijn regering. Die kwam op alle punten overeen met de door Dahlerus bijna vierentwintig uur eerder overgebrachte antwoorden. Na Hendersons bezoek ontbood Hitler zijn veldmaarschalk, plaatsvervanger Heß, Reichsführer-SS Himmler en minister van Buitenlandse Zaken Von Ribbentrop in de wintertuin van de rijkskanselarij. Göring voelde zich nog steeds in de wolken doordat de zaken zo goed liepen, ook al was het hem ’s middags niet gelukt om een bezoek te brengen aan Richard Krauss in schijn-Carinhall. Hij zou dat de volgende ochtend inhalen. Dahlerus had hem bijna tot twaalf uur opgehouden in zijn hoofdkwartier en vroeg in de middag had Hitler hem teruggeroepen naar Berlijn. Hij moest absoluut aanwezig zijn als de Engelse ambassadeur arriveerde. Voor Göring was dat opnieuw een indicatie dat hij op dit moment onmisbaar was voor de Führer. Dat alles stimuleerde hem om in kringen van de belangrijkste nationaalsocialisten zijn mening te geven. Met mate natuurlijk.


  Hitler imiteerde net onder instemmend gelach Hendersons accent en zijn hoogdravende manier van praten. ‘Wat een gepikeerde aap. Hebben de Engelsen allemaal iets in hun neus of zo? Waarom praten ze zo verwijfd? In elk geval is de nota die Henderson gebracht heeft precies wat we wilden. Al is het ook enigszins hielenlikkerig geformuleerd.’


  Göring schraapte zijn keel. ‘Als u het zegt, Führer. De Engelsen openen een deur voor ons. Het zou een goede gelegenheid zijn om het hoge spel te beëindigen.’


  Hitler taxeerde hem afkeurend. ‘U weet heel precies waarom het gaat. We hebben de Engelsen in de hand en houden ze in bedwang. Zolang ze in onderhandelingen geloven hebben we min of meer vrij spel. Bovendien heb ik in mijn leven altijd hoog spel gespeeld.’


  Göring keek bedremmeld naar de vloer.


  Hitler verhief zijn stem. ‘Heren, zoals de situatie zich ontwikkelt heb ik 1 september als dag voor ‘code wit’ gekozen. U weet wat u te doen staat.’ Hitler zweeg en keek een paar seconden in het rond. Daarna lachte hij slinks. ‘Vannacht ga ik iets duivels voor de Polen bedenken.’
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  Berlijn

  29 augustus, ’s ochtends

  Schijn-Carinhall


  Krauss had geslapen als een blok. Droomloos, totaal uitgeput van de martelingen en de vlucht. Oda had hem nog iets te eten en te drinken gebracht en had hem daarna alleen gelaten. Om zichzelf niets te kunnen verwijten controleerde hij de deur en merkte dat die, zoals hij had vermoed, op slot was, zodat hij niet kon ontsnappen. De ondergrondse kamer had natuurlijk geen ramen en had een kleine badkamer, die hij pas later ontdekt had. Luchtschachten voorzagen de schuilkelder van zuurstof. Het enige wat hij kon doen was slapen, waar hij dankbaar voor was.


  Toen Oda de deur opende, kwam hij moeizaam overeind. Hoewel elk bot en elke spier in zijn lichaam pijn deden, voelde hij zich beter. Oda had belegde broodjes en een kop koffie bij zich. Ze zette beide buiten zijn bereik op de tafel en ging op de stoel zitten. Haar Luger legde ze op de armleuning.


  ‘Goedemorgen, Richard. Tast toe.’


  Krauss wreef met zijn handen over zijn gezicht en door zijn haar. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Twaalf uur ’s middags. Je hebt elf uur geslapen. Omdat je vandaag niet naar kantoor hoeft, heb ik je met rust gelaten.’


  Krauss trok een gezicht en stond voorzichtig op.


  Oda greep naar de Luger. ‘Heel langzaam, Richard. Ik heb de neiging om overhaast te reageren.’


  ‘Dat kan ik bevestigen, maar ik wil alleen mijn ontbijt pakken.’


  Oda knikte. Krauss pakte het bord en het kopje van de tafel, ging weer op bed zitten en zette het servies voor zich op de grond. Met gesloten ogen slurpte hij van de koffie. Tot nu toe kende hij alleen haar voornaam, en dat alleen omdat hij die had opgevangen. ‘Zou je zo vriendelijk willen zijn me je naam te verraden? Ik bedoel, we zijn inmiddels net een belegen echtpaar. Je hebt je nog niet voorgesteld, of heb ik iets gemist?’


  ‘Ik heet Oda.’


  ‘Oda?’


  ‘Oda. Alleen Oda.’


  ‘Goed dan, Oda. Wat ben je van plan?’


  ‘Een bedankje zou niet verkeerd zijn.’


  ‘Een bedankje? Waarvoor? Dat je me uit de ene cel hebt gehaald om me in de andere op te sluiten? Of omdat je me aan die dikzak van een Göring uitlevert? Een huichelaar en een moordenaar die nergens voor terugsdeinst, die iedereen over de kling laat jagen als hem dat zo uitkomt. Hartelijk bedankt. Je bent mijn weldoenster, Oda.’


  Krauss hief zijn kopje alsof hij een toost op haar wilde uitbrengen.


  Oda lachte. ‘Tja, als ik je zo zie gaat het niet slecht met je. Je ligt in een zacht bed, bent uitgeslapen en drinkt warme koffie, maar misschien geef je er de voorkeur aan om op een stoel vastgebonden te zitten en je mals te laten slaan alsof je een schnitzel bent? Smaken verschillen. Eerlijk gezegd geloof ik niet dat je vandaag overleefd zou hebben. Alleen daarom zou je me al dankbaar moeten zijn.’


  Krauss staarde in zijn kopje. ‘Je hebt geen idee.’


  Oda hield haar hoofd scheef. ‘O, nee? Waarvan heb ik geen idee?’


  ‘Dit leidt nergens toe. Laten we dit niet doen.’


  ‘Jij bent dus degene die hier de beslissingen neemt.’


  Krauss hief zijn hand. ‘Al goed. Jij hebt het wapen, jij bepaalt wat er gebeurt.’


  ‘Dat klopt. Waarvan heb ik geen idee?’


  Oda staarde naar Krauss. Ze had nog nooit zulke lichtblauwe ogen gezien. Eén seconde lang voelde ze de angst als een vuist in haar maagholte. Krauss bezat dezelfde moordzuchtige genen als zijn broer.


  ‘Over Edgar en mij. Familiekwesties.’


  ‘Edgar heeft me het een en ander verteld. Over je vlucht. Over jou en Hanna. Hij zegt dat niemand hem ooit zo teleurgesteld heeft als jij.’


  Krauss lachte minachtend. ‘Dat iemand als Edgar het woord teleurstelling in zijn mond durft te nemen. Een moordenaar kun je alleen teleurstellen door niet te sterven. Dat is de soort teleurstelling die hij bedoelt. Als hij eens wist hoe teleurgesteld ik ben dat hij zich niet al lang een kogel door zijn hoofd heeft gejaagd. Nu ben ik namelijk degene die dat voor hem moet doen. Dat is pas teleurstelling.’


  Oda observeerde Krauss geïnteresseerd. ‘Dat iemand zo intens kan haten. Eerlijk gezegd geloof ik dat Edgar nooit de hoop heeft opgegeven dat je het verleden zou begraven en je met hem zou verzoenen.’


  ‘Heeft hij je in vertrouwen genomen?’


  ‘Edgar praatte de afgelopen weken over niets anders. Sinds hij van Bensler heeft gehoord dat je nog leeft, was er voor hem nog maar één onderwerp.’


  Krauss hield het kopje met twee handen vast. ‘Ga je met hem naar bed?’


  Oda lachte zachtjes. ‘Gaat dat jou iets aan?’


  Krauss lachte terug, maar zijn ogen bleven koud. ‘Ik vroeg het me gewoon af.’


  ‘Edgar heeft een vrouw en kinderen.’


  ‘Alsof dat jou zou tegenhouden. Of hem.’


  ‘Ik ga niet met hem naar bed, als je het per se wilt weten.’


  Krauss zweeg en nam een hap brood. Oda zei ook niets. Krauss keek op. ‘Wat heeft hij je verteld?’


  ‘Over jou?’


  Krauss knikte.


  Oda keek langs hem en concentreerde zich met halfgesloten ogen. ‘Je was verantwoordelijk voor de veiligheid van Adolf junior. Het jochie werd ziek. Een verpleegster bewaakte hem dag en nacht. Hanna… Rosenau, als ik het me goed herinner.’


  Krauss reageerde niet op de pauze.


  Oda ging verder. ‘Hanna heeft je hoofd op hol gebracht. Je was voortdurend bij haar en het kind, al je andere taken heb je verwaarloosd. Iedereen had bewondering voor je plichtsbesef, terwijl je alleen Hanna’s nabijheid zocht. Ze heeft je overgehaald om de jongen te ontvoeren. Ze had geldproblemen en wilde Hitler chanteren. Een krankzinnig plan, maar jij was blind van liefde. Jullie zijn uit Berlijn vertrokken en naar Frankrijk gevlucht. Daar zijn jullie weken later opgespoord, maar jullie hadden een tip gekregen en konden net op tijd vluchten. Bij de vlucht is er op je geschoten.’


  Krauss staarde naar Oda’s voeten. Ze zou niet kunnen zeggen of hij nog ademhaalde.


  ‘Daarna zijn jullie op een andere plek in Frankrijk ondergedoken, maar ook daar zijn jullie gevonden. Helaas te laat. Het huis waarin jullie je verstopten is ’s nachts afgebrand, met jou en de jongen erin. Hanna kon zichzelf redden. Edgar is haar op het spoor gekomen en heeft haar ondervraagd. Meer dan dat is hij niet te weten gekomen. Ze is gestorven. In de hut vonden ze de verkoolde lijken van een man en een klein kind. Talloze sporen wezen erop dat Hanna de waarheid had gesproken. Er waren mensen – en Edgar was een van hen – die Hanna’s versie niet geloofden. Het was te mooi. Hij vond echter geen aanknopingspunten om het tegendeel te bewijzen. De zaak werd gesloten en Hitler heeft er nooit meer over gepraat. Alleen Edgar wachtte op de dag waarop hij een levensteken van je zou krijgen. Toen hij Benslers bericht kreeg, was hij de hele dag door het dolle heen, hoewel hij twee mensen was kwijtgeraakt en Bensler zwaargewond was. Maar het feit dat jij leeft compenseerde dat allemaal.’


  Oda observeerde Krauss. Hij was nog steeds afwezig, gevangen in de netten van zijn herinneringen. Ze moest voorzichtig zijn. Als deze man alles had afgesloten, zoals ze vermoedde, dan was hij onberekenbaar.


  Krauss schudde zijn hoofd, mompelde iets onverstaanbaars en keek op.


  ‘Edgars wereld is altijd heel eenvoudig geweest. Hij heeft de dingen zo bedacht dat alles daarin paste. Wat door het rasterwerk viel, had gewoon pech gehad. Dat had zelden te maken met hoe de wereld echt is.’


  Krauss vroeg zich af hoeveel hij Oda mocht vertellen. Hij wist niet eens zeker of ze niet voor Edgar werkte. Zelfs als ze de waarheid vertelde, was Göring niet bepaald het onderwerp van zijn vertrouwen. Aan de andere kant wist zowel Edgar als de veldmaarschalk over de jongen en het kon geen kwaad om Oda te vertellen wat er echt was gebeurd zolang hij Philipps verblijfplaats voor zich hield. Oda mocht best weten met wat voor perverse mensen ze samenwerkte. Hij haalde diep adem.


  ‘Vlak na de machtsovername dacht Hitler erover na hoe het met het Duitse rijk verder moest als hij er niet meer was. Er waren destijds al veel pogingen gedaan om hem uit de weg te ruimen en hij geloofde niet dat hij oud zou worden. Maar wie moest zijn plek dan innemen? Hij vond niemand geschikt. Göring? Te week, te ijdel. Heß? Te weinig charisma, te fantasieloos. Goebbels? Geen persoon tegen wie de mensen opzagen. Niemand was in zijn ogen goed genoeg. Alleen in zijn genen sluimerden de vaardigheden die een leider van het Duitse rijk onderscheidde. Wat moest hij doen?’


  Krauss keek Oda uitdagend aan. Ze haalde haar schouders op en hij ging verder. ‘Hitler besloot een stamhouder te verwekken. Om het te laten lukken en kans op een jongen te hebben, want natuurlijk kwam alleen een jongen in aanmerking, probeerde hij vier vrouwen te bevruchten. Ze waren uitgezocht volgens alle denkbare rassencriteria. Natuurlijk openden ze hun schoot vrijwillig voor de geliefde Führer. De vrouwen wisten niets van elkaar. Ze dachten allemaal dat ze de enige uitverkorene waren om de Führer een kind te schenken. Ze waren allemaal gebonden aan uiterste geheimhouding, want hun kinderen mochten later niet het doelwit van aanslagplegers of ontvoerders worden. Het liep echter anders dan de bedoeling was. Drie vrouwen werden inderdaad zwanger. Eén verloor haar kind, een jongen, al heel vroeg. De tweede bracht een gehandicapt meisje ter wereld dat een paar dagen na de geboorte stierf. De derde beviel van een gezonde jongen. Een beetje klein, maar gezond. Zijn vader noemde hem Adolf junior. De moeders liet hij verdwijnen. Hij wilde niet dat iemand later aanspraak op het kind kon maken. Hitler was zich er weliswaar van bewust dat de moeder een belangrijke rol bij de opvoeding speelt, maar hij wilde geen moederskindje als plaatsvervanger. Edgar heeft voor de vrouwen gezorgd.’


  Oda luisterde met toenemende verbijstering naar zijn verhaal. ‘Klopt dat? Vertel je me de waarheid, Richard?’


  ‘Waarom zou ik liegen? Geloof je dat ik zoiets kan bedenken? Je hebt met een stel krankzinnigen te maken. Wist je dat niet?’


  ‘Wist Göring ervan?’


  ‘Geen idee. Hitler heeft maar heel weinig mensen in vertrouwen genomen. Edgar en zijn afdeling moesten het kind afschermen. Vanaf dat moment noemden ze zichzelf de Zonen van Odin. Maar zelfs als Hitler Göring niet had ingewijd, zou het me verbazen als hij er geen lucht van had gekregen. Het was tenslotte een buitenkansje voor zijn inlichtingendienst, ook al was die destijds nog in opbouw.’


  Oda beet op haar onderlip.


  Göring heeft tegenover jou waarschijnlijk gedaan of hij niets wist, dacht Krauss, maar misschien was dat ook zo.


  Oda’s stem was de harde ondertoon kwijt. ‘Hoe ging het verder?’


  ‘De kleine Adolf werd ziek, daarin heb je gelijk. Edgar besloot een speciaal opgeleide verpleegster die hij kon vertrouwen aan te nemen. Hilde, zijn vrouw, had Hanna bij hem aanbevolen. Ik kreeg de opdracht om voor de veiligheid van de jongen te zorgen. Ook dat klopt. Maar ik weet niet of Edgar je iets over Hitlers opvoedingsplan voor zijn gedoodverfde opvolger heeft verteld?’


  Oda schudde haar hoofd.


  ‘Adolf junior mocht niet opgroeien zoals elke willekeurige jongen. Hitler wilde hem zo vroeg mogelijk voorbereiden op zijn toekomstige taak en hem met behulp van de nationaalsocialistische leer vormen. Er mocht geen ruimte voor eventualiteiten zijn. Adolf junior moest een volk leiden. Hitler was van plan om zijn zoon vanaf zijn tweede jaar vertrouwd te maken met de benodigde kennis. Hij mocht geen contact met andere kinderen hebben en activiteiten zoals spelen werden tot het minimum beperkt. Adolf junior stond een streng gereglementeerd, door mannen bepaald, vreugdeloos bestaan te wachten. Als Hanna er niet was geweest.’


  Hanna, de vrouw die licht in de duisternis van zijn leven had gebracht. Hij had zoveel van haar gehouden: van haar bewegingen, haar stem, haar geur. Nog nooit had hij een mens ontmoet dat zo lieftallig, zo volkomen was. Pas toen zij hem de dingen uitlegde begreep hij ze echt. Al na de eerste dag in haar gezelschap kon hij bijna niet meer zonder haar. Na een paar maanden was een leven zonder Hanna ondenkbaar voor hem. Als ze over zijn wang streelde en lieve woordjes in zijn oor fluisterde vergat hij de wereld om hem heen. Als ze zachtjes huilde terwijl ze de jongen in haar armen wiegde, omdat ze het lot van de kleine Adolf onmenselijk vond, verscheurde dat Krauss’ hart. Hij vertrouwde haar blind. Het leek alsof ze op mysterieuze wijze onafscheidelijk van elkaar waren. Edgar had nooit een betere keus gemaakt dan met de beslissing om Hanna voor de gezondheid van de jongen te laten zorgen. Ze was zo bezorgd om de jongen dat ze bereid was alles voor hem op te geven. Krauss volgde haar bereidwillig. Hij kon zich geen ander leven meer voorstellen. Geen leven zonder Hanna. Hoe moest hij dat aan Oda uitleggen? Dat was onmogelijk.


  ‘Ik hield van haar. Wé hielden van elkaar. Meer dan een buitenstaander zich kan voorstellen. Nadat ze had gehoord wat de jongen te wachten stond, nam ze het besluit hem te ontvoeren. Toen ze voldoende moed had verzameld om er met mij over te praten, hoefde ze me niet te overtuigen. Ik wilde het ook. Dankzij Hanna had ik met alle anderen gebroken. Edgar, de Zonen van Odin, de waanbeelden waaraan we allemaal ten prooi waren gevallen. Ik vond het ziek, en onze manier van genezen was vluchten.’


  Krauss stopte even. Oda zei niets.


  ‘Hanna had lange tijd in Frankrijk gewoond en had nog steeds vrienden in dat land. We zijn naar een klein dorp in de Provence gevlucht. Alles voelde juist en goed. We waren een gezin en Adolf junior was onze zoon. We noemden hem Philipp. Wekenlang ging alles goed, maar Edgars tentakels waren langer dan we dachten en niet alle Fransen staan vijandig tegenover de Duitsers. In een klein dorp blijft niets verborgen voor de bewoners. Iemand heeft ons verraden, maar we zijn gewaarschuwd. Toch raakten we in een schietpartij en een wilde achtervolging verwikkeld. We ontkwamen, maar een kogel raakte mijn rug. Gelukkig is hij niet ver doorgedrongen. Hanna kende een arts in de buurt van Bordeaux. Daar zijn we naartoe gegaan. Hij durfde de kogel niet te verwijderen omdat hij te dicht bij mijn wervelkolom zit. Het risico was hem te groot. Hanna heeft me verpleegd. De kogel zit nog in mijn lichaam.’


  Krauss voelde het projectiel terwijl hij erover praatte. Niet als de plotselinge pijn die hem af en toe teisterde, maar een vage druk bij zijn ruggengraat. Hij had dat voor niets ter wereld willen missen. De pijn was de straf omdat hij nog leefde en Hanna onder de grond lag.


  ‘We hebben een ander dorp gezocht, dit keer met hulp van de arts die Hanna kende. Hij heeft een huisje voor ons geregeld, prachtig gelegen, met een grote tuin. De maanden daarna waren fantastisch. We dachten dat het ons gelukt was. Hanna’s humeur ging echter zienderogen achteruit, ze werd wispelturig, begon vaak zonder duidelijke reden te huilen en lag ’s nachts lang wakker. Ze wilde me niet vertellen waardoor dat kwam en begon over andere dingen te praten. Op een dag stuurde ze me ’s ochtends vroeg naar Bordeaux om de voorraadkast aan te vullen en zaaizaad voor de tuin te kopen. Ik moest Philipp meenemen, omdat ze het huis wilde schoonmaken en tijd voor zichzelf nodig had. Het leek me een goed idee. De reis naar Bordeaux en terug kostte me een hele dag. Tijdens de terugreis had ik een heel vreemd gevoel in mijn maag, alsof er iets niet klopte. Toen ik afsloeg naar de weg die naar ons huis liep zag ik zwarte rook opstijgen. Overal stonden auto’s geparkeerd. Duitse auto’s. Ik raakte in paniek, reed achteruit en parkeerde een paar honderd meter verder op een onverharde weg. Daar zette ik de motor uit, liet Philipp op de achterbank achter en liep door het kleine bos dat achter ons huis lag.’


  Krauss’ adamsappel verdween een moment. Hij slikte, hoestte, probeerde zijn gevoelens te onderdrukken. Bijna verwonderd registreerde Oda hoe kwetsbaar deze man kon zijn. De wonden in zijn gezicht versterkten die indruk. Nog maar een uur geleden had ze de gelijkenissen tussen de twee broers gezien, nu begon ze de verschillen op te merken.


  Krauss vertelde haperend verder. ‘Ik ben naar ons huis of naar wat er van over was gelopen, steeds verscholen achter bomen en struiken. Van het huis was alleen een verbrande puinhoop over, twee zijmuren waren ingestort. Alles rookte. Rondom het huis stonden Edgars mannen, misschien tien of twaalf en zwaarbewapend. Edgar was er ook bij. Ik herkende hem niet meteen omdat het al schemerde. Hij praatte met iemand die ik niet kon zien omdat diegene door twee van zijn mannen aan het zicht werd onttrokken. Toen ze opzij stapten, zag ik dat het Hanna was. Ze knielde voor Edgar. De adem stokte in mijn keel. Ik wist niet of ik blij moest zijn dat ze nog leefde of dat ik bang moest zijn. Ik vermoedde dat hij haar pijn zou doen om informatie uit haar te krijgen. Toen hij het wapen op haar richtte, schreeuwde ik bijna. Mijn eerste impuls was naar haar toe rennen en Edgar doodschieten, maar iets hield me tegen. Geen angst voor mijn leven, want dat vloeide toch weg. Het kwam door de bezorgdheid om het kind en een plotselinge ingeving dat Hanna dit misschien zo had gewild. Ze had me weggestuurd terwijl ze wist dat het me de hele dag zou kosten en bovendien had ze me de jongen toevertrouwd, dat was ook ongewoon. Op dat moment vond ik het niet vreemd omdat ze een heel eigen manier had om mensen te overtuigen. Bijna niemand kon haar iets weigeren. Ik wachtte achter een struik op wat er ging gebeuren. Het was mijn vagevuur, een bezoek aan de hel. Ik weet niet of ik daar ooit weer uit gekomen ben. Edgar draaide de cilinder van de revolver, het was haar .38, en zei iets tegen haar. Hanna schudde haar hoofd. Edgar hield het wapen tegen haar hoofd en haalde de trekker over. Er klonk geen schot. Hij lachte, samen met een paar van zijn mannen. Hij draaide de cilinder opnieuw, zei weer iets tegen Hanna en haalde opnieuw de trekker over. Er klonk een knal en Hanna zakte in elkaar. Edgar vloekte. Mijn hart stopte met slaan.’


  Krauss zag het haarscherp voor zich. Hij rook de bijtende walm die door de lichte bries naar hem toe werd gedreven en zijn keel prikkelde. Hij hoorde het gezang van de krekels, dat punctueel met het invallen van de schemering begon en de hele nacht doorging, en het doffe geluid dat Hanna’s lichaam maakte toen ze voorover in het stof viel. Duisternis omgaf hem, maar het was alleen de schok waardoor hij bezweek. Hij lag op zijn rug in een struik en was de wil om adem te halen verloren. Zijn overlevingsinstinct redde hem van de dood. Hij snakte naar adem, kwam moeizaam overeind en zag hoe Edgars mannen tussen de puinhopen zochten. Na een tijdje kwamen ze terug met iets wat Krauss als schedels en botten identificeerde. Hij geloofde zijn ogen niet. Hanna had alles voorbereid.


  ‘Edgar heeft Hanna gemarteld en geëxecuteerd. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien. De mannen vonden de verkoolde schedels van een volwassene en een kind in het huis, en bovendien botten. Ze namen alles mee. Hanna lieten ze liggen. Ik wachtte tot ze verdwenen waren. Er was geen reden meer om een bewaker bij haar achter te laten. Ik ben naar Hanna toe gegaan en heb haar begraven. Ik was bang dat Edgar terug zou komen. Daarna ging ik op bezoek bij de arts die ons had geholpen. Hij legde me alles uit. Ze had hem in vertrouwen genomen omdat ze een voorgevoel had dat ze ons zouden vinden. Ze zocht een manier om het kind en mij te redden. Zo was ze nu eenmaal. Ze was van plan om te doen alsof wij dood waren als Edgars beulsknechten ons zouden vinden. Ze wijdde de arts in omdat ze bewijzen voor ons overlijden nodig had, maar ze vertelde hem niet dat ze van plan was zich op te offeren.’


  Krauss herinnerde zich een gesprek dat hij op een zwoele avond met Hanna achter het huis had gehad. Ze was heel ernstig geweest.


  ‘Wat zou je doen als ik er niet meer ben?’ had ze gevraagd.


  Hij had perplex gestaan. ‘Wat bedoel je? Ben je van plan te verdwijnen?’


  ‘Klets niet zo dom. We moeten overal op voorbereid zijn. Ik weet tenslotte ook wat ik zou doen als jij er niet meer bent.’


  ‘O, ja? En wat is dat dan?’


  ‘Philipp beschermen. Hem volgens jouw normen opvoeden. Dat heeft de hoogste prioriteit.’


  Ze zaten onder de heldere sterrenhemel. Hij keek naar boven. ‘Je wilt van me horen dat ik voor Philipp zorg. Is dat het?’


  Hanna glimlachte naar hem. ‘Ik wil dat je het uit vrije wil doet, niet omdat ik het wil horen. Ik hou van Philipp, ik wil zeker weten dat het hem goed gaat.’


  ‘Natuurlijk kun je daar zeker van zijn. Geloof je echt dat ik hem in de steek laat? Het is ons kind.’


  ‘Beloof je dat?’


  Krauss had vergeefs iets gezocht in Hanna’s gezicht waardoor haar motieven duidelijk zouden worden.


  ‘Dat hoef ik niet te beloven. Er is geen alternatief. Dat is er nooit geweest. Maar ik wil hem graag samen met jou opvoeden. Beloof je dat je me niet in de steek laat?’


  Hanna pakte zijn hand. ‘Dat beloof ik.’


  In plaats van Hanna zat Oda nu tegenover hem. Wat zou zij gedaan hebben?


  Krauss nam de draad weer op. ‘Op een dag kreeg Hanna informatie dat een Duitse Gestapo-eenheid in een naburig dorp rondsnuffelde. Ze activeerde haar plan. Met de arts had ze besproken dat ze twee schedels uit het pathologisch instituut zou krijgen, een van een volwassene en een van een kind. Dat was geen probleem. Hij bracht ook wat botten mee, die daar voor studiedoeleinden lagen. Ze had alles heel nauwkeurig berekend. In de nacht voordat ze me naar Bordeaux stuurde, gaf ze de Zonen van Odin een anonieme tip. Ze wilde het tijdstip waarop ze ons vonden zelf bepalen. Toen ik met de jongen onderweg was, kreeg ze de schedels en legde ze in huis. Ze gebruikte veel benzine omdat ze een verzengend vuur wilde. Toen Edgar aankwam, vond hij alleen nog een ruïne en half verkoolde botten.’ Krauss staarde naar zijn handen. ‘Ze heeft niet eens een afscheidsbrief achtergelaten om haar misleidende manoeuvre niet in gevaar te brengen. Hanna wilde dat alle sporen definitief stopten.’


  Krauss slikte weer. Minutenlang zei hij niets en was hij heel even vergeten waar hij was.


  Toen Oda op haar stoel heen en weer schoof, praatte hij verder. ‘Ik heb alleen haar wapen nog. De .38 waarmee Edgar haar heeft doodgeschoten. Hij heeft het daarna gewoon weggegooid. Ik heb het gevonden en meegenomen. Het is de revolver die ik bij me had toen Edgar me bij Maybaum opwachtte. Ik ben er erg aan gehecht.’


  Oda schraapte haar keel. ‘Wat is er daarna gebeurd?’


  ‘Ik ben naar Engeland gegaan en heb een nieuw gezin voor de jongen gezocht. Bij mij was het te gevaarlijk. Bovendien was ik zonder Hanna niet in staat een kind op te voeden. Ik had haar weliswaar iets anders beloofd, maar het lukte niet. Ik zou geen goede vader zijn geweest. Daar eindigt het verhaal. In elk geval voor jou.’


  Krauss dacht eraan hoe hij zich in Londen tot Christa had gewend, een vriendin uit zijn jeugd. Hij was misschien twee jaar bij de Gestapo geweest toen hij haar leerde kennen. Christa voelde zich tot hem aangetrokken en hij tot haar, maar ze walgde van de ideologie van de nazi’s. Zolang Krauss met hen meedeed, was er voor hen geen gemeenschappelijke toekomst. Hij verloor Christa langzamerhand uit het oog en op een bepaald moment was ze echt verdwenen, naar Londen, om daar te leven en te werken in een liberale maatschappij. Toen Krauss jaren later met Philipp in Londen aankwam, spoorde hij haar op en lukte het hem haar vertrouwen opnieuw te winnen. Christa ondersteunde alles wat zich tegen het nationaalsocialistische regime keerde van harte. Hij voelde dat hij haar kon vertrouwen, ook al was de vlam van hun liefde inmiddels gedoofd. Met haar hulp vond hij een gezin dat de jongen zonder officiële procedure opnam en Christa als huishoudster aannam. De ouders wisten niets van het verleden van de jongen en wilden dat ook niet weten. Ze waren gewoon gelukkig, een gevoel dat Krauss alleen uit herinneringen kende. De toekomst van het kind wilde hij in geen geval op het spel zetten. Oda hoefde niet alles te weten. Göring en zij mochten allebei niet meer weten.


  Ze keek hem ernstig aan. ‘Ik hoop dat je van mening verandert, Richard. Als Edgar de jongen vindt, vallen er meer doden, dat is je toch duidelijk?’


  ‘Edgar vindt hem niet. En Göring ook niet.’


  Oda stond op. ‘Dat moeten we afwachten.’


  Toen Oda weg was, probeerde Krauss ter afleiding wat te lezen. In de kast stonden voornamelijk Duitse literaire klassiekers. Hij pakte Die Räuber van Schiller en ging op bed liggen. Hij vond het echter moeilijk om zich op het verhaal te concentreren, ook al ging het over twee verschillende broers, en hij viel al snel in slaap.


  Oda bracht hem avondeten zonder verder met hem te praten. Krauss vond het prima. Hij wachtte op het terugkeren van zijn krachten. Hij viel weer in slaap en toen hij wakker werd, voelde hij zich voor het eerst in dagen weer relatief gezond. De pijn was op de achtergrond getreden. Zonder daglicht kon hij echter niet vaststellen hoe laat het was. Het kon net zo goed ’s avonds laat als ’s ochtends vroeg zijn. Hij ging op bed liggen, las een paar bladzijden, stond op, snuffelde in de boekenkast en ging weer liggen.


  Plotseling hoorde hij een geluid bij de deur. Oda kwam binnen met een machinepistool in de aanslag. Ze droeg een grijs uniform en had haar blonde haar in een paardenstaart gebonden. Haar toon was scherp. ‘Rechtop zitten. Handen achter je hoofd.’


  Krauss deed wat hem gezegd werd. Oda ging tegenover hem bij de muur staan.


  Er kwam een man binnen. Krauss herkende hem meteen. Het was Hermann Göring. In Krauss’ herinnering was de veldmaarschalk slanker. Görings uniform zat zo strak dat Krauss bang was dat de koppelgesp zou openspringen. Op zijn borst droeg hij een van zijn onderscheidingen, de zwarte laarzen waren glimmend gepoetst en hij had een rijzweep in zijn hand. Hij glimlachte zo breed dat zijn wangen twee kleffe broodjes leken. Göring ging op de stoel zitten waarop Oda een paar uur geleden had gezeten en sloeg nonchalant met de zweep tegen zijn knie.


  ‘Krauss… Richard Krauss. De broer van de gevreesde Edgar. U bent me er een, om u hier te vertonen. Maar ik heb bewondering voor mensen die niet bang zijn.’ Göring wees met de zweep in Krauss’ richting. ‘Doe uw handen maar naar beneden. Oda, wat denk jij?’


  Oda knikte. ‘Hij is gevaarlijk.’


  Göring lachte zachtjes, waardoor zijn wangen begonnen te trillen. Krauss keek geïnteresseerd naar hem en schatte het gewicht van de veldmaarschalk op minstens 140 kilo.


  ‘Anders zou hij hier niet zijn,’ ging Oda verder. ‘Trouwens, dat zit in de familie.’


  Krauss legde zijn handen in zijn schoot en zag eruit als een schooljongen. ‘Als u het zegt.’


  Göring fronste zijn voorhoofd. ‘Hebben we elkaar al eens ontmoet?’


  ‘Persoonlijk? Niet dat ik weet. Misschien een keer samen met Edgar. Ik herinner het me niet.’


  Krauss herinnerde zich heel goed dat hij Göring bij verschillende officiële gelegenheden had gezien, maar ze waren nooit aan elkaar voorgesteld. Waarom ook? Göring had totaal geen interesse in de lagere rangen en Krauss speelde een onbetekenende rol. Edgar was het gezicht van de Zonen van Odin.


  Göring glimlachte weer. ‘Dan kunnen we dat nu inhalen, en het mooie is dat we elkaar niets over onszelf hoeven te vertellen. U weet wie ik ben en ik weet alles over u. Dat spaart enorm veel tijd.’


  Krauss bleef koel en reageerde niet op Görings joviale gedrag. ‘Waarom bent u dan gekomen? Dan zou de besparing nog veel groter zijn geweest.’


  ‘U bent ook nog een grapjas. Tja, helaas kon ik niet anders. Want, dat mag u van me aannemen, ik had u liever niet leren kennen.’


  ‘Dan bent u niet de enige.’


  ‘Maar ik ben degene met het beste aanbod.’ Göring straalde weer.


  Krauss schoof op zijn bed naar achteren zodat hij met zijn rug tegen de muur kon leunen. Oda verloor hem niet uit het oog. ‘Ik ben benieuwd.’


  Göring zwaaide met zijn rijzweep. Hij keek Krauss boos aan. ‘U vertelt me waar de jongen is en ik laat u vrij. Oda helpt u om wraak op uw broer te nemen. Dat is toch wat u wilt?’


  ‘Dat kan, maar er zit een addertje onder het gras. Ik vertel u helemaal niets. Wat mij betreft kunt u mijn huid in repen van mijn lichaam trekken, maar ik blijf zwijgen. Geen deal dus.’ Krauss richtte zijn blauwe ogen op Göring.


  De veldmaarschalk keek weg. ‘Luister, ik ben niet dom. Natuurlijk wilt u niet met me praten, maar bekijkt u het eens nuchter. Uw situatie is de afgelopen zesendertig uur dramatisch verbeterd. Uw broer zou u net zo lang gemarteld hebben tot u was gaan praten. Goed, ik weet dat u zegt dat u niet praat, maar iedereen doet dat op een bepaald moment. Helaas heb ik geen tijd om dat te bewijzen. U zou dus gepraat hebben, uw broer zou het kind opgehaald hebben, de pleegouders gedood hebben en de jongen aan Hitlers zorg toevertrouwd hebben. In plaats daarvan zit u nu hier en onderhandelt ontspannen met mij. Ik beloof u dat we het kind zonder geweld te gebruiken naar Duitsland halen. De ouders moeten met het verlies leven, maar dat zal hun lukken. Bovendien geef ik toestemming om uw broer uit de weg te ruimen. Als dat volbracht is, hef ik de Zonen van Odin op. Ik heb de Gestapo opgericht, dan kan ik ook een afdeling sluiten. Die groep is me al lang een doorn in het oog. U, Krauss, hebt wat u wilde hebben en verdwijnt uit Duitsland, terug naar uw geliefde Engeland, hoewel het eigenlijk een schande is als Duitsers zoals u hun vaderland de rug toekeren.’


  Krauss dacht na. Waarvoor had Göring de jongen nodig, behalve als pressiemiddel tegen Hitler? Dat betekende dat het niet goed ging tussen die twee. Dat werd al lang gefluisterd. Het betekende echter ook dat Göring lang niet zo’n vrije hand had als hij voorwendde. Hij zou nooit zonder Hitlers toestemming kunnen ingrijpen in de structuur van de Gestapo. Himmler en Heydrich hadden bovendien ook iets in te brengen. Met andere woorden: Göring probeerde Krauss iets op de mouw te spelden. Het verbaasde hem niet.


  ‘Ik heb toch gezegd dat ik geen afspraken met u maak? Als u de jongen wilt moet u hem zoeken.’


  Görings glimlach verdween. ‘Denk erover na, Krauss. Ik geef u een paar uur om een definitieve beslissing te nemen, maar ik heb niet eeuwig de tijd. Ik wil de zaak zo snel mogelijk afhandelen.’ Göring stond op. ‘Als u mijn royale aanbod niet wilt aannemen, is dat uw zaak. We vinden wel een manier om u aan het praten te krijgen. Beloofd is beloofd.’
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  Berlijn

  29 augustus, ’s ochtends

  Hotel Esplanade


  Dahlerus legde tevreden de hoorn op de haak. Het wachten was beloond. Hij had twee uur lang in zijn hotelkamer heen en weer gelopen, tot luitenant-kolonel Conrad zich eindelijk om kwart over een ’s nachts had gemeld. Görings adjudant vertelde in het kort dat het bezoek van Henderson bij Hitler succesvol was verlopen. De officiële antwoorden van de Engelse regering kwamen tot in detail overeen met de antwoorden die Dahlerus eerder aan Göring had doorgegeven. De Zweed was opgelucht. Eindelijk een positief signaal. Het ging goed.


  Gisterochtend nog was hij geïrriteerd geweest door Görings veldheergedrag, toen hij hem bij de kaartentafel eindeloos de militaire superioriteit van de Duitse troepen had gedemonstreerd.


  Dahlerus had de Duitser vanaf een bepaald moment laten praten. De militaire perspectieven interesseerden hem niet. Als de wapens spraken, was het te laat. Dan waren zijn bemiddelingspogingen mislukt. Hij was hier om het uitbreken van de oorlog te voorkomen. Hij had geen les in strategie nodig. Wat hem vreedzamer gestemd had, was Görings goede humeur geweest. Ook de veldmaarschalk leek te geloven dat er een kans was om toch nog met de Engelsen in gesprek te komen. Hoewel Dahlerus er minder zeker van was dan een paar weken geleden dat Göring zijn best deed voor de vrede. Vooral de ontmoeting met Hitler had de Zweed onzeker gemaakt. Görings passieve gedrag gaf reden tot uiterste bezorgdheid. Aan de andere kant wilde Dahlerus niet te veel waarde hechten aan zijn observaties. Zolang hij wist dat Göring aan zijn kant stond, was er een sprankje hoop. Zonder de veldmaarschalk zag Dahlerus het somber in.


  Forbes leek een andere mening te hebben. ’s Middags was Dahlerus bij de Engelse ambassade langsgegaan en had de ambassaderaad in een opgewekt humeur aangetroffen. Blijkbaar heerste zelfs onder beroepsdiplomaten de mening dat een vreedzame oplossing van de crisis mogelijk was. De Zweed vond het optimisme aanstekelijk, vooral als je bedacht hoe gereserveerd de Engelsen normaal gesproken waren. Forbes benaderde hem inmiddels uitgesproken hartelijk. De voorzichtigheid die de Engelsman bij Dahlerus’ nachtelijke bezoek had getoond, was helemaal verdwenen.


  Na zijn bezoek aan de ambassade kon de Zweed niets anders doen dan de dag op de een of andere manier doorkomen in de hoop dat alles zich ten goede zou keren. Hij maakte een afspraak om met zakenvrienden te gaan dineren en trok zich op zijn hotelkamer terug, waar hij urenlang ijsbeerde tot luitenant-kolonel Conrad hem verloste. Hoewel Dahlerus de afgelopen twee dagen nauwelijks had geslapen, was hij na het goede nieuws te opgewonden om naar bed te gaan. In plaats daarvan pakte hij de hoorn en belde naar Djursholm. Hij wilde met zijn geliefde vrouw praten.


  ‘Dahlerus,’ klonk een vermoeide vrouwenstem.


  ‘Hallo, Elisabeth, met mij.’


  ‘Birger.’ Zijn vrouw klonk blij, de vermoeidheid was ineens verdwenen. ‘Het is midden in de nacht. Is er iets gebeurd?’


  Dahlerus lachte zachtjes. ‘Nee, nee, integendeel. Het gaat allemaal goed. Heel goed zelfs. Beter dan ik had verwacht. Daarom bel ik ook.’


  ‘Wil dat zeggen dat er geen oorlog komt?’ vroeg Elisabeth vrolijk.


  Dahlerus aarzelde. ‘Nou ja, zo ver zijn we nog niet, maar we maken vorderingen. Ik wil je niet vervelen met details, maar Hitler heeft de Engelsen een voorstel gedaan en Chamberlain is op een aantal punten daarvan ingegaan. Het ziet eruit alsof ze samen aan de onderhandelingstafel kunnen gaan zitten.’


  ‘Dat vind ik niet bepaald als een doorbraak klinken.’


  ‘Dat kan, maar zo dichtbij als nu zijn we nog niet geweest. Iedereen is opgewonden en iedereen gelooft er ineens in. In elk geval voor zover ik dat kan beoordelen. Vandaag of morgen wordt bepaald of er oorlog of vrede komt. Dat voel ik.’


  Elisabeth was even stil voordat ze verderging. ‘Wat zegt Göring?’


  ‘Veel, zoals altijd, maar weinig concreets. Gisterochtend heeft hij me gedemonstreerd hoe superieur het Duitse leger is.’


  ‘Dat klinkt niet naar vrede.’


  ‘Tja, maar dat moet je niet overschatten. Je kent Göring toch? Hij schept er graag over op hoe slagvaardig het Duitse leger is en wat een fantastische veldheer hij zelf is. En dat terwijl hij het liefst thuis bij de open haard zit om Oostenrijkse sigaren te roken en van een dure wijn te genieten.’


  Elisabeth klonk ernstig. ‘Hopelijk vergis je je niet in hem.’


  ‘Hopelijk vergissen we ons allemaal niet.’


  ‘Hopelijk, hopelijk. Iets anders hoor ik al wekenlang niet.’


  ‘Hoop is het enige wat we nog hebben.’


  Ze zwegen allebei.


  Elisabeth verbrak de stilte als eerste. ‘En hoe gaat het met jou, Birger?’


  ‘Hoe denk je dat het met me gaat?’


  ‘Je mag het je niet te veel aantrekken, anders ga je eraan onderdoor. Hoor je me? Ik weet dat je je de dingen aantrekt, maar als de onderhandelingen mislukken is dat niet jouw schuld. Jij hebt alles gedaan wat in je vermogen ligt, meer dan de meeste anderen zouden doen. Je moet ook aan jezelf denken, Birger.’


  ‘Dat is zo gemakkelijk om te zeggen, Elisabeth. Het gaat hier niet om jou of mij, maar om het lot van miljoenen mensen. Hoe kan ik dan aan mezelf denken? Of me iets niet aantrekken? Voor ieder mens is er in het leven waarschijnlijk een moment waarop hij alles moet geven. Bij de meesten gaat dat ongemerkt voorbij. Ik heb het geluk, of de pech, dat ik dat moment bewust meemaak. Als ik nu niet alles geef, wanneer dan wel? Ik zou het mezelf altijd verwijten, dat weet je. En dat zou minstens zo erg zijn.’


  Zijn vrouw zweeg weer. Dahlerus dacht dat hij haar hoorde slikken. Hij hoopte dat ze niet huilde. Niet om hem. Ze moesten om de wereld huilen.


  Toen Elisabeth weer begon te praten klonk ze beheerst. ‘Je bent nu eenmaal een stijfkop, Birger. Daarom hou ik ook zoveel van je.’


  ‘Ik hou ook van jou, Elisabeth.’


  ‘Veel succes, Birger. Je zult het nodig hebben.’
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  Berlijn

  29 augustus, vroeg in de middag

  Schijn-Carinhall


  Nadat Göring en Oda vertrokken waren, doorzocht Krauss de kamer naar iets wat hij als wapen zou kunnen gebruiken. Hij vond niets. Eén moment overwoog hij om een boek naar Oda’s hoofd te gooien en haar zo te verrassen, maar hij verwierp het idee meteen weer. Ze zou onmiddellijk een kogel tussen zijn ribben schieten.


  Hij ging op het bed zitten en dacht na over zijn situatie. Die was, voorzichtig uitgedrukt, lastig. Hij zou de eerste de beste kans moeten grijpen. Of zich laten doden, wat niet het slechtste alternatief zou zijn. Krauss gaf absoluut de voorkeur aan een kogel van Oda boven een lange marteling. Misschien moest hij daarvoor kiezen.


  Op dat moment ging de deur open. Oda droeg haar uniform nog. In plaats van het machinepistool was ze weer bewapend met de Luger. Ze ging op de stoel zitten en legde de Luger op de armleuning met de loop op haar gevangene gericht. Een gewoontedier, dacht Krauss. Hij schatte dat ze hier ongeveer twee uur geleden met Göring was geweest. Zijn bedenktijd was waarschijnlijk om.


  ‘Je hebt me jouw verhaal verteld, nu wil ik je het mijne vertellen,’ zei ze.


  Krauss keek haar verbaasd aan. Was dit weer een van haar trucjes?


  Oda praatte vreemd monotoon. ‘Mijn moeder is een zus van Göring. Ze hadden niet veel met elkaar te maken, maar ze hoort nu eenmaal bij de familie. Göring heeft twee zussen en twee broers. Mijn vader is na de oorlog nooit meer de oude geworden. Hij had meestal een slecht humeur, was opvliegend en gewelddadig. Hij werkte maar af en toe en we konden ons hoofd net boven water houden. Toen ik zeven werd, drie jaar na het eind van de oorlog, raakte hij me voor het eerst aan. Hij zei dat het ons geheim was. Op mijn achtste heeft hij me verkracht. Het was verschrikkelijk. Vanaf die dag was mijn jeugd voorbij.’


  Oda raakte met haar vingers de Luger aan. Krauss zei niets.


  ‘Het ging door tot ik veertien werd. Het was al lang niet meer het geheim van mijn vader en mij, want mijn moeder wist ervan. Ze zweeg echter, uit angst, neem ik aan. Als ik er met haar over wilde praten, wimpelde ze dat af. Ik voelde me afschuwelijk en dacht erover om zelfmoord te plegen. Ik werd zwanger en toen ik vier maanden was merkte mijn vader het. Hij sloeg me en zei dat het kind weg moest, maar ik wilde geen abortus omdat ik vond dat het kind er niets aan kon doen. Het had er recht op om te leven. Ik wist niet meer wat ik moest doen. In mijn wanhoop heb ik me tot mijn machtige oom Hermann Göring gewend. Het was 1928 en hij was inmiddels een belangrijke man bij de NSDAP.Ik hoopte dat hij me kon helpen en dat heeft hij ook gedaan.’


  Oda zweeg even en zuchtte.


  ‘Hij is met drie SA’ers naar ons huis gekomen en heeft mijn vader finaal in elkaar laten slaan. Als hij geen familie was geweest, was hij nu dood, schreeuwde hij tegen hem. Mijn moeder zat erbij te huilen. Ik heb ernaar gekeken en geen traan gelaten. Mijn liefde voor mijn vader was allang verdwenen. Ik had medelijden met mijn moeder, meer niet. Alleen voor mijn ongeboren kind voelde ik iets. Göring heeft me meegenomen naar mijn kamer. Daar heeft hij me een aanbod gedaan. Hij zou me bij mijn familie weghalen en voor me zorgen, en hij garandeerde me dat niemand me ooit nog tegen mijn zin zou aanraken. De voorwaarde was dat ik mijn kind na de geboorte moest afstaan. Ik moest meteen beslissen. Het was verschrikkelijk, maar ik hield het thuis niet meer uit en ik hield mezelf voor dat mijn kind het goed zou hebben. Göring zou een gezin zoeken waarin mijn kind niet hetzelfde hoefde mee te maken als ik. Ik vertrouwde Göring en ging met hem mee.’


  Oda zweeg even. Krauss snapte niet waar deze biecht goed voor was.


  ‘Mijn ouders heb ik sindsdien niet meer gezien,’ vertelde Oda verder. ‘Ze zijn uit Berlijn vertrokken, ik heb nooit willen weten waarnaartoe. Mijn kind heb ik niet één keer vastgehouden. Ik weet niet eens of het een meisje of een jongen is. Ze zeiden dat het beter was omdat ik er zo geen emotionele band mee kon krijgen. Dat is natuurlijk onzin. Ik voel het, weet dat het leeft. Dat hij leeft. Het is een jongen. Hij is nu elf jaar. Ik weet dat het goed met hem gaat, dat praat ik mezelf in elk geval allemaal aan. Göring heeft me nooit verteld wat er met hem is gebeurd, maar hij heeft zijn woord gehouden. Niemand heeft me ooit nog aangeraakt. Ik zou het ook niemand aanraden.’


  Haar ogen fonkelden van woede. Krauss wist nu dat ze minstens zo kapot was als hij. Het is angstaanjagend dat deze maatschappij zoveel wrakken voortbrengt, dacht hij. Een panopticum van gekwetste zielen. Heil Hitler.


  ‘De eerste jaren bracht ik door op een meisjesinternaat met een nationaalsocialistische inslag. Daar werden we gedrild, maar dat was mij niet hard genoeg. Ik zocht pijn, wilde vechten, mezelf vernietigen. Dat was zelfs de door de wol geverfde opvoeders te veel. Göring kwam regelmatig bij me op bezoek. Na drie jaar heeft hij me een aanbod gedaan. Als ik van plan was om zo nietsontziend met mezelf om te blijven gaan, had hij een opdracht voor me. Het was vlak voor de overwinning van de nationaalsocialisten. Hij wilde een geheime elite-eenheid opbouwen, onafhankelijk van zijn plannen voor de Gestapo. Hij dacht daarbij aan de in het geheim opererende SS-afdeling van Edgar Krauss, die rechtstreeks onder Hitler viel. Göring is altijd paranoïde geweest. Hij zet alles op alles om te achterhalen wat er achter zijn rug gebeurt. Ik stemde in, werd opgeleid en ingelijfd bij een eenheid die deel uitmaakt van de inlichtingendienst. We zijn als het ware het operationele deel van Görings afluisterapparaat. Klein, maar slagvaardig.’


  Krauss doorzag Oda’s motivatie nog steeds niet.


  ‘Ongeveer twee jaar geleden heb ik Edgars vertrouwen gewonnen. Hij heeft me bij zijn afdeling ingelijfd. Ik informeer Göring sindsdien over alles wat betrekking heeft op de Zonen van Odin. Toen hij hoorde dat jij hier bent en Hitlers zoon in Engeland woont, heeft hij me het bevel gegeven om je te bevrijden en hiernaartoe te brengen. Hij wil in geen geval dat Hitler het kind in handen krijgt.’


  Krauss spreidde zijn handen uit. ‘Waarom vertel je me dit allemaal?’


  Oda keek hem aan. ‘Omdat ik je wil helpen.’


  Krauss keek ongelovig. ‘Helpen? Helpen, zoals Göring me wil helpen? Als je gelooft dat ik je ook maar een millimeter vertrouw, dan heb je het mis. Je kunt me vertellen wat je wilt. Hoe moet ik weten dat je de waarheid spreekt?’


  Oda zuchtte opnieuw. ‘Ik weet dat je me niet vertrouwt, daarom heb ik je dit allemaal verteld. Ik hoopte dat je op de een of andere manier zou voelen dat ik niet tegen je lieg. Blijkbaar heb ik me vergist.’


  Krauss wreef met twee handen over zijn gezicht. ‘Vergeet je eerdere toneelstukje niet. Op de lijst van mensen die ik vertrouw sta jij helemaal onderaan, net boven Göring en Hitler.’


  Stiekem voelde hij echter dat ze eerlijk tegen hem was geweest. Hij wist alleen niet wat hij ermee aan moest.


  Oda boog zich naar voren. Ze praatte heel zachtjes. ‘Het gaat mij om het kind. Ik heb nagedacht en ik wil dat het kind blijft waar het is, dat het een gelukkige jeugd in een beschermde omgeving heeft. Ik wil niet dat het meegetrokken wordt in deze maalstroom van leugens en bedrog, van hebzucht en geweld. Het gaat me niet om jou, Richard. Ik ben bang dat niemand jou nog kan helpen. Ik weet niet eens of je wilt dat iemand je helpt. Maar het kind weet niets van dat alles en ik wil dat dat zo blijft.’


  Dit keer zuchtte Krauss. Hij ondersteunde zijn hoofd met zijn handen. Deze vrouw kwam rechtstreeks uit de hel of was door de hemel gestuurd. Hij duwde zijn vingers tegen zijn oogbollen tot ze pijn deden en hij sterretjes zag. Wat zou Hanna gedaan hebben?


  Oda praatte door de nevel op hem in. ‘Ik heb de actuele bruine berichten van de inlichtingendienst gelezen. Edgar heeft een tweede commando naar Londen gestuurd om Bensler bij de zoektocht naar de jongen te helpen. Göring zal eveneens een paar mannen naar Londen sturen. Het is weliswaar zoeken naar een naald in een hooiberg, maar onderschat hun mogelijkheden niet. Er zijn in elk geval contacten met regerings- en inlichtingendienstkringen. Wat ik je tijdens onze vlucht uit Auerbachs kelder heb verteld, was niet allemaal gelogen. Als er een zwakke plek in je camouflage is, zullen ze die vroeg of laat vinden.’


  Oda had gelijk. Krauss moest meteen aan Christa denken. En aan Doyle. Hij had hem weliswaar nooit iets verteld, maar hoe kon hij zeker weten dat MI5 hem niet had laten schaduwen? Er was in deze branche geen zekerheid. Hoe had het zo ver kunnen komen? Wat voor onbegrijpelijke keten van verkeerde beslissingen had hem zo dicht bij de afgrond gebracht dat hij gedwongen was zijn dekking op te geven? Het was zinloos. Oda vertelde de waarheid. Ze was zijn laatste hoop, zo erg stond hij ervoor. Hij zat nog steeds met zijn hoofd in zijn handen en keek niet op.


  ‘Wat moeten we doen?’


  Oda’s stem klonk vast. ‘Je moet de familie van de jongen waarschuwen. Ze moeten zo snel mogelijk uit Londen weg als we een toekomst voor het kind willen.’


  Krauss kreeg de woorden maar moeilijk over zijn lippen. ‘Hoe moet ik dat van hieruit doen? Alle telefoongesprekken worden afgeluisterd, waarschijnlijk vanaf verschillende plekken. Een telegram sturen is te gevaarlijk. Ik kom niet zonder meer het land uit. Zelfs als me dat zou lukken, is het misschien al te laat. En hoe zit het met jou? Als Göring hoort dat je hem bedriegt, dan ben je er geweest.’


  ‘Wat kan jou dat schelen?’


  ‘Weinig. Maar ik hoop dat het je duidelijk is dat alleen Göring je tegen Edgar kan beschermen. Mijn broer wil je doden. Zoals je weet verdraagt hij geen verraad.’


  Oda begon plotseling tegen hem te schreeuwen. ‘Waarom denk je dat ik je dit allemaal vertel? Mijn leven bestaat alleen uit rampen, dus maakt een meer of minder niet uit. Ik heb er genoeg van om in de viezigheid te wroeten. Sinds ik kan denken, ben ik omgeven door huichelaars, moordenaars en kinderverkrachters. Het kan me niet schelen of ze me haten. Ik haat hen duizend keer meer. Als ze me willen vermoorden, mogen ze hun gang gaan, maar niemand hoeft erop te rekenen dat ik me zonder meer naar de slachtbank laat voeren.’


  Krauss zag de haat in haar ogen glanzen. ‘Oké. Je bent bereid alles te riskeren. Ik ben de eerste die dat begrijpt. Maar we mogen ons doel niet uit het oog verliezen. Hoe gaan we het doen?’


  ‘Ik haal je hieruit. De bewaking bestaat uit maar twee mannen. Ze krijgen geen argwaan als ik je meeneem. Ik heb de vrije hand. Göring vertrouwt me blind.’


  ‘Als jij het zegt.’


  ‘En ik heb ook al een idee hoe we het gezin in Londen een boodschap kunnen sturen. Ik ken iemand die boven elke verdenking verheven is, iemand van wie je niet eens zou vermoeden dat hij met jou in contact kan staan.’


  Krauss keek haar vragend aan.


  ‘Göring heeft de afgelopen dagen veel met hem te maken gehad. Hij is een Zweedse zakenman die tussen de Duitse en de Engelse regering bemiddelt. Het gaat erom een overeenstemming te bereiken in de Polencrisis. De Engelsen steunen de Polen, zoals je beslist zult weten. Göring hoopt op een niet-aanvalsverdrag met de Engelsen, als ik het goed begrijp, net als met de Russen. In elk geval vliegt de Zweed voortdurend tussen Londen en Berlijn heen en weer. De naam van die man is Birger Dahlerus.’


  Krauss kon zich de Zweed herinneren. Hij had in het vliegtuig naar Berlijn gezeten, een onopvallende, serieuze zakenman. Doyle had hem aangeraden om bij Dahlerus in de buurt te blijven als het hem niet lukte zijn opdracht uit te voeren. Dahlerus scheen contact met Hitler te hebben en een ontmoeting met de Führer op een plek buiten de rijkskanselarij was niet ondenkbaar. Krauss had niet bijzonder veel belangstelling voor de informatie gehad, omdat hij andere plannen had dan een aanslag op Hitler plegen. Nu werd Dahlerus weer interessant, op een andere manier dan Krauss voor mogelijk had gehouden. Hij vroeg zich echter af hoe ze deze waarschijnlijk goudeerlijke man voor hun doel konden winnen. Dahlerus wilde een oorlog voorkomen. Hij zou elk risico dat zijn missie in gevaar bracht willen vermijden. Bovendien vertrouwde hij Göring. Krauss vond Oda’s plan te gewaagd.


  ‘Dahlerus kent ons niet. Hij zal ons als verzetsstrijders beschouwen, als duistere elementen die zijn vredespogingen willen dwarsbomen. Hoe wil je hem overtuigen?’


  Oda leunde ontspannen naar achteren op de stoel. Haar woede was verdwenen. Ze keek Krauss aan en lachte. ‘Met de waarheid.’
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  Berlijn

  29 augustus, ’s ochtends

  Görings woning


  ‘Het blijft vrede. De vrede is gewaarborgd,’ riep Göring.


  Dahlerus had de Duitser zelden zo opgewonden meegemaakt. Nadat de Zweed in de woning van de veldmaarschalk was gearriveerd, was deze op zijn bezoeker afgestormd en had zijn hand gepakt, die hij sindsdien onafgebroken schudde.


  Terwijl Göring tegen Dahlerus praatte, straalde zijn hele gezicht. ‘Henderson heeft gisteravond een uitstekende indruk bij Hitler achtergelaten. De Führer is ervan overtuigd dat een overeenkomst tussen Engeland en Duitsland mogelijk is. Het ijs is gebroken.’ Göring knipoogde naar Dahlerus zonder zijn hand los te laten. ‘Dat is vooral uw verdienste. Hitler staat erop dat u de hoogste onderscheiding van het Duitse rijk krijgt. Dat heeft hij me na onze ontmoeting meegedeeld. Beste Dahlerus, u hebt nu een vast plekje in het hart van de Führer. Dat is maar weinigen gegund, daar kunt u trots op zijn.’


  Dahlerus wist niet wat hij moest zeggen. Onderscheidingen hadden geen waarde voor hem. Hij was blij dat er schot in de zaak zat, maar het bezorgde hem een naar gevoel om door een kant ingepalmd te worden. Hij had geen behoefte aan een plek in het hart van de Führer, en ook niet aan een plek in de geschiedenisboeken. De Zweed was alleen geïnteresseerd in het resultaat. Bovendien deelde hij Görings overdreven optimisme niet. Het wantrouwen dat hij voelde sinds zijn ontmoeting met Hitler verpestte elke kleine stap voorwaarts voor hem, maar het zou niet slim zijn om Göring teleur te stellen.


  ‘Ik voel me vereerd, excellentie. Het is echter net zo goed uw verdienste als de mijne.’


  Göring liet de hand van de Zweed los en wimpelde het af. ‘Ach, stop daarmee. Ik doe alleen mijn plicht. U daarentegen zet zich niet alleen in voor een kwestie die buiten uw verantwoordelijkheid ligt, maar ook nog voor een vreemd land. Ere wie ere toekomt.’


  ‘We hebben ons doel nog niet bereikt.’


  ‘Maar we zijn er zelden zo dichtbij geweest. Het is de nadrukkelijke wens van de Führer om overeenstemming met Engeland te bereiken. Wat hij bij uw ontmoeting allemaal over de Engelsen heeft gezegd, moet u niet zo ernstig opvatten. Hitler is een impulsieve man met een gevoelige ziel. Als hij zich gekwetst voelt, overdrijft hij vaak. Nu het er echter op lijkt dat zijn wens in vervulling gaat, ruikt hij een historische kans. Dan wegen de problemen met Polen plotseling heel licht, beste Dahlerus. Dat is in een oogwenk opgelost, dat weet ik zeker.’


  Dahlerus trok een wantrouwend gezicht, maar hield zijn bedenkingen voor zich. Göring kende de Zweedse zakenman echter goed genoeg om zijn gezichtsuitdrukking op de juiste manier te duiden.


  ‘Kijk toch niet zo somber. Tot nu toe heeft alles zich ten goede gekeerd. Ik zal u iets verraden wat uw negatieve mening over Hitler aan het wankelen kan brengen. Gisteren, tijdens onze bespreking na Hendersons bezoek, heeft de Führer heel uitdagend aan Von Ribbentrop gevraagd of hij nog steeds geloofde dat u een Engelse spion was. Toen was onze vereerde minister van Buitenlandse Zaken heel berouwvol, omdat hij moest toegeven dat hij zich in u heeft vergist. U ziet hoe groot het vertrouwen is dat Hitler in u heeft.’


  Görings kleine indiscretie veroorzaakte bij Dahlerus het tegendeel van wat de veldmaarschalk voor ogen had gehad. De Zweed was ongerust. Waarom intrigeerde Von Ribbentrop tegen hem? Hij was de Duitse minister van Buitenlandse Zaken maar af en toe tegengekomen, had zelden meer dan een paar woorden met hem gewisseld. Blijkbaar had Von Ribbentrop andere doelen dan hij. Maar misschien, ook dat was niet onwaarschijnlijk, loog Göring tegen hem. Tot nu toe had de veldmaarschalk Von Ribbentrop bij elke gelegenheid die hij kreeg zwart gemaakt. Het was geen geheim dat die twee elkaar niet mochten. Wat zou het Göring echter opleveren als hij Von Ribbentrops aversies aan Dahlerus vertelde? Goed, het ging om het bewijs van Hitlers vertrouwen in de Zweed, maar wat bij Dahlerus bleef hangen, was intense onzekerheid en het beklemmende gevoel om een figurant in een moeilijk te doorgronden schijnvertoning te zijn.


  ‘Wat heeft Von Ribbentrop tegen me?’


  ‘Ik heb u pasgeleden al gezegd dat u Von Ribbentrop moet vergeten. Die kerel is een notoire ruziezoeker. Het is veel belangrijker dat u hoog aangeschreven staat bij Hitler. Dat is het enige wat telt. Von Ribbentrop zal dat niet prettig vinden, maar wat kan ons dat schelen. Zolang u onder bescherming van Hitler staat, hebt u van Von Ribbentrop niets te vrezen.’ Göring zette zijn handen op zijn heupen. ‘Bovendien ben ik er ook nog.’


  Dahlerus keek hem niet-begrijpend aan. ‘Niets te vrezen? Wat bedoelt u daarmee?’


  Göring blies zijn wangen op. ‘U mag er niet te veel waarde aan hechten, maar ik vind Von Ribbentrop een geniepige kerel. Hij gaat over lijken om zijn doel te bereiken. Het zal hem flink dwarszitten dat de Führer zo veel waardering voor u heeft. Maar zoals gezegd letten we op u.’


  De Zweed schudde zijn hoofd. Görings manier om hem gerust te stellen was eerder geschikt om hem slapeloze nachten te bezorgen. Dahlerus stelde zich voor hoe Von Ribbentrops spionnen hem uitschakelden. Tenslotte had Göring gezegd dat de minister van Buitenlandse Zaken over lijken ging. Dahlerus hoopte dat Görings inschatting binnen de categorie viel die de veldmaarschalk uitstekend beheerste: geklets. De Zweed besloot om er niet verder op in te gaan.


  ‘Hoe gaat het nu verder?’


  ‘Vanavond geeft Hitler Henderson zijn antwoord. Het loopt uitstekend en allemaal volgens de regels.’


  ‘Ik ben blij met uw optimisme, maar het lijkt me te vroeg om opgelucht adem te halen.’


  Göring legde een hand op Dahlerus’ schouder. ‘Beste Dahlerus, u bent voorzichtig geworden, terwijl tegenslagen volkomen normaal zijn in zo’n netelige kwestie. U moet leren de mensen te vertrouwen, anders zult u geen rust vinden. Vertrouwen is de sleutel tot innerlijke balans, geloof me. Neem Hitler en mij: wij vertrouwen u blind.’ De veldmaarschalk versterkte de druk van zijn hand. ‘We brengen de zaak samen tot een goed einde.’


  Na zijn bezoek bij Göring ging Dahlerus naar de Engelse ambassade om kennis te maken met Nevile Henderson. Tot nu toe had de Zweed de Engelse diplomaat niet persoonlijk ontmoet, maar hij wist dat Henderson een gematigde mening had over het gedrag van Hitler. Als je de Duitse dictator behandelt als een duivel, dan gedraagt hij zich op een bepaald moment ook zo, was zijn overtuiging. Henderson had, als Dahlerus het zich goed herinnerde, ooit als advocaat in Duitsland gewerkt en werd beschouwd als opvliegend. Tot verrrassing van de Zweed leek de diplomaat met zijn slanke postuur en gedistingeerde houding als twee druppels water op Neville Chamberlain. Dat beiden dezelfde voornaam hadden, vond Dahlerus bijzonder grappig.


  Terwijl de twee in Hendersons werkkamer met elkaar praatten, aaide de ambassadeur, die een vermoeide en terneergeslagen indruk maakte, een dikke teckel. Nadat beiden zich hadden voorgesteld en beleefdheden hadden uitgewisseld, kwam Dahlerus ter zake. Hij wilde horen hoe de ervaren diplomaat de situatie beoordeelde.


  Henderson klonk berustend. ‘Hitler liegt zodra hij zijn mond opendoet, dat mag u niet vergeten. Ik ben dat voortdurende liegen zo zat, dat kunt u zich nauwelijks voorstellen. Het erge eraan is dat Hitler zijn hersenspinsels en onwaarheden zo handig met de waarheid vermengt, dat niemand het nog snapt. Hijzelf ook niet. Mijn motto luidt daarom: vertrouw niemand. Ik adviseer u om dat ook te doen.’


  Dahlerus dacht aan de monoloog over vertrouwen die Göring net had afgestoken. ‘Ik heb Hitler pasgeleden meegemaakt. Ik weet wat u bedoelt.’


  Henderson schudde zijn hoofd. ‘Dat geloof ik nauwelijks. U kent hem niet zoals ik hem ken. Vermenigvuldig uw ergste voorstelling met factor tien, dan komt u er dichter bij in de buurt. Hitler speelt een meedogenloos spel. Hij schuwt geen enkel middel om zijn doelen te bereiken.’


  ‘Hebt u daarom geen vertrouwen in de huidige toenaderingspogingen?’


  Henderson zweeg even om na te denken. ‘Het is mijn plicht om niets onbeproefd te laten. Ik ben ook maar een mens, ik kan me vergissen.’


  Dahlerus had niet vermoed dat het zo erg met Henderson was. Blijkbaar was zijn verzoenende manier van benaderen veranderd in somber pragmatisme. De Zweed vroeg verder. ‘Gelooft u dat Hitlers mening beïnvloed kan worden? Door Hermann Göring bijvoorbeeld?’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik daar heel sceptisch over. Volgens mij is Göring weliswaar minder bezeten van oorlog dan Hitler of Von Ribbentrop, maar ik reken er niet op dat hij zich zal laten gelden. Göring volgt de weg van de minste weerstand, dat heeft hij altijd al gedaan.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat hij de waarheid niet spreekt? Met opzet, om ons te misleiden?’


  ‘Voortdurend.’


  Dahlerus slikte. Natuurlijk wist hij dat de veldmaarschalk tactisch handelde, maar hij had hem leren kennen als een man die zijn woord hield. In zijn ogen leek Göring oprecht geïnteresseerd in vrede, maar kon hij zich niet laten gelden tegenover Hitlers oppermachtige persoonlijkheid.


  De Zweed hield vol. ‘Ik ben van mening dat Göring de enige Duitse politicus is die de situatie kan veranderen. Het ontbreekt hem echter aan doorzettingsvermogen. Als hij meer politieke macht had, als hij mocht beslissen, dan zou er geen oorlog komen. Daar ben ik vast van overtuigd.’


  Henderson schraapte zijn keel. ‘Daar kunt u gelijk in hebben. Met Göring kan gemakkelijker een overeenkomst worden gesloten dan met de andere leden van de Duitse regering. Helaas moeten we ons neerleggen bij de realiteit dat Hitler degene is met wie we onderhandelen. Vanavond geeft hij mij zijn antwoorden op onze laatste nota.’


  ‘Wat is uw gevoel daarover?’


  De Engelse ambassadeur stopte met het aaien van zijn teckel. De hond keek treurig naar hem op. Hendersons ogen deden in niets onder voor die van zijn hond. ‘Ik vrees het ergste.’


  De man die midden in Dahlerus’ hotelkamer stond gebaarde met een vinger op zijn lippen dat hij moest zwijgen en gaf de Zweed een vel papier. Daarop stond: Deze kamer wordt afgeluisterd. Ik heb u iets belangrijks mee te delen. Restaurant?


  Dahlerus was eerder geïrriteerd dan geschrokken. Hij had geen idee wat deze man van hem wilde. Bovendien maakte hij met zijn gezwollen lippen en gehavende gezicht niet bepaald een betrouwbare indruk. Op de een of andere manier kwam de man hem bekend voor. Hij probeerde de schrammen weg te denken, maar kon geen beeld oproepen. De man knikte uitnodigend naar hem. Hij leek gevaarlijk en wanhopig tegelijkertijd. Een angstaanjagende combinatie, dacht Dahlerus. Misschien was het verstandiger om op het voorstel van zijn ongenode gast in te gaan. In het restaurant zou hij hem in elk geval niets aandoen. Hópelijk niets aandoen, voegde hij er snel aan toe. De Zweed knikte naar de man, die opgelucht leek. Hij gebaarde met zijn hand dat Dahlerus voor hem uit moest lopen. In plaats van een middagdutje te doen, verliet de Zweed zijn kamer drie minuten nadat hij hem had betreden, onder begeleiding van een man die eruitzag alsof hij niet alleen gespecialiseerd was in het uitwisselen van verbale argumenten.


  Op weg naar het hotelrestaurant wisselden ze geen woord met elkaar. Daar aangekomen vroeg Dahlerus om de geïsoleerd gelegen tafel die hij altijd voor gesprekken gebruikte.


  De meeste gasten hadden al geluncht en de tafel was gelukkig vrij. Dahlerus bood zijn bezoeker een stoel aan. De man ging zo zitten dat hij de zaal kon overzien.


  De Zweed begon als eerste te praten. ‘Hier kunt u vrijuit praten. In mijn hotelkamer overigens ook. Wie zou de moeite nemen om daar microfoons te installeren?’


  De man nam hem kritisch op. ‘Geloof wat u gelukkig maakt. Ik ben liever iets te voorzichtig. Slechte ervaringen.’


  ‘Grappig. Zoiets heb ik vandaag al een keer gehoord. Wat is er zo belangrijk dat u inbreekt in mijn hotelkamer? En wie bent u trouwens?’


  ‘Voordat ik dat vertel, moeten we een ding geregeld hebben. U moet me beloven om niets van wat ik u toevertrouw aan iemand anders te vertellen. Ik verlang absolute discretie. In ruil daarvoor hoort u dingen waarvan maar een paar mensen weten en die uw mening over bepaalde personen sterk zal veranderen. Ik verlang niet dat u me helpt, ik vraag het. Wat u uiteindelijk doet is uw beslissing. Maar u moet me beloven dit gesprek voor u te houden.’


  Dahlerus zette zijn bril recht. ‘Ten eerste weet ik niet of ik dat kan omdat het afhankelijk is van wat u me vertelt. Ten tweede weet ik niet of u de waarheid vertelt. Tegenwoordig probeert iedereen anderen te misbruiken. Dat groeit me langzamerhand boven het hoofd.’


  ‘En als ik tegen u zeg dat het om Hitler en Göring gaat, meneer Dahlerus? De twee mannen die u voldoende compassie toeschrijft om een dreigende oorlog af te wenden? Interesseert het u niet om iets over de grootste misdadigers van dit decennium te horen?’


  Dahlerus wist plotseling weer waar hij de man van kende. Zijn gehavende gezicht had hem op het verkeerde been gezet. Drie dagen geleden hadden ze in hetzelfde vliegtuig naar Berlijn gezeten. Blauwe ogen, blond haar, ascetisch gezicht, een model-ariër, had hij destijds gedacht. Nu was hij volkomen in de war.


  ‘Volgt u mij?’


  De man keek hem verbaasd aan. ‘Hoe komt u daarbij?’


  ‘Drie dagen geleden zat u naast me in het vliegtuig naar Berlijn. Dat kan geen toeval zijn.’


  De man ademde hoorbaar in. ‘Dat is het wel. Het had niets met u te maken. Ik ken u wel, maar dat heeft met mijn beroep te maken. Ik ben een Duitse overloper en werk voor de Engelse inlichtingendienst. Mijn naam is Richard Krauss. Als u meer wilt weten heb ik uw woord nodig dat u zwijgt. Niemand zal over onze ontmoeting horen, dat beloof ik u. Uw missie is niet in gevaar.’


  Dahlerus wist niet meer wat hij ervan denken moest. Wat hier gebeurde ging zijn voorstellingsvermogen te boven. Om licht in de duisternis te brengen moest hij deze man, die zich Krauss noemde, aan het woord laten. Hij had Dahlerus handig naar het punt gebracht waarop hij het gesprek niet kon beëindigen zonder zich voortdurend af te vragen wat hij van hem wilde. Bovendien leek Krauss weliswaar onberekenbaar, maar ook oprecht. Dahlerus besloot te luisteren.


  ‘Vertel. Maar zo dat ik de samenhang begrijp.’


  ‘Heb ik uw woord?’


  ‘U hebt mijn woord.’


  Krauss begon zijn verhaal voor Hitlers greep naar de macht. Hij vertelde in het kort over de zegetocht van de SA en de SS, hoe de verschillende nazileiders daarna probeerden om binnen deze systemen elite-eenheden op te bouwen en dat een van deze eenheden, het rechtstreeks onder Hitler vallende commando van Edgar Krauss, zich later de Zonen van Odin noemde. Toen Dahlerus hoorde hoe de krijgshaftig-mythische naam was ontstaan, trok hij vol afkeer zijn neus op. Krauss registreerde het nauwlettend. Hij vertelde over zijn vlucht met Hanna, de afschuwelijke gebeurtenissen in Frankrijk en hoe hij met Hitlers zoon naar Londen was gevlucht. Al te gruwelijke details liet hij weg, en hij zag er ook van af om de haat die hij voor zijn broer voelde te nadrukkelijk op de voorgrond te laten treden. Hij vertelde nuchter en praktisch, als een wetenschapper die een voordracht hield; een voordracht over menselijke afgronden. Enkele dingen liet hij helemaal weg, zoals het bloedbad in Canal Street en de opdracht waarvoor Doyle hem naar Berlijn had gestuurd.


  Dahlerus moest geen al te gruwelijk beeld van hem krijgen en bovendien wilde hij de Zweed niet in gevaar brengen. De gebeurtenissen in Berlijn waren snel samengevat, hoewel hij ook nu een paar doden wegliet. Krauss eindigde met de inmenging van Göring.


  Dahlerus had de hele tijd zwijgend geluisterd. ‘Verwacht u van mij dat ik dat geloof? Wilde Hitler een erfgenaam verwekken? Dat is wel heel vergezocht.’


  ‘Gelooft u dat ik voldoende fantasie heb om zoiets te bedenken? Kijk naar me: ik ben geen estheet, maar een man van de daad. En bovendien: waarom zou ik dat doen? Wat zou ik daarmee winnen?’


  Dahlerus dacht aan zijn eerste nacht in de Engelse ambassade. Forbes had hem net zo ongelovig aangekeken als hij nu naar deze man keek, en de Zweed had destijds dezelfde argumenten aangevoerd als de Duitser nu deed. Hij moest waarschijnlijk accepteren dat in deze tijden veel eigenaardige en afschuwelijke dingen gebeurden, wat niet automatisch betekende dat Krauss de waarheid sprak.


  Dahlerus schraapte zijn keel. ‘Wat u daarmee zou winnen? Dat vertelt u me waarschijnlijk zo meteen.’


  ‘Het gaat niet om mij, als u dat denkt. U moet me helpen deze jongen en het gezin waar hij woont te redden.’


  ‘Hitlers zoon.’


  ‘Dat was hij ooit. Nu is hij een heel normale Engelse jongen met vrienden, hobby’s en goede vooruitzichten voor de toekomst. Ik wil dat dat zo blijft.’


  Dahlerus probeerde het zich voor te stellen. Hitlers zoon zat net als andere kinderen op een Londense school. Maar waarom eigenlijk niet? Als die zoon tenminste bestond.


  ‘Wat moet ik daar volgens u voor doen?’


  ‘U moet een brief afgeven.’


  Dahlerus fronste zijn voorhoofd. ‘Is dat niet een beetje ingewikkeld, jongeman? Stuur een gecodeerd telegram. Dat hoort toch bij uw werk?’


  ‘U weet dat het niet zo eenvoudig is. Voor elke code bestaat een sleutel. Ik heb een betrouwbare, onopvallende koerier nodig.’


  De Zweed wist dat Krauss gelijk had voor wat betreft het sturen van een telegram. Zijn vermoeden dat de hotelkamer werd afgeluisterd, leek daarentegen paranoïde. Dahlerus stond in tweestrijd. Als hij Krauss hielp en men de brief bij hem vond of de kwestie om een andere reden mislukte, zou hij voor altijd in diskrediet zijn gebracht. De bemiddelingspogingen zouden mislukken en dat zou hij zichzelf nooit vergeven. Dahlerus keek naar Krauss’ gezicht. Onder het gehavende uiterlijk brandde een stille woede. ‘Ik geloof niet dat ik u kan helpen.’


  Krauss balde zijn handen tot vuisten. ‘Wat een onzin! U hoeft alleen een brief af te geven, meer niet,’ siste hij.


  Dahlerus was een beetje geschrokken over de scherpte die plotseling in de woorden van de Duitser lag. De Zweed had het gevoel dat hij zich moest rechtvaardigen.


  ‘Denk aan alles wat er op het spel staat. Het gaat niet om mezelf, dat weet u heel goed. Het gaat om de mensen in Europa, miljoenen mensen. Ik probeer al maandenlang te voorkomen dat deze mensen in een verwoestende oorlog terechtkomen. Er is voor niets anders meer plaats in mijn hoofd, ik droom ervan, ik denk eraan als ik opsta, maar meestal slaap ik niet eens. Ik krijg geen rust meer omdat ik voortdurend brandende huizen voor mijn geestesoog zie, en mensen die als levende fakkels naar buiten stormen en tot as vergaan. Dat drijft me voort, om dat te voorkomen vlieg ik voortdurend heen en weer tussen Londen en Berlijn en probeer ik de regeringsleiders zover te krijgen dat ze met elkaar bespreken hoe ze de vrede kunnen bewaren. Ik verbijt mijn mening, probeer af en toe te corrigeren en bij te sturen om het onafwendbare misschien nog te kunnen voorkomen. En dan komt u hiernaartoe en zegt dat ik een brief moet afgeven – aan Hitlers zoon. Als daarvan maar een fractie, een vaag vermoeden bekend zou worden, sta ik buitenspel. Er zouden geen gesprekken meer plaatsvinden. Geen toenadering. Alles zou voor niets zijn geweest.’ Dahlerus zweeg even. ‘Ik weet niet eens of het waar is wat u me hebt verteld. Misschien wilt u de onderhandelingen dwarsbomen. Misschien werkt u in opdracht van Von Ribbentrop. U bent Duitser. Zo’n complot zou een slimme schaakzet zijn. Niemand maakt zijn handen vies en uiteindelijk heb ik de zwartepiet in handen.’


  Krauss perste zijn lippen op elkaar. Hij deed moeite om zich te beheersen en praatte zo kalm als hij kon. ‘Meneer Dahlerus, ik werk niet voor de minister van Buitenlandse Zaken en heb ook geen persoonlijke motieven om het tot stand komen van de gesprekken te verhinderen. Ik heb u uitgelegd wat mijn relatie met de jongen is. Het gaat me er alleen om het kind te redden. De vrouw die ik meer dan wat ook op aarde heb liefgehad, heeft zich voor dit kind opgeofferd, hoewel het de genen van een krankzinnige tiran heeft. Ze wilde daarmee aantonen dat de jongen onschuldig is. Begrijpt u dat? Als dit kind opgroeit als alle andere kinderen, als dit kind een normaal leven kan leiden, als dit kind een toekomst heeft, dan hebben wij dat ook. Hanna wilde me bewijzen dat het kwaad niet in iedereen sluimert, maar dat het een kwestie van opvoeding, van externe omstandigheden is of het kwaad bezit van ons neemt. Dat wilde ze bewijzen met een kind dat de ergst mogelijke voorwaarden heeft. Met een kind van een gewetenloze moordenaar. Ik vind dat dit kind gered moet worden, het is het waard om daar een risico voor te nemen.’


  Het was Dahlerus inmiddels duidelijk dat de man de waarheid sprak. Krauss was gedreven, bezeten door een idee-fixe. Vandaar de onderdrukte woede die hem zo gevaarlijk maakte.


  Dahlerus probeerde Krauss te kalmeren. ‘Misschien vertelt u toch de waarheid. Als dat zo is – en daarvan ga ik inmiddels uit – kan ik uw woede en uw vertwijfeling begrijpen. Maar u moet zich ook in mijn situatie verplaatsen. U praat over het redden van één kind. Laten we even buiten beschouwing laten dat dat voor sommige mensen symboolkracht bezit. Het gaat om een leven. Ik praat erover dat Europa, misschien zelfs de wereld, in een chaos belandt. Eén leven in plaats van miljoenen. Hoe wilt u dat verantwoorden? En, hoe cynisch het ook mag klinken, we moeten allemaal offers brengen.’


  Krauss staarde hem aan. ‘Ik wil helemaal niets verantwoorden. Een leven is een leven en dat is het waard om gered te worden. Wilt u mijn mening horen? Deze oorlog komt er, dat is een uitgemaakte zaak. Voor zover ik Hitler ken, zijn alle pogingen om hem van gedachten te laten veranderen tevergeefs. Denk aan Bensler en zijn mensen in Londen, over wie ik daarnet heb verteld. Ze hebben de opdracht om in geval van oorlog onrust onder de mensen te zaaien, de moraal te ondermijnen. Gelooft u dat Hitler deze mensen naar Engeland stuurt als hij vrede zou willen? Zo naïef kunt u niet zijn. U zult erin moeten berusten dat Hitler deze oorlog wil. Wat u ook doet, u kunt de mensen van Europa niet redden.’ Krauss zweeg even om zijn uitspraak te benadrukken. ‘Deze ene jongen kunt u echter wel redden. Iemand die nog een heel leven voor zich heeft. Als u de mensen echt wilt helpen, en zo schat ik u in, begin dan met dit kind. Liever één leven redden dan helemaal geen, is mijn mening.’


  Hoe langer Krauss op hem inpraatte, des te meer begon Dahlerus te twijfelen. De Duitser legde zijn vinger op de zere plek, sprak de twijfel uit die de Zweed dag na dag uitputte. Heel diep vanbinnen had Dahlerus er geen vertrouwen meer in dat het hem zou lukken om een duurzame vrede te bewerkstelligen. Mischien kon hij erbij helpen dat het uitbreken van de oorlog werd uitgesteld, maar zolang Hitler er was zouden er conflicten zijn. Het was moeilijk voor Dahlerus om dit toe te geven, want opgeven was voor hem geen optie. Net zo min als voor Krauss. Deze man vocht voor zijn overtuigingen. De Zweed respecteerde dat. Niet kunnen opgeven was een karaktertrek van allebei. Dit kind redden betekende misschien niet opgeven. Een begin maken, zoals Krauss zei.


  Dahlerus was verbaasd dat hij van mening was veranderd, maar voordat hij de man kon helpen, moest hij nog iets weten. ‘Is Göring ook op zoek naar het kind?’


  ‘Hij heeft mij een deal aangeboden als ik de verblijfplaats aan hem verraad. Bovendien heeft hij een paar mannen naar Engeland gestuurd. Ze moeten hun contacten inschakelen en het kind opsporen.’


  ‘Hij wil iets tegen Hitler achter de hand hebben. Of net zo zijn als de Führer. Ik weet het niet.’


  ‘Misschien wil hij ervoor zorgen dat het kind van de aardbodem verdwijnt. Misschien wil hij het zekere voor het onzekere nemen.’


  Dahlerus zweeg bedremmeld. Göring stelde hem van dag tot dag meer teleur. De Zweed sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘U moet me iets beloven, meneer Krauss. Als ik toch in overweging neem om u te helpen, mag u mijn bemiddelingspogingen niet in gevaar brengen. Stel wat u van plan bent met uw broer uit tot er een overeenkomst tussen de landen is bereikt of de oorlog is uitgebroken. Stelt u zich eens voor wat er gebeurt als u eerder actief wordt en bekend wordt dat een naar de Engelsen overgelopen Duitser een aanslag op de Gestapo heeft gepleegd. Dat zou het einde van alle gesprekken betekenen. Daarstraks wilde u mijn woord, nu heb ik dat van u nodig.’


  Krauss aarzelde en staarde naar de tafel. ‘U hebt mijn woord.’


  Dahlerus knikte. ‘Wat moet ik doen?’


  Krauss draaide zijn hoofd naar zijn gesprekspartner. ‘Wil dat zeggen dat u me helpt?’


  ‘Verwacht niet te veel van me. Ik zal zien wat ik kan doen, maar ik kan niets beloven. Er kan elk moment iets tussen komen.’


  Krauss pakte Dahlerus’ schouder vast. ‘Bedankt. Ik wist dat ik u kan vertrouwen.’ Hij haalde een envelop uit zijn jaszak. ‘Dit is de brief. Het adres is Garden Lane 37. Dat staat niet op de brief, dus moet u het uit uw hoofd leren. Dat is veiliger voor het geval u iets overkomt. Geef de brief als dat mogelijk is aan Christa. Zeg tegen haar dat ik u gestuurd heb. Als u weer in Berlijn bent, zal ik contact met u opnemen. Dat is alles.’


  Dahlerus keek hem sceptisch aan. ‘Zoals ik al zei kan ik niets beloven. Ik weet niet eens wanneer en of ik weer naar Londen vlieg. Als ik geschaduwd word, merk ik dat niet. Ik ben geen professionele spion. Ik ben zakenman.’


  Krauss schudde zijn hoofd. ‘Zal ik u vertellen wat u bent? Een goed mens. Ik ben u bijzonder dankbaar.’


  De Zweed glimlachte scheef. ‘Dat hoor ik de laatste tijd vaker.’
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  Berlijn

  29 augustus, laat in de middag

  Binnenstad


  Krauss stapte bij Oda in de BMW. Ze hadden afgesproken elkaar twee uur na het gesprek met Dahlerus in een zijstraat achter het hotel te ontmoeten. Krauss liet zich op de harde stoel van de sportieve limousine vallen.


  Oda keek hem vol verwachting aan. ‘En?’


  Hij lachte. ‘Hij doet het.’


  Ze lachte terug. ‘Ik wist het.’


  Krauss keek naar de straat. ‘Hij weet alleen niet wanneer hij weer naar Londen moet en of hij nog een keer gaat. Dat is het enige waar ik me zorgen over maak. Op dit moment ziet het er heel goed uit voor wat betreft de onderhandelingen, vertelde hij. Ze hebben een doorbraak bereikt. Henderson ontvangt vanavond Hitlers antwoorden op de laatste Engelse nota. Dahlerus gaat ervan uit dat dit het begin van rechtstreekse vredesgesprekken kan zijn. Zijn taak zou daarmee volbracht zijn.’


  Terwijl Krauss praatte trok Oda een steeds ernstiger gezicht. ‘Dat klinkt niet goed.’


  ‘Maar hij heeft me verzekerd dat hij ook in dat geval eerst naar Londen vliegt voordat hij teruggaat naar Zweden. Hij weet alleen niet wanneer dat is. Het kan nog dagen duren en dat terwijl ik het gevoel heb dat de tijd tussen onze vingers door glipt.’


  Oda omklemde het stuur. ‘We hebben nog een probleem.’


  Krauss keek haar vragend aan.


  ‘We worden gevolgd. Ik heb het gemerkt toen ik een paar keer door de straat moest rijden om een parkeerplek te vinden. Een zwarte Opel Kadett, twee mannen. Ik herkende ze niet. Ze staan driehonderd meter achter ons geparkeerd.’


  ‘Hoe lang denk je dat ze ons al volgen? Hebben ze me het hotel binnen zien gaan?’


  ‘Ik weet het niet. Het spijt me.’


  Krauss dacht na. ‘We moeten het plan wijzigen. Ik heb Dahlerus mijn woord gegeven dat ik niets tegen Edgar onderneem zolang er hoop is op vredesonderhandelingen. Hij is bang dat ik faal en de gesprekken daardoor mislukken. Edgar krijgt dus uitstel. We rijden direct naar het huis waarover je me hebt verteld en daar wachten we af, maar onze achtervolgers moeten we kwijtraken.’


  Oda had geconcentreerd geluisterd. ‘Dat is niet genoeg. Als ze gezien hebben dat je in het hotel bent geweest, kunnen ze je met Dahlerus in verband brengen.’


  ‘Je wilt ze uitschakelen.’


  ‘We hebben een uitgestorven zijstraat en een kleine voorsprong nodig. Dat moet voldoende zijn.’


  Oda draaide het contactsleuteltje om. De motor sloeg aan. ‘Het kan beginnen.’


  Oda laveerde de auto door het dichte middagverkeer. Ze is een goede chauffeur, dacht Krauss. Aandachtig, vooruitziend, niet bang om beslissingen te nemen. Zo leefde ze haar leven ook. Hij kon nauwelijks begrijpen dat ze zijn kant had gekozen. Soms besloop hem het nare gevoel dat ze hem in de maling nam, maar dan keek hij in haar ogen en dacht hij te zien dat ze lang op dit moment had gewacht – het moment van genoegdoening. Krauss bewees het ermee dat ze maar één manier zag om haar geschonden ziel te redden: ze hielp de jongen te ontkomen aan de mensen die haar leven hadden geruïneerd.


  Krauss had de achteruitkijkspiegel zo ingesteld dat hij de achtervolgende auto kon observeren. De Opel hield ongeveer twee- tot driehonderd meter afstand. Oda reed inmiddels door een buitenwijk. Ze had een bepaalde straat op het oog, zonder winkels en bebouwd met meergezinswoningen.


  Krauss haalde de Walther uit zijn jaszak en controleerde het magazijn. Oda had hem het wapen gegeven nadat ze uit schijn-Carinhall vertrokken waren, als bewijs van haar vertrouwen.


  ‘Hoe ver is het nog?’ vroeg Krauss.


  ‘De tweede straat rechts.’


  ‘Geef gas! We hebben een grotere voorsprong nodig. Als je de hoek om bent en we geen voetgangers zien, stop je. Ik spring uit de auto, jij rijdt verder. Als ze langsrijden open ik het vuur.’


  Oda knikte en drukte het gaspedaal in. De 50pk-motor jankte, de auto schoot naar voren en de afstand tot de achtervolgers werd groter. Toen Oda de straat in was gereden, zag Krauss meteen dat dit de ideale plek was. Langs de stoep stonden wat auto’s geparkeerd, maar er liep niemand.


  ‘Stop!’ brulde hij.


  Oda remde abrupt, Krauss opende het portier en sprong uit de auto. Door de snelheid struikelde hij, verloor zijn evenwicht en viel op de grond. Een stekende pijn schoot langs zijn wervelkolom omhoog. Het projectiel.


  Niet nu, dacht hij. Alsjeblieft niet.


  Oda was al verder gereden. Moeizaam liet hij zich tussen twee geparkeerde auto’s zakken en drukte zich tegen een kofferbak met de Walther op zijn knieën. Pulserende pijn beknelde zijn borstkas vanuit zijn ruggengraat. Hij ademde oppervlakkig. Met piepende banden schoot de Kadett de hoek om. Blijkbaar waren de inzittenden bang dat ze het contact met hun doelwit kwijt zouden raken. Toen de auto tien meter bij Krauss vandaan was, kwam hij overeind en richtte op de voorruit. Hij haalde de trekker drie keer over en zag de voorruit versplinteren. Krauss draaide met de auto mee en richtte opnieuw, maar vuurde niet omdat de auto naar links schoot. Met een luide knal botste de Opel tegen een geparkeerde auto. Er klonk metaalachtig gekraak, iets siste. Rook steeg uit de kapotte motor langs de huismuren omhoog.


  Krauss keek bewust niet naar de ramen van de woningen om te controleren of iemand zag wat er gebeurde, maar hield de auto in de gaten. In zijn rug brandde de pijn. Zijn zicht was vertroebeld, hij vocht tegen een aanval van misselijkheid. Het is niet belangrijk, dacht hij. Ik moet het afmaken. Verderop in de straat stond de BMW. Oda wachtte op hem. Het passagiersportier van de Kadett ging krakend open. Krauss pakte de Walther steviger vast. Een man rende uit de auto de straat op, Krauss schoot en hoorde glas versplinteren. Hij had de man gemist en in plaats daarvan het portierruit geraakt. De man lag op zijn buik op het asfalt en had een machinepistool in zijn handen. Krauss hurkte achter de kofferbak op het moment dat het automatische wapen begon te schieten. De kogels sloegen in de carrosserie van de auto waarachter Krauss hurkte. Het klonk alsof iemand met een hamer spijkers in een blik sloeg. Na de kogelregen was het weer stil. Krauss wist dat hij niet op deze plek kon blijven. Gebukt liep hij op de stoep twee auto’s verder en bij de schutter vandaan.


  Opnieuw zocht hij bescherming tussen twee geparkeerde auto’s. Er was geen andere dekking in deze straat. Hij moest weten of de man nog op straat lag en gluurde voorzichtig langs de auto. Er was niemand te zien. De straat was leeg. Ongeveer driehonderd meter verder stond Oda’s BMW nog steeds. Het chauffeursportier stond open. O, nee, dacht Krauss. Ze hadden afgesproken dat ze in de auto bleef. Vanuit zijn ooghoeken zag hij een autolengte voor hem een beweging op de stoep. Hij beet zijn tanden op elkaar en rende naar de overkant van de straat. Door de pijn vond hij het moeilijk zijn bewegingsmechanisme te coördineren. Hij stootte met een voet tegen de stoeprand en viel languit naar voren. Een salvo uit het machinepistool miste hem maar net, de projectielen sloegen boven hem gaten in het pleisterwerk. Stukken steen vlogen in het rond. Krauss bleef op de grond liggen en tijgerde naar de bescherming van een auto.


  Met die vent viel niet te spotten, dacht hij. Door de smalle kier tussen stoeprand en autobodem had hij overzicht over de straat. Hij zag twee voeten in schoenen die zijn kant op kwamen.


  Krauss richtte op een voet en schoot. Hij hoorde een schreeuw en kwam overeind. Duizeligheid overviel hem, waardoor hij tegen de auto tuimelde. Hij zag hoe de man misschien vier meter bij hem vandaan met een van pijn vertrokken gezicht op één been wankelde. Zijn machinepistool was op Krauss gericht.


  Het is voorbij, dacht hij. Een oergeweld smeet de schutter om voordat hij de trekker kon overhalen. Bloed spoot uit zijn bovenlichaam. Krauss zag dat Oda aan de andere kant van de straat langzaam haar wapen liet zakken. Ze schreeuwde naar hem. ‘Naar de auto!’


  Hij knikte en liep licht gebukt over de stoep naar de Opel. Oda liep op de tegenoverliggende stoep met hem mee.


  Krauss naderde de auto voorzichtig, maar zag meteen dat de man achter het stuur bekneld zat. Zijn hoofd lag roerloos op het stuur. Een van de drie kogels had hem geraakt, misschien zelfs meer.


  Krauss liep naar de auto toe. Hij wilde zekerheid en schoot de bestuurder van dichtbij in zijn hoofd. Versuft wankelde hij daarna verder naar de BMW. De pijn was bijna ondraaglijk, de wereld om hem heen gedempt alsof iemand een duikhelm op zijn hoofd had gedrukt. Hij keek naar Oda, die gebaarde dat hij sneller moest lopen. Krauss hijgde, hij was bang dat hij het niet zou redden en dat hij midden op straat zou instorten.


  Toen hij eindelijk bij de auto was, leunde hij zwaar ademhalend op het dak. Oda sloeg een arm rond zijn schouders. Haar stem klonk bezorgd. ‘Ben je gewond, Richard?’


  Hij gaf niet meteen antwoord, probeerde de pijn onder controle te krijgen.


  ‘Richard, ben je geraakt?’


  ‘Nee. Het is de oude wond. Zo erg is het al heel lang niet meer geweest.’


  ‘We moeten hier weg. Ik hoor sirenes. De bewoners hebben de politie gebeld.’


  Krauss hoorde niets. Hij stapte in de BMW en liet zich op de stoel zakken. Oda ging achter het stuur zitten, draaide het contactsleuteltje om en gaf gas. Ze zeiden geen woord tegen elkaar. Oda reed heel kalm, alsof er niets was gebeurd. Krauss deed zijn ogen dicht. De pijn ebde langzaam weg.


  ‘Zo kan het niet langer,’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Met mijn rug. De kogel moet eruit. Ik had het niet na kunnen vertellen als jij er niet was geweest. De wond vormt een risico. Blijkbaar houdt hij niet van kritieke situaties.’


  Oda lachte. ‘De kogel wil je gewoon niet met een ander delen.’


  Krauss glimlachte gekweld. Oda hield zich aan de snelheidslimiet om zo weinig mogelijk aandacht te trekken. De woonwijk hadden ze inmiddels achter zich gelaten. Tot nu toe waren ze geen politieauto tegengekomen.


  Krauss hoestte. ‘Waarschijnlijk wemelt het daar nu van de politieagenten.’


  ‘Die zullen blij zijn als ze merken dat ze met Göring te maken krijgen.’


  Krauss keek haar vragend aan. ‘Met Göring? Kende je die mannen?’


  ‘Ze zijn van Görings inlichtingendienst, mijn eenheid. Kestner en Bredow, harde kerels, soms iets te chauvinistisch naar mijn smaak. Kestner heeft me herkend toen ik op hem richtte. Hij was waarschijnlijk nogal in de war. Ik kan het hem niet kwalijk nemen.’


  ‘Göring zal woedend zijn.’


  Oda giechelde zachtjes. ‘Heel woedend. Woedender dan jij je kunt voorstellen. Jammer dat ik zijn onnozele gezicht niet kan zien.’


  Ze bereikten vroeg in de avond hun bestemming, een kleine, gezellige jachthut in de buurt van Potsdam. Oda had hem gekocht zonder het aan iemand te vertellen. De hut moest haar toevluchtsoord worden. Nu was ze blij dat deze plek bestond. Een smalle, onverharde weg leidde naar de hut, die aan de bosrand lag. Oda parkeerde de BMW achter de hut, zodat hij niet in het zicht stond. Krauss stapte uit en werd meteen overweldigd door de kruidige boslucht.


  ‘Je hebt een mooi plekje uitgezocht.’


  ‘Het is echt een bijzondere plek. Dat zul je al snel merken. Het is een plek om me te bezinnen op wat belangrijk is. Op mezelf. Op datgene wat telt.’


  ‘Fijn dat je zo’n plek hebt.’


  Oda knikte. ‘In de kofferbak liggen levensmiddelen. Ik heb boodschappen gedaan voordat ik jou ophaalde.’


  Krauss pakte de tassen en volgde Oda de hut in. Binnen rook het muf, naar stof en vochtig hout. Oda veegde een paar spinnenwebben weg. De leefruimte was gezellig ingericht. Voor het grote raam, dat uitkeek op een open plek, stonden een hoekbank en een bijzettafeltje. Meteen daarnaast bevond zich de open haard. Aan de andere kant was een keukenblok met daarvoor een kleine eettafel en drie stoelen.


  Oda spreidde haar armen. ‘Welkom in mijn kasteel. Dit is de danszaal, de achterste deur leidt naar de slaapvertrekken, aan de voorkant bevindt zich mijn Turkse stoombad. Als je de kachel aan de praat krijgt, kun je zelfs een warm bad nemen.’


  Krauss zette de levensmiddelen op het aanrecht en keek om zich heen. Het meubilair was weliswaar stoffig, maar smaakvol gekozen. In de hut kon je je fijn voelen, net als in Oda’s gezelschap. Hij liep naar het raam en keek naar het veld. Het uitzicht kalmeerde hem. Het begon te regenen en er klonk gerommel. Een zomeronweersbui. Het gelijkmatige geroffel van de druppels op het dak ontspande Krauss na een paar seconden. Achter hem was Oda in de weer. Eén moment gaf hij zich over aan de illusie dat hij een normaal leven leidde, een gezin had. Het beeld van een kind dat op het natte veld voetbalde flitste kort in hem op en verdween weer.


  Oda kwam naast hem staan. ‘Ik vind het heerlijk als het regent. Dan voel ik me vrijer. Ik weet niet waarom dat is.’


  Krauss zweeg. Hij wilde het moment niet verstoren maar het was al voorbij.


  Oda hield hem een in een doek gewikkeld voorwerp voor. ‘Ik heb iets voor je.’


  Krauss sloeg de doek open en zag de .38 Smith & Wesson, die hij had meegenomen naar Berlijn. Hanna’s .38. ‘Hoe kom je daaraan? Edgar heeft hem van me afgepakt.’


  ‘Ik heb hem apart gelegd en later meegenomen. Herinner je je nog dat je me verteld hebt wat dit wapen voor je betekent? Goed, hier is het. Het is van jou.’


  Krauss streelde de revolver en bedacht hoe vaak hij het wapen tegen zijn hoofd had gezet en de trekker had overgehaald. Toch had het pistool nooit een schot gelost, hoewel het Hanna wel had doodgeschoten. Dat was natuurlijk onzin, dacht Krauss. Zijn broer had de trekker overgehaald. Het wapen was een zielloos werktuig. Toch voelde hij zich ermee verbonden en nu gaf uitgerekend een vrouw het wapen aan hem terug, een vrouw tot wie hij zich aangetrokken voelde.


  ‘Ik had niet gedacht dat ik hem nog zou terugzien. Dank je wel, Oda. Ik heb hem speciaal voor Edgar uit Londen meegenomen.’


  Oda pakte zijn arm. ‘Dat komt wel. Neem een bad terwijl ik iets te eten voor ons maak.’


  Krauss knikte. Het was gestopt met regenen, boven het veld hingen nevelslierten. Hij liep naar de badkamer, waar hij de kachel vulde met de houtblokken die er lagen. Met enige moeite stak hij hem aan. De oven verwarmde een ketel zodat hij het bad kon vullen met warm water. Hij keek af en toe naar Oda, die in de keukenhoek bezig was. Toen het bad vol was, kleedde Krauss zich uit en stapte in het warme water. Het was een weldaad voor zijn gehavende botten. Overal op zijn lichaam had hij schrammen en bloeduitstortingen. Hij rekte zich uit, pakte een washandje, doopte dat in het water en legde het op zijn gezicht.


  Na een paar minuten ging de deur open. Krauss tilde het washandje een stukje op. Oda stond naakt voor hem. Haar slanke lichaam was onberispelijk, afgezien van een vuurrode striem op haar arm waar de scherf van het zijspan haar had geraakt.


  ‘Mag ik erbij komen?’


  Krauss haalde het washandje van zijn hoofd. ‘Het is jouw badkuip.’
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  Berlijn

  29 augustus, ’s avonds

  Görings woning


  Göring was woedend. Zwijgend smeet hij zijn jas langs zijn kamerbediende op de vloer en marcheerde rechtstreeks de zitkamer in. Daar liep hij naar de met notenhout beklede bar, greep een glas uit de kast en schonk trillend twee vingers whisky in. Hij sloeg de drank in één teug achterover. Woedend smeet hij het lege glas tegen de muur, waar het met een knal in duizend splinters uiteen barstte.


  ‘Kropp, troep opruimen!’ schreeuwde Göring, waarna hij de kamer uit stormde naar zijn werkkamer en de deur achter zich dichtknalde.


  Na de uitbarsting dwong hij zichzelf te kalmeren. Hij was zo opgewonden dat hij nauwelijks nog helder kon denken. Göring ging zitten en zette in gedachten de gebeurtenissen op een rij. Eerst het telefoontje van Winter van zijn inlichtingendienst. Twee van zijn mannen, Kestner en Bredow, lagen dood in de Bernauer Straße. Op klaarlichte dag doodgeschoten. Doorzeefd, hersenen weggeblazen, zomaar midden in Berlijn. Voor het oog van tientallen getuigen, voornamelijk huisvrouwen, die door de schietpartij naar het raam gelokt waren. Hun getuigenissen kwamen bijna allemaal overeen. Het ging om een man en een vrouw, die in een vuurgevecht waren verwikkeld met twee inzittenden van een auto. Rondzwervende kogels boorden zich in geparkeerde auto’s en vernielden huismuren. Blijkbaar had de vrouw de dodelijke schoten op Kestner afgevuurd. Oda – het moest Oda zijn geweest.


  Göring sloeg met zijn vlakke hand op zijn bureau. Oda en Richard Krauss, een andere mogelijkheid was er niet. Kestner en Bredow hadden de twee in zijn opdracht geschaduwd. Oda had haar eigen collega doodgeschoten. Het was onbegrijpelijk. Wat ging er in dat meisje om? Hij dacht dat hij Oda kende, vertrouwde haar blindelings. Ze had het aan hem te danken dat ze een zinnig leven kon leiden. Die slet! Göring vervloekte haar.


  Nadat Oda en Krauss uit schijn-Carinhall verdwenen waren, zogenaamd met zijn toestemming, had hij hen laten observeren. Gelukkig was hij zo slim geweest om twee auto’s in te zetten. Tenslotte had hij niet met beginners te maken. Van het andere team wist hij dat Krauss naar hotel Esplanade was gegaan. Over de reden kon hij alleen speculeren, misschien wilde Krauss iets uit zijn kamer halen. Een van zijn mannen had echter gezien dat Krauss in het hotelrestaurant op Dahlerus inpraatte. Dat kon van alles betekenen. Wilde Krauss de Engelse regering inschakelen om de jongen te beschermen?


  Niet waarschijnlijk, dacht de veldmaarschalk. Dat had hij al lang kunnen doen. Göring durfde er een kist van zijn lievelingssigaren om te verwedden dat Krauss probeerde een boodschap naar Londen te sturen om het gezin van de jongen te waarschuwen. Dahlerus was daar de ideale persoon voor. Niemand zou hem verdenken, behalve Göring natuurlijk. Hij had meteen actie ondernomen. De kans om Hitlers zoon in handen te krijgen mocht hij zich niet laten ontgaan. Gelukkig bewaakte zijn inlichtingendienst ook de Gestapo, waardoor ze een paar dagen geleden Benslers verblijfplaats hadden ontdekt. Winter had een paar mannen van de inlichtingendienst naar Londen gestuurd en Bensler per radiotelegram een aanbod van Göring gedaan, dat de zoon van Odin niet kon afslaan als hij nog een toekomst in Duitsland wilde hebben. Bensler moest zich ervan bewust zijn dat Edgar Krauss’ ster aan het verbleken was en hij de kans van zijn leven kreeg aangeboden. Göring was hoopvol dat iemand met een goddeloos karakter zoals Bensler deze kans zou grijpen. Natuurlijk was de veldmaarschalk niet van plan zich ooit aan zijn belofte te houden. Dezelfde middag had hij Winter opdracht gegeven om Bensler over de actuele stand van zaken te informeren. Als Dahlerus in Londen opdook, moest hij geschaduwd worden, het liefst door meerdere mensen. Hij had de Zweed vanuit de rijkskanselarij gebeld om hem naar zijn woning te laten komen. Dahlerus wist nog niet dat de veldmaarschalk hem al over een paar uur naar Engeland wilde sturen. De tijd begon te dringen voor Göring. Hij moest handelen, want er was nog een andere kwestie die hem grote zorgen baarde. Göring twijfelde of het hem zou lukken om Engeland buiten het dreigende conflict met Polen te houden. Von Ribbentrop had die hoop ’s avonds grotendeels tenietgedaan. De nota, die Hitler aan de Engelse ambassadeur Henderson voorlas, bevatte een door de minister van Buitenlandse Zaken toegevoegde passage, waarin stond dat er de volgende dag een Poolse onderhandelaar naar Berlijn moest komen om te praten. Henderson had eerst net zo verbijsterd gekeken als Göring, die niets over het ultimatum wist. Daarna was de ambassadeur uitgevaren. Verontwaardigd noemde hij de Führer onberekenbaar en zei dat hij het zat was dat de Duitse regering voortdurend met nieuwe verrassingen voor de dag kwam om de onderhandelingen te saboteren. Hitler was verbijsterd door deze brutaliteit en had tegen de Engelse ambassadeur gesnauwd hoe hij het waagde om zich zo tegenover hem te gedragen. Duitsland had het recht om via een gemachtigde rechtstreeks met de Poolse regering te onderhandelen, en maakte daar vanzelfsprekend gebruik van.


  Nadat de twee nog een paar ondubbelzinnige woorden met elkaar hadden gewisseld, was de audiëntie afgelopen, en een overeenkomst tussen de twee landen heel ver weg. Göring stelde zich voor hoe hij Von Ribbentrops lelijke tronie met zijn maarschalkstaf bewerkte.


  Toen Henderson vertrokken was, had Hitler hatelijk gelachen en zich naar zijn veldmaarschalk gedraaid. ‘Die schoft gelooft echt dat we de Polen met rust laten. Wat een idioot!’


  De Führer informeerde Göring over zijn verdere plannen. Hij zou de Polen de volgende dag een royaal aanbod doen, in de wetenschap dat ze te trots zouden zijn om het aan te nemen. Daaronder viel een referendum in de door Duitsers bewoonde Poolse gebieden. Göring moest ervoor zorgen dat de Engelsen daarvan op de hoogte waren en bleven geloven dat Duitsland wilde inbinden. Zo werden ze tot het laatste moment op een dwaalspoor gebracht en geloofden ze uiteindelijk misschien wel dat de Polen de problemen zelf hadden veroorzaakt. Dat bezorgde Hitler het meeste plezier: het idee dat Engeland uiteindelijk zijn Poolse bondgenoot liet vallen. Giechelend stelde hij zich voor hoe Chamberlain hem nederig zou smeken om een bondgenootschap tegen Stalin te sluiten. ‘In de wereld van de politiek is alles mogelijk,’ blafte Hitler vrolijk. Göring moest via zijn Zweedse onderhandelaar de Engelsen over Hitlers ophanden zijnde aanbod informeren. Dat zou de geloofwaardigheid groter maken.


  Het maakte Göring misselijk. Langzamerhand raakte hij het initiatief kwijt. Hij haatte het om alleen opdrachten uit te voeren. Von Ribbentrop gedroeg zich als de sterke man naast Hitler, als alomtegenwoordige intrigant die de Führer Polen op een zilveren blaadje presenteerde. Aan de andere kant brokkelde Görings plan, om in de ogen van de Engelsen de meest veelbelovende man in het Duitse rijk te worden en met hun steun misschien zelfs de Führer af te lossen, van dag tot dag meer af. Dat alles broeide in hem en liet zijn woede sudderen. De ene na de andere optie verdween.


  De veldmaarschalk legde zijn voorhoofd op het tafelblad. God, zorg er alstublieft voor dat ik Hitlers zoon in handen krijg, bad hij in gedachten. Of dat de Führer in zijn ontbijtbroodje stikt.


  Er werd geklopt. Göring schrok op. ‘Wat is er?’


  Het was Kropp, die via de gesloten deur praatte. ‘Meneer Dahlerus is er.’


  ‘Laat hem binnen,’ antwoordde Göring wrevelig.


  Een minuut later ging de deur open en liep Birger Dahlerus naar binnen.


  Göring was gaan staan en begroette de Zweed met een handdruk. ‘De eenvoudige weg lijkt ons niet gegund.’


  ‘Ik heb van Forbes al gehoord wat er gebeurd is. Kunt u het me uitleggen?’


  ‘Uitleggen, uitleggen. Er valt niet veel uit te leggen. Henderson is uit zijn vel gesprongen van woede, dat is er gebeurd. De man heeft zichzelf niet onder controle. Zo kun je niet omgaan met de Führer. Van het ene woord kwam het andere en uiteindelijk is het uit de hand gelopen. Bedank Henderson maar.’


  ‘Ik heb iets anders gehoord,’ vertelde Dahlerus op zakelijke toon. ‘Tijdens een gesprek om de situatie te ontspannen heeft Hitler de Polen een ultimatum gesteld. Daar was Henderson verontwaardigd over. Terecht, vind ik.’


  ‘Wat is er op tegen als we een vertegenwoordiger van de regering met wie we een ernstig conflict hebben uitnodigen voor een persoonlijk gesprek?’ Göring deed of hij verrast was. ‘Ik zie daar niets verwerpelijks in, ik vind het zelfs vanzelfsprekend.’


  ‘Henderson windt zich waarschijnlijk op over de manier waarop Duitsland dit eist. De stijl van de Duitse regering komt niet overeen met de gebruikelijke normen.’


  ‘Nu moet u ophouden, Dahlerus. Deze nota is nauwelijks te overtreffen in tegemoetkomen en van het begin tot het eind vergevingsgezind. Ik heb er toevallig een kopie van, waarmee ik het kan bewijzen.’


  Göring zocht in de binnenzak van zijn uniformjas en haalde er een licht gekreukt vel papier uit. Hij legde het op zijn bureau, streek het glad, pakte een rode stift en onderstreepte zachtjes mompelend een aantal passages. Daarna gaf hij het vel papier aan Dahlerus.


  ‘Daar hebt u het zwart op wit. “Overigens heeft de Duitse regering nooit de bedoeling gehad om vitale belangen van Polen aan te vallen of het bestaan van de Poolse staat in twijfel te trekken. De Duitse regering aanvaart onder deze omstandigheden de door de Engelse regering voorgestelde bemiddelingspoging, en verwacht daartoe een Poolse vertegenwoordiger met de benodigde volmachten op woensdag 30 augustus in Berlijn.” Als dat niet vergevingsgezind is, dan weet ik het ook niet meer.’


  Dahlerus keek op van de nota, maar gaf geen antwoord. Hij vond de passage doortrapt. Hendersons ergernis was terecht. Göring leek echter niet ontvankelijk voor kritiek.


  ‘Ik interpreteer uw zwijgen als instemming,’ ratelde de veldmaarschalk verder. ‘Hendersons aanval is een belediging. Het toont aan dat de Engelsen niet geïnteresseerd zijn in een bondgenootschap met Duitsland. Ik vind dat aan sabotage grenzen. Engeland wil deze oorlog omdat het zich superieur waant en alleen op een kans wacht om het Duitse rijk opnieuw te onderwerpen. Maar dit keer vergissen ze zich. Engeland zal zelf ten onder gaan.’


  Dahlerus kreeg een onbehaaglijk gevoel. Zulke woorden had hij tot nu toe nog niet uit Görings mond gehoord. Het was Hitler die praatte. De toon van de Zweed werd scherper. ‘Nu gaat u te ver, excellentie. U weet dat dat niet klopt. Engeland wil een overeenkomst en heeft dat bij verschillende gelegenheden duidelijk aangegeven. Daar kan ik voor instaan en tot nu toe hebt u niet getwijfeld aan mijn woorden, anders zouden we helemaal geen basis hebben om samen te werken.’


  ‘Het spijt me. U hebt gelijk.’ Göring voelde dat hij te ver was gegaan. ‘Ik ben boos omdat mijn hoge verwachtingen teleurgesteld zijn. Ik wil vrede, net als u. Dat heeft Henderson met zijn wispelturige gedrag voorlopig gedwarsboomd.’


  ‘Henderson wil ook vrede, geloof me.’


  De veldmaarschalk trok een schuldbewust gezicht. Hij leunde achterover op zijn stoel en verstrengelde zijn handen op zijn dikke buik. Zijn stem klonk vaderlijk streng. ‘Ik moet u iets vertellen. De passage waar Henderson zich zo over heeft opgewonden, staat niet zomaar in het document. We weten hoe we met de Polen moeten omgaan. Ze vertonen al jarenlang brutaal gedrag tegenover de Duitsers. Ze gedragen zich alsof zij de landeigenaren en wij de arbeiders zijn. En dat terwijl de Polen een volk van boeren zijn, een minderwaardig en bekrompen ras. Kijk alleen naar hun grove, onnozele gezichten. Wat kun je daarvan verwachten? En dat is niet alles. Ze intimideren en tiranniseren de Duitsers waar ze maar kunnen, mobiliseren zelfs hun leger, willen ons trotseren. Nu staan er aan de Duits-Poolse grens twee miljoen bewapende mannen tegenover elkaar. Het is een kruitvat dat elk moment kan ontploffen. Daarom moeten we rechtstreeks met Polen onderhandelen. We moeten hen in de ogen kunnen kijken en bepalen of ze het serieus menen. Natuurlijk kunnen we in deze toestand waarbij alles verkeerd gaat niet lang meer wachten. Een vonkje is voldoende om Polen in brand te zetten.’


  Göring zweeg even. Dahlerus zei niets. De veldmaarschalk nam de draad weer op.


  ‘Of u het gelooft of niet, dat vonkje is er voortdurend. Het is alleen aan Hitlers geduld te danken dat er tot nu toe niets is gebeurd. Vanmiddag heb ik het bericht gekregen dat een Duitse officier heeft gezien hoe de Polen vijf Duitse vluchtelingen, die zwemmend over de Warthe de Duitse oever wilden bereiken, doodgeschoten hebben als honden. Dat alleen zou een reden zijn meteen aan te vallen, maar Hitler heeft het bevel gegeven niet op dergelijke provocaties te reageren.’ Göring balde een hand tot een vuist. ‘Als ik in de schoenen van deze officier had gestaan, had ik me niets aangetrokken van dat bevel. Je kunt toch niet lijdzaam toezien hoe landgenoten overhoopgeschoten worden? Dat is een onhoudbare situatie.’


  Dahlerus onderbrak hem. ‘Hoe weet u of het verhaal van de officier waar is? U mag niet vertrouwen op de uitspraak van één man en al helemaal niet om die reden een oorlog beginnen. Dat zou buitengewoon nonchalant zijn.’


  ‘Als het geval op zichzelf stond, zou ik u gelijk geven, maar dat soort dingen gebeurt voortdurend. De Polen provoceren. Omdat ze een bondgenootschap met Engeland hebben, denken ze dat ze sterk genoeg zijn om ons te trotseren. Dagelijks worden op de Poolse radio valse berichten verspreid over de Duitsers, over de Duitse politiek, over het Duitse leger. Vandaag werd verteld dat de Duitse soldaten heel slecht uitgerust zijn. Hun uniformen worden met touwen bij elkaar gehouden en hun wapens zijn hopeloos verouderd.’ Görings vlezige gezicht trilde. ‘De enige reden waarom we Polen de oorlog niet verklaren, is onze wens om met Engeland tot overeenstemming te komen. Hendersons reactie was dus volkomen misplaatst.’


  Dahlerus had de Duitser zelden zo opgewonden meegemaakt. Blijkbaar was hij echt bang dat een verdrag met Engeland zou kunnen mislukken, hoewel de Zweed er niet goed wijs uit kon worden. Aan de ene kant voerden de Duitsers de druk op Polen voortdurend op, aan de andere kant wilden ze samenwerken met de Engelsen. Waar was dat goed voor?


  Göring schoof dichter naar het bureau toe, plantte zijn ellebogen op het tafelblad, verstrengelde zijn handen en liet zijn hoofd erop rusten. ‘Ik zal u iets vertellen wat u helemaal niet mag weten. Ik ben echter van mening dat we alleen verder komen als we gebruikmaken van uw contacten. Goed, het grootmoedige aanbod dat Hitler morgen aan Polen zal presenteren, is nog grootmoediger dan u denkt. In het kort samengevat bevat het een referendum in de gebieden waarin een Duits-Poolse bevolking leeft. De mensen mogen zelf beslissen bij welk land ze willen horen. Als de gebieden aan Polen ten deel vallen, nemen we genoegen met een snelweg en een treinverbinding met vier sporen. Een corridor door de Corridor, als het ware. Kiezen de mensen voor Duitsland, dan houden de Polen een verkeersader. Het geheel wordt door meerdere grootmachten bewaakt en gegarandeerd.’


  Het leek Dahlerus weliswaar niet nieuw, maar in elk geval een begin. ‘In welke gebieden wordt een referendum gehouden?’


  Göring greep achter zich in de boekenkast en legde een atlas op tafel. Dahlerus herinnerde zich de ontmoeting met Hitler. Göring leerde snel. Hij scheurde de bladzijde met Polen uit de atlas, tekende erop en gaf hem aan de Zweed. Voordat hij de kaart kon bekijken, wilde Göring hem terug.


  ‘Ik ben nog iets vergeten. Lodz hoort er ook bij, die stad bestaat bijna uitsluitend uit Duitsers.’


  De veldmaarschalk tekende een cirkel rond Lodz en gaf het blad weer aan de Zweed. Dahlerus bekeek het even en stopte het weg. Het was al de tweede kaart waarop de Duitsers hun aanspraken met een paar viltstiftstrepen vereeuwigd hadden. Zo bedreef men hier politiek, dacht de Zweed.


  Göring tikte met de stift op het bureau. ‘Ik wil dat u met dit voorstel naar Londen vliegt. Informeer de Engelse regering over onze plannen, Dahlerus. Zeg tegen Chamberlain dat we een verdrag willen en de Polen een aanbod doen dat ze niet kunnen afwijzen. Ruim de misverstanden van vanavond uit de weg. Leg uit hoe het is ontstaan. Henderson is een driftkikker en Hitler is – tegen u kan ik dat wel zeggen – zo koppig als een ezel. Maar hou dat laatste voor u.’ Göring maakte een afwerend gebaar. ‘Of vertel voor mijn part wat u wilt. De hoofdzaak is dat u de Engelsen overtuigt van onze goede bedoelingen. Wilt u dat voor me doen, Dahlerus?’


  De Zweed dacht na. Hij moest de kastanjes weer eens uit het vuur halen. Langzamerhand werd het routine voor hem. ‘Ik zal zien wat ik kan doen.’


  ‘Dat is fantastisch. Ik laat een vliegtuig voor u klaarzetten. Overleg met de Engelsen of u in een Duits vliegtuig mag landen.’


  Göring stond op en liep om de tafel heen. Ook Dahlerus was van zijn plek gekomen. Göring stak zijn hand uit. Zijn woorden klonken alsof hij op het punt stond de Zweed een medaille op de borst te spelden. ‘Als we elkaar in dit leven niet meer zien, dan wil ik u bedanken voor uw niet aflatende moeite. U hebt voortdurend gevochten voor vrede. Dat waardeer ik enorm.’


  Dahlerus was eerder geschrokken dan verbaasd. ‘Ik reken erop dat we elkaar binnenkort weer zien. Ik zou niet weten waarom dat niet gaat gebeuren.’


  Onder de kaart van Polen, die hij in de binnenzak van zijn colbert had gestopt, voelde Dahlerus plotseling de envelop die Krauss hem had meegegeven. Hij kreeg het meteen warm. Göring kalmeerde hem niet zoals anders met een grap. Zijn stem klonk ernstig. ‘Ik weet dat er mensen zijn die willen voorkomen dat u het er levend vanaf brengt. Wees voorzichtig.’


  Dahlerus keek Göring geïrriteerd aan. Wist de veldmaarschalk iets?
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  Londen

  30 augustus, ’s ochtends

  Luchthaven Heston


  Hobbelend taxiede het vliegtuig over de landingsbaan van de kleine luchthaven van Heston. Dahlerus moest een beslissing nemen. Hij had het grootste deel van de vlucht gepiekerd over Krauss’ verzoek. Zou hij het erop wagen om de brief langs te brengen en daarmee Hitler en Göring te slim af zijn? Moest hij uit de laatste opmerking van de veldmaarschalk opmaken dat hij wist van zijn voornemen en hem wilde waarschuwen voor het gevaar dat daaraan verbonden was? Of had de opmerking alleen betrekking op de steeds onoverzichtelijkere situatie bij Dahlerus’ pogingen om de Engelsen en de Duitsers aan de onderhandelingstafel te krijgen? Minister van Buitenlandse Zaken Von Ribbentrop bijvoorbeeld leek de missie van de Zweed waar hij maar kon te dwarsbomen. Maar Göring was raadselachtig geweest, met als resultaat dat de Zweed zich zo onzeker voelde dat hij het vliegtuig het liefst niet zou verlaten. Door het raam zag hij sir Charles Spencer en Robert Renig aan de voet van de gangway ongeduldig op hem wachten. Dahlerus besloot om spontaan te handelen en op zijn intuïtie te vertrouwen, ook al paste dat helemaal niet bij hem.


  Na een korte begroeting leidden de twee Engelsen de Zweed naar het kleine luchthavengebouw, dat eerder een omgebouwde hangar was. Daar stond de rest van de groep die een paar weken geleden in de Sönke-Nissen-Koog Göring had geprobeerd te overtuigen dat het de moeite waard was om vredesbesprekingen met Engeland te beginnen.


  Spencer legde Dahlerus het plan uit. ‘De media willen over elk detail van de Engels-Duitse betrekkingen berichten. Het is zelfs doorgelekt dat vanochtend een Duits vliegtuig is vertrokken uit Berlijn, waarschijnlijk met bestemming Londen. Dat hoorde ik vlak voordat je landde. Dankzij onze vooruitziende blik zijn we hier met drie auto’s. Op weg naar het ministerie van Buitenlandse Zaken zullen we meerdere keren van auto wisselen. Zo maken we het eventuele achtervolgers moeilijker.’


  Dahlerus moest lachen. ‘Je zorgt ervoor dat ik het gevoel krijg dat ik in een spionagefilm ben beland, Charles. Of was het jouw idee niet?’


  Spencer keek om zich heen en haalde zijn schouders op. ‘En wat dan nog? Het gaat mij om je veiligheid, en dat er niets naar buiten lekt. Een fout in de huidige situatie zou fataal zijn.’


  Dahlerus legde een hand op Spencers schouder. ‘Je hebt gelijk. Ik vind het ontroerend dat je zo goed voor me zorgt. We moeten ons tegen alle eventualiteiten indekken.’


  De Zweed dacht weer aan Görings woorden en aan de brief die hij bij zich had. De geplande misleidende manoeuvre kwam hem heel goed uit. Het verhoogde de kans dat hij ongemerkt kon handelen. Als alles vlot verliep, zou Spencer een kleine omweg moeten maken.


  De Engelsman klapte in zijn handen. ‘Laten we gaan.’


  De mannen verdeelden zich over de drie auto’s, Dahlerus ging naast Spencer in de middelste auto zitten en de voertuigen begonnen in colonne aan de rit naar Londen.


  Spencer keek ongerust in zijn achteruitkijkspiegel. ‘Tot nu toe kan ik geen achtervolgers ontdekken, maar we gaan toch door met het plan.’


  Op een parkeerplaats bij een fish & chips-kraam, ongeveer twee kilometer van de luchthaven verwijderd, stopten de auto’s. De mannen stapten uit en wisselden van auto in een vooraf besproken volgorde. Daarna reden ze verder. Bij een tankstation herhaalden de Engelsen de manoeuvre. Dahlerus lachte toen Spencer met piepende banden bij de benzinepomp wegreed. ‘Je bent gestoord, Charles.’


  Spencer lachte mee. Bij de volgende kruising sloeg de Engelsman rechts af, de tweede auto sloeg links af, de derde reed rechtdoor.


  Spencer trommelde met zijn hand op het stuur. ‘Zo, nu moeten ze kiezen.’


  Hij keek zenuwachtig in de achteruitkijkspiegel, maar kalmeerde na een paar minuten.


  ‘Het heeft gewerkt. Alles is in orde. We worden niet gevolgd.’


  Dahlerus maakte van de gelegenheid gebruik om zijn vriend in te wijden. ‘Charles, je moet me een plezier doen.’


  ‘Dat klinkt alsof je een probleem hebt.’


  ‘Ik meen het. Ik moet een brief afgeven waarvan niemand iets mag weten. Eigenlijk wil ik jou er niet bij betrekken, maar het gaat niet anders en bovendien ben je mijn vriend. Ik vertrouw je.’


  Spencer kreeg een sombere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Waar gaat het om?’


  ‘Geloof me, het is beter als je dat niet weet. Het heeft met onze zaak niets te maken, maar toch is het belangrijk, heel belangrijk.’


  ‘Als het belangrijk voor jou is, is het ook belangrijk voor mij.’


  ‘Zodra ik de brief afgegeven heb, vergeten we de kwestie.’


  Spencer glimlachte. ‘Welke kwestie?’


  Er viel een steen van Dahlerus’ hart. Op Spencer kon hij rekenen. Hij noemde hem het adres. De omweg was niet zo groot dat hun afwezigheid onrust in het ministerie van Buitenlandse Zaken zou veroorzaken. Spencer stopte voor het opgegeven adres, een indrukwekkende woning in de Garden Lane. Dahlerus vroeg zijn vriend om in de auto te wachten. De Zweed liep door de voortuin en belde aan. Een vrouw van een jaar of dertig deed even later de deur open. Ze keek wantrouwend naar Dahlerus.


  ‘Ja?’


  ‘Christa Riedel?’


  De vrouw nam hem argwanend op. Haar donkere haar had ze opgestoken, waardoor haar gezicht streng leek. Ze hield de deur zo dat ze hem elk moment dicht kon slaan. ‘Wat wilt u?’


  Dahlerus hoorde aan haar Duitse accent dat hij de juiste vrouw had gevonden.


  ‘Ik heb een brief voor u. Van Richard Krauss.’


  De vrouw knipperde met haar ogen en probeerde haar verrassing te verbergen, maar dat lukte niet helemaal.


  ‘Wie bent u?’


  ‘Mijn naam is niet belangrijk. Krauss heeft me in Berlijn benaderd. Hij kan het land niet uit en durft mevrouw Riedel niet op een andere manier een boodschap te sturen. Daarom heeft hij het mij gevraagd.’


  De vrouw leek nog altijd niet overtuigd. Dahlerus’ eerlijke gezicht en serieuze voorkomen bemoedigden haar echter om de deur iets verder te openen.


  ‘Ik ben Christa Riedel.’


  Dahlerus knikte. Hij zocht in de zak van zijn colbert, haalde de brief eruit en gaf hem aan haar. Ze hield hem besluiteloos in haar hand, maar maakte hem niet open.


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Hij is een beetje gehavend, maar het gaat goed met hem. In elk geval toen ik hem de laatste keer zag.’


  ‘Wat heeft hij u verteld?’


  Dahlerus keek naar de grond. ‘Alles.’


  Christa keek hem zwijgend aan. ‘Dan vertrouwt hij u volkomen.’


  ‘Hij kent me niet.’


  ‘Of hij is wanhopig.’


  ‘Dat vermoed ik eerder.’


  ‘Weet u wat er in de brief staat?’


  ‘Niet in detail. Het is een waarschuwing. U moet verdwijnen. Londen is te gevaarlijk.’


  De vrouw haalde zwaar adem. Blijkbaar had ze moeite met de boodschap. Ze keek naar de brief en daarna weer naar Dahlerus. ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Ik weet het niet. Lees de brief. Ik kan u helaas niet helpen. Probeert u me alstublieft te begrijpen. Ik ben alleen de boodschapper. Ik moet me met mijn eigen zaken bezighouden.’


  Christa knikte. ‘Ik begrijp het.’


  Dahlerus keek haar opbeurend aan. ‘Veel succes.’


  Hij draaide zich om en liep zonder om te kijken door de voortuin naar de auto. Spencer duwde het portier van binnenuit open en Dahlerus ging op de passagiersstoel zitten.


  ‘Laten we snel weggaan. Ik heb het gevoel dat ik net een enorme fout heb gemaakt.’


  Ongeveer tweehonderd meter bij hen vandaan, perfect verstopt in de schaduw van een kastanjeboom, zat een man op een motor. Zijn naam was Wilhelm Laumen. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en grijnsde. In eerste instantie om zichzelf, want het was hem opnieuw gelukt om een object ongemerkt te schaduwen. Zulke opdrachten waren al jaren zijn specialiteit en de klungelige pogingen hem af te schudden door af en toe van auto te wisselen waren eerder grappig dan een uitdaging. Hij grijnsde echter ook om een andere reden. Hij wist zeker dat hij een groot succes had behaald. Laumen had eindelijk gevonden waar iedereen zo vertwijfeld naar zocht. Bensler zou een gat in de lucht springen van vreugde.


  Chamberlain begroette Dahlerus met een ernstige gezichtsuitdrukking. Ook de andere mannen in de kamer – sir Horace Wilson, lord Halifax en Alexander Cadogan – keken mistroostig. Ze droegen allemaal een zwart kostuum, zodat de Zweed zich een moment op een begrafenis waande waar de weggekwijnde patiënt Europa ten grave werd gedragen.


  Na een paar algemeenheden kwam de Engelse premier meteen ter zake. ‘Ons geduld is op. Hitlers gedrag is onmogelijk, niet voor discussie vatbaar. De manier waarop hij is omgesprongen met Nevile Henderson, past in het beeld. Zo fel is Hitler ook tegen Oostenrijk en Hongarije uitgevaren. Een Poolse onderhandelaar zal het volgens mij net zo vergaan. Hitler geniet er duidelijk van een regering niet alleen aan te vallen, maar ook te vernederen. Ik zeg het heel eerlijk, meneer Dahlerus, ik verlies langzamerhand het geloof dat we met onderhandelingen nog iets kunnen bereiken.’


  ‘Ik was er gisteren net zo kapot van als u. Inmiddels weet ik dat je bij Hitler overal rekening mee moet houden. Toch ben ik de hoop dat we iets kunnen bereiken niet helemaal verloren. Ik wil die gewoon niet verliezen, daarvoor staat er te veel op het spel.’


  ‘Vanuit uw gezichtspunt is dat verstandig, maar wij moeten de belangen van het land behartigen. Daarbij gaat het ook om het behouden van onze waardigheid. Hitler treedt die met voeten en dat kunnen we niet accepteren.’


  ‘Ik zie dat pragmatischer. Wat hebben de mensen aan waardigheid als ze hun leven daarvoor op het spel moeten zetten? Als Hitler Polen binnenvalt, zullen er honderdduizenden mensen sterven, en dat is nog maar het begin. Het zou niet om waardigheid moeten gaan, maar hoe we Hitler van zijn plannen kunnen afhouden.’


  Chamberlain keek Dahlerus radeloos aan. ‘Hoe wilt u hem zover krijgen? We zijn aan het eind van ons Latijn.’


  Dahlerus haalde diep adem. ‘Veldmaarschalk Göring heeft me verteld dat de bepaling van Duitsland om een gemachtigde van de Poolse regering in Berlijn te ontbieden een reactie is op het provocerende gedrag van de Polen tegenover Duitsers. Gisteren hebben Poolse soldaten blijkbaar vijf Duitse vluchtelingen doodgeschoten. Bovendien wordt op de Poolse radio dagelijks anti-Duitse propaganda verspreid.’


  ‘Wat adviseert u?’


  ‘De Polen moeten zich in de huidige, problematische situatie onthouden van provocaties tegenover de Duitse minderheid. Dat betekent dat er geen geweld gebruikt mag worden. Als het tot gewelddadigheden van de kant van de Duitsers komt, moeten de Polen niet schieten, maar mensen gevangennemen. Vluchtelingen moeten ze ongestoord laten vertrekken en ze moeten afzien van anti-Duitse berichtgeving op de radio. Alleen zo geven ze Hitler geen excuus om nieuwe eisen te stellen.’


  Chamberlain draaide zich naar zijn collega’s. ‘Dat klinkt verstandig.’


  De mannen knikten.


  Chamberlain instrueerde zijn minister van Buitenlandse Zaken. ‘Lord Halifax, geeft u dit advies door aan ambassadeur Kennard in Warschau. Hij moet dit duidelijk maken aan de Poolse regering. Meneer Dahlerus heeft gelijk. We moeten alles in het werk stellen.’ Chamberlain zweeg even voordat hij verder praatte. ‘Ook al geloof ik niet dat we daarmee een oorlog kunnen voorkomen.’


  Dahlerus antwoordde dat hij deze opvatting in principe deelde. ‘Göring heeft me gisteren toevertrouwd dat Hitler de Polen vandaag een grootmoedig aanbod wil doen dat ze niet kunnen afwijzen. Ik maak me zorgen dat dat aanbod op het laatste moment gesaboteerd wordt.’


  De belangrijkste mannen van Engeland wisselden vragende blikken uit.


  Lord Halifax sprak uit wat de anderen dachten. ‘Wat heeft dat nu weer te betekenen? Dat is toch gewoon een nieuwe, doortrapte poging van Hitler en Göring om ons om de tuin te leiden?’


  Chamberlain knikte. ‘Een schijnbeweging, meer niet. Waarom zou Hitler daar nu pas mee komen?’


  Dahlerus voelde dat de stemming, die net enigszins was opgeklaard, weer omsloeg. Hij moest iets doen. ‘Als u er prijs op stelt, probeer ik Göring meteen telefonisch te bereiken, zodat hij kan bevestigen dat er aan deze nota wordt gewerkt.’


  Er heerste opnieuw stilte in de conferentiekamer van de Engelse premier.


  Chamberlains stem verbrak de stilte. ‘Bel Göring. En probeer zo mogelijk de details te achterhalen.’


  Dahlerus volgde Cadogan naar zijn kantoor. De staatsseretaris probeerde een verbinding naar Duitsland tot stand te brengen. Na een aantal mislukte pogingen nam luitenant-kolonel Conrad de telefoon op. Dahlerus vroeg of hij Göring kon spreken, die even later de hoorn overnam.


  ‘Hoe gaat het, beste Dahlerus?’ De veldmaarschalk klonk meer ontspannen dan de laatste keer.


  ‘De Engelse regering twijfelt eraan dat Hitler aan een nieuw voorstel werkt. Ze willen een bindende verklaring hebben.’


  ‘U kunt de heren geruststellen. Hitler werkt aan de nota, ik heb net nog met hem gepraat. Hij zal in de loop van de dag klaar zijn en nog gunstiger voor de Polen uitvallen dan ik u heb verteld.’


  ‘Kan ik u vertrouwen?’


  Göring lachte. ‘Beste Dahlerus, dat weet u toch.’


  De Zweed beëindigde het gesprek en volgde Cadogan naar de anderen.


  Nadat Cadogan het contact met Göring had bevestigd, vertelde Dahlerus over het gesprek dat hij met de veldmaarschalk had gevoerd. Vooral het beoogde referendum irriteerde de politici. Ze bestudeerden de kaart waarop Göring in het bijzijn van Dahlerus de gebieden had ingetekend waar Duitsland het referendum wilde houden.


  Halifax nam het woord. ‘Voor zover ik me dat herinner, hebben de Polen altijd beweerd dat tachtig procent van de bevolking in de Corridor Pools is. Als dat overeenkomt met de waarheid, hoe kan Hitler dan met zo’n voorstel komen? Het resultaat moet vernietigend voor hem uitvallen. Ik kan daaruit maar twee dingen concluderen: de Polen hebben ons voorgelogen of Hitler probeert ons opnieuw bij de neus te nemen.’


  Omdat niemand in de kamer de werkelijke bevolkingsverhoudingen in Polen kende, kon het onderwerp niet afdoende besproken worden. De mannen neigden er echter naar om in principe positief tegenover de nieuwe ontwikkeling te staan. Ze wilden ’s middags in het kabinet bespreken hoe ambassadeur Henderson zich moest opstellen en wat ze de Polen zouden adviseren. De als ultimatum opgevatte sommatie om een Poolse onderhandelaar naar Berlijn te sturen, stuitte op ergernis bij de Engelsen. Chamberlain haalde op hoe Hitler met de Slowaakse premier Jozef Tiso en de Oostenrijkse kanselier Kurt Schuschnigg was omgesprongen toen hij ze voor dreigende conflicten bij zich had ontboden.


  ‘Zulk gedrag zullen wij niet pikken. Met vertegenwoordigers van soevereine landen kan men niet omgaan als met de een of andere lakei. Hitler verwacht dat men zich aan zijn voeten werpt en, zoals in München, al van tevoren de onvoorwaardelijke capitulatie ondertekent. Ik kan één ding zeggen, heren: die tijden zijn voorbij.’


  In Dahlerus’ oren klonk dat als een oorlogsverklaring. Weliswaar begreep hij de ergernis van de Engelsen, maar het leek hem doelgerichter om Hitler geen excuus te geven om zijn aanbod in te trekken. Als de Zweed een advies aan de Polen zou geven, dan zou hij hun aanraden om meteen een afgezant op weg te sturen. Trots konden ze zich in deze situatie niet permitteren.


  Cadogan had een andere mening. ‘We zullen er in geen geval bij de Polen op aandringen om een afgezant naar Berlijn te sturen. Waarom zouden ze door het stof moeten gaan? Hitler moet beseffen dat hij niet alleen met een land, maar met een sterke alliantie te maken heeft. Volgens mij moeten alle verdere gesprekken op neutrale bodem plaatsvinden.’ Hij keek naar Dahlerus. ‘In Zweden bijvoorbeeld. Dat tilt de zaak naar een ander niveau.’


  Dahlerus dacht eraan dat de Zweedse premier er nooit bijzonder enthousiast over was geweest om een bemiddelende rol te spelen. Misschien uit angst om de woede van de Duitsers over zich af te roepen. Hij bood aan om Göring nog een keer te bellen. ‘Misschien laat Hitler zich ertoe overhalen als we Göring op onze hand hebben.’


  Chamberlain dacht na. ‘Probeer het maar. En probeer meteen te achterhalen wanneer het ultimatum afloopt.’


  Cadogan begeleidde de Zweed opnieuw naar de telefoon en Dahlerus moest weer een paar minuten wachten voordat de veldmaarschalk opnam.


  Hij lachte. Blijkbaar vond hij de telefoontjes grappig. ‘Wat is er nu weer, beste Dahlerus? U moet een vaste lijn naar mijn kantoor aanvragen. Zo vaak bel ik niet eens met Emmy.’


  De Zweed had er geen behoefte aan om grappen te maken. ‘Wat vindt u ervan als we de verdere gesprekken op een ander, neutraal terrein houden? Het is begrijpelijk dat de Polen het als een belediging opvatten om naar Berlijn te moeten komen.’


  ‘Het spijt me, maar dat is onzin,’ zei Göring goedgehumeurd. ‘De onderhandelingen moeten plaatsvinden in de residentie van de rijkskanselier. En die is nu eenmaal in Berlijn. Bovendien snap ik niet waarom het zo moeilijk is om een Poolse regeringsvertegenwoordiger van Warschau naar Berlijn te sturen. We hebben het over twee uur vliegen.’


  Dahlerus voelde dat hij weinig zou bereiken. Hitler en Göring waren niet van plan toe te geven.


  ‘Wanneer loopt het ultimatum af?’


  ‘Om middernacht. De Engelsen hebben nog meer dan tien uur om de Polen achter hun vodden aan te zitten. Daarvoor worden ze beloond met een aanbod waardoor het voor beide volken mogelijk is om vreedzaam naast elkaar te leven. Zeg dat maar tegen uw Engelse vrienden.’


  Dahlerus beëindigde het gesprek en vertelde Cadogan wat Göring had gezegd.


  Cadogan vertrok geen spier. ‘Iets anders had ik niet verwacht.’


  Chamberlain vroeg Dahlerus om zo snel mogelijk terug te vliegen. Hij was in Berlijn nodig omdat hij rechtstreeks in contact stond met Göring. Als de situatie escaleerde, zou de Zweed een snellere ingang naar de Duitse regering hebben dan de Engelse ambassadeur.


  Dahlerus vond het geen prettig idee dat de Engelse premier blijkbaar rekening hield met het ergste. Chamberlain vroeg de Zweed bovendien om de Duitse regering te informeren dat de Engelsen nog steeds belangstelling hadden voor een vreedzame oplossing van het conflict. Om zich op de hoogte te stellen van de actuele stand van zaken moest Dahlerus na zijn aankomst in Berlijn echter eerst een bezoek aan de Engelse ambassade brengen. Als er beslissingen waren genomen die met zijn opdracht te maken hadden, zou hij er daar over geïnformeerd worden.


  Toen de Zweed afscheid nam moest hij vaststellen dat de stemming sinds zijn aankomst niet verbeterd was. Alle aanwezigen keken ernstig. Dahlerus durfde het woord hopeloos niet te denken, maar in de doffe ogen van de mannen die om hem heen stonden, meende hij berusting met betrekking tot het naderende onheil te zien. De oorlog wierp zijn schaduw vooruit en verduisterde hun zielen. De Zweed voelde zich moe.


  In het ministerie van Buitenlandse Zaken wachtten Spencer en de anderen. Ze namen Dahlerus mee naar een restaurant en bestookten hem met vragen over de situatie, maar bereikten alleen dat de Zweed zich uiteindelijk volledig afsloot. Enigszins teleurgesteld bracht Spencer zijn vriend laat in de middag naar de luchthaven, waar het vliegtuig met Dahlerus om zes uur opsteeg.


  Op dat moment was Christa Riedel al drie uur dood. Haar laatste gedachte was voor Philipp geweest, Hitlers geheime zoon, die Benslers mannen uit het huis haalden op het moment dat de nazi zijn mes in haar hart ramde.
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  Potsdam

  30 augustus, ’s ochtends

  Oda’s jachthut


  De ochtendnevel hing boven de open plek en verstikte alle geluiden. De bomen waren vaag zichtbaar achter de witte sluiers. Een sprookjeslandschap, dacht Krauss. Hij voelde zich afgesneden van de wereld, op een vredig, kalm eiland, voorbij alle verschrikkingen. Oda had hem als een goede fee uit de chaos gehaald, hem tot inkeer, tot meditatie, tot stilstaan gedwongen. Oda. Altijd weer Oda. Vanaf hun eerste ontmoeting had hij een saamhorigheid bij haar gevoeld, iets wat hen beiden onvermijdelijk met elkaar verbond. Het was geen intense, onbeperkte liefde zoals bij Hanna, maar iets anders wat moeilijk te bepalen was. Een lotsverbondenheid door gedeelde pijn. De geur van wanhoop. Door hun aderen stroomde dezelfde brandende haat.


  Krauss deed zijn ogen dicht. Hij had geen spijt van de afgelopen nacht, maar was er ook niet trots op. Beiden hadden ze troost gezocht en gevonden. Hanna zou het begrijpen, redeneerde hij. Hij huiverde voor het grote raam en sloeg zijn armen over elkaar. Hij was uit bed geglipt zonder iets aan te trekken omdat hij Oda niet wakker wilde maken. Nu voelde hij hoe de ochtendkilte in zijn botten drong. Op het moment dat hij zich wilde omdraaien, kwam Oda achter hem staan. Haar naakte lichaam was warm als gloeiende kolen.


  ‘Ik dacht heel even dat je verdwenen was.’ Ze klonk slaperig.


  ‘Waar zou ik naartoe moeten?’


  ‘Ik weet het niet. Weg van mij.’


  ‘Praat geen onzin.’


  Ze zweeg even en bleef Krauss omhelzen. ‘Heb je een slecht geweten?’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Vanwege mij. Vanwege ons. Vanwege afgelopen nacht.’


  ‘Er is niets met me.’


  ‘Ik wist dat het zou gebeuren.’


  Krauss lachte zachtjes. ‘Je hebt het uitgelokt.’


  Ze deed of ze verontwaardigd was. ‘O ja, en jij had natuurlijk geen keus.’


  Krauss deed zijn ogen weer dicht en genoot van het moment. Oda streelde zachtjes over zijn buik en bovenlichaam. Hij dacht eraan hoe ze vannacht zijn tatoeage had bekeken. Op zijn linkerborst droeg hij een rood hart, met daarin een met doornen versierd hakenkruis. Zuiver bloed, zuiver hart, zuiver volk. Het teken van de Zonen van Odin.


  Oda had spottend gelachen. ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog eens met een Zoon van Odin in bed zou belanden.’


  ‘Dat kan ik nauwelijks geloven.’


  ‘O, er waren genoeg avances, en ook vastberaden pogingen. Maar daar kan ik mee omgaan. Een paar pijnlijke lessen en Edgars mannen hadden het begrepen.’


  Krauss glimlachte. ‘Daar kan ik me alles bij voorstellen. Trouwens, om het nog een keer duidelijk te zeggen: ik ben geen Zoon van Odin. Al lang niet meer. Het liefst zou ik dat teken wegsnijden.’


  Oda ontblootte haar tanden. ‘Ik bijt het eruit.’


  Ze hadden elkaars nabijheid gezocht, hadden zich overgegeven aan het moment om het onweerlegbare feit te verbergen dat ze getekend waren, voor altijd gebrandmerkt door de duivel in eigen persoon.


  Oda’s woorden haalden Krauss uit zijn gedachten aan de afgelopen nacht. ‘Terwijl jij je klaarmaakt, maak ik ontbijt voor ons. Oké?’


  Krauss nam het aanbod graag aan, alleen al omdat het hem deed denken aan datgene wat net zo ver weg leek als een ander leven: normaliteit. Na het ontbijt gingen Oda en Krauss weer voor het grote raam zitten. Deze plek vormde het hart van het huis, hier had je het gevoel midden in de natuur te zitten zonder zelf zichtbaar te zijn. De open plek lag ongerept voor hen, de nevel was verdwenen, verdreven door de hoogstaande zon. De balken knerpten en kraakten omdat het hout opwarmde. Krauss wilde een seconde lang dat hij alle ballast kon afgooien en altijd op deze plek kon blijven.


  Oda’s stem haalde hem naar de werkelijkheid terug. ‘We moeten erachter komen wat er aan de hand is. Wat Göring weet en of Dahlerus nog in Berlijn is.’


  ‘Hoe wil je dat doen?’


  ‘Ik ga vanavond de inlichtingendienst aftappen.’


  ‘Dat klinkt alsof je een plan hebt.’


  ‘Laten we zeggen dat ik heel goede contacten heb. Natuurlijk blijft er een zeker risico, maar normaal gesproken moet ik de informatie die ik wil hebben, kunnen krijgen.’


  Krauss roerde in zijn koffiekopje. Hij keek haar sceptisch aan. ‘Het is jouw territorium niet meer. Je begeeft je op vijandelijk terrein. Elke stap buiten deze hut vormt een risico. Een groot risico, als je het mij vraagt.’


  ‘Als we hier blijven komen we ook niet verder.’


  ‘Zo bedoel ik het niet. Ik wil er alleen mee zeggen… dat je heel voorzichtig moet zijn.’


  Oda lachte. ‘Dat uitgerekend jij dat zegt.’


  Krauss concentreerde zich op het roeren. ‘Over vannacht…’


  Ze onderbrak hem door haar hand op zijn arm te leggen. ‘Laat het rusten. Ik wil het niet stuk praten. Het was fijn, dat is alles wat ik wil weten. Je hebt me de warmte gegeven die ik nodig had.’


  Hij zweeg en keek uit het raam. Beiden ondervonden ze de stilte als gepast.


  Krauss ademde een keer diep in en weer uit. ‘Goed, dan praten we er niet meer over. Het is zoals het is. Laten we het over iets anders hebben.’


  Oda leunde naar achteren. ‘Ga je gang.’


  ‘Edgar is niet de laatste naam op mijn lijst.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen? Wil je de hele Gestapo tegen de muur zetten? Dan heb je heel wat te doen.’


  ‘Ik heb een opdracht.’


  ‘Van wie?’


  ‘MI5.’


  ‘De Engelse inlichtingendienst?’


  ‘Ik moet Adolf Hitler doden.’


  Oda keek hem sprakeloos aan. Hij trok zijn wenkbrauwen op. Ze schudde haar hoofd, leek bijna in lachen uit te barsten, maar bedacht zich.


  ‘Dat meen je toch niet echt?’


  Dit keer leunde Krauss naar achteren. Hij nam een slok koffie en zei niets.


  Oda drong aan. ‘Je meent het wel?’


  ‘Het was niet mijn idee.’


  ‘Weet je hoeveel idioten dat al hebben geprobeerd? Ontelbaar veel. Het is niemand gelukt om hem ook maar een schram te bezorgen. Hitler heeft een beschermengel, of hij heeft een pact met de duivel gesloten. Wat je van plan bent is krankzinnig en gedoemd om te mislukken. Een zelfmoordactie.’


  ‘Misschien is dat precies wat ik wil.’


  Oda keek plotseling heel ernstig. ‘Dat is je droom dus. Doodgeschoten worden door Hitlers lijfwacht. Ik kan me iets mooiers voorstellen.’


  ‘Je weet wat ik bedoel.’


  ‘Nee, dat weet ik niet. Bedoel je dat je je voor niets wilt opofferen? Je zult niet eens dicht genoeg bij Hitler in de buurt kunnen komen om de minachtende blik in zijn ogen te zien.’


  Krauss praatte heel zachtjes. Zijn stem had een koele klank. ‘Je hebt niet met een driftkikker te maken, of met een beginner. Ik ben een beroeps, opgeleid om te doden. Ik zal bij hem in de buurt komen, op welke manier dan ook, en dan is Hitler dood.’


  Oda gaf niet meteen antwoord. Ze voelde dat haar woorden Krauss hadden geraakt. ‘Geloof je dat Hitlers dood iets zou veranderen?’


  Krauss zette het kopje op de tafel voor zich. ‘Het zou alles veranderen.’


  ‘Als Hitler er niet meer is, dan komt Heß aan de macht. Of Göring. Waarschijnlijk waagt Von Ribbentrop ook een kans. En Himmler absoluut. Er zou een heftige concurrentiestrijd losbarsten.’


  ‘Dat zou toch goed zijn? Dan hebben ze genoeg aan zichzelf. Het oorlogsgevaar zou voorlopig weg zijn. De Engelsen denken dat Göring het roer overneemt.’


  ‘Oom Hermann. Het is hem toe te vertrouwen, maar zou dat beter zijn voor Duitsland? Mijn oom is een tiran die verliefd is op zichzelf. Een dik, geil, achterbaks monster.’


  Krauss vertrok zijn mondhoeken. ‘Waarom heb je dan zo lang voor hem gewerkt?’


  ‘Een gebrek aan alternatieven.’


  ‘Als je jou zo hoort is kiezen tussen Hitler en Göring hetzelfde als kiezen tussen de pest en cholera.’


  ‘Het is in elk geval een afschuwelijke keus.’


  ‘Het kan mij niet schelen wie Duitsland regeert, als het Hitler maar niet is. Daarom zal ik proberen het land van hem te bevrijden mits Edgar er niet tussen komt.’


  ‘Prachtig vooruitzicht. Edgar of de SS schiet een kogel in je hoofd. Hoe zat het ook alweer met de pest en cholera?’


  Krauss liet zijn hoofd zakken. ‘Je hebt gelijk, maar het gaat niet anders. Ik heb een punt bereikt waarop er geen weg terug meer is. Edgar moet boeten voor wat hij heeft gedaan. Wat er met mij gebeurt is van ondergeschikt belang.’


  Oda kneep in zijn hand. ‘Dat zie ik anders. Ik zal je helpen je broer en Hitler uit de weg te ruimen.’


  ’s Middags nam Oda de auto en reed naar Berlijn. Het gaf Krauss een onbehaaglijk gevoel, maar hij was zich bewust van de noodzaak om over actuele informatie te beschikken. Oda had bij de inlichtingendienst een netwerk van vrienden op wier loyaliteit ze blijkbaar kon rekenen. Krauss waarschuwde haar dat ze op grond van getuigenverklaringen waarschijnlijk met de moord op de twee leden van de inlichtingendienst in verband werd gebracht, maar Oda liet zich niet van haar plan afbrengen. Ze wist wie ze kon vertrouwen en bovendien werden Kestner en Bredow door iedereen gehaat.


  Toch vertrouwde Krauss het niet, hij zag wegversperringen voor zijn geestesoog en Oda die onder de kogelregen van de Gestapo bezweek of die zo lang door Edgar werd gemarteld tot ze alles verried wat ze ooit had geweten. Iedereen praat op een bepaald moment, had Göring gezegd.


  Krauss keek Oda na tot het stof op de onverharde weg was gaan liggen en het bos de auto had opgeslokt. Hij zou drie tot vier uur alleen zijn, genoeg tijd om uit te rusten. Zijn lichaam deed weliswaar niet meer zoveel pijn als twee dagen geleden, maar hij was niet bepaald in topconditie. Krauss ging op de bank liggen. Als dit de laatste uren van zijn leven waren voordat de Gestapo het huis met hem erin zou afbranden, wilde hij in elk geval van het fantastische uitzicht genieten.


  Het geluid van een motor wekte hem. Het kwam snel dichterbij. Krauss zag het licht van de koplampen over de open plek dansen. Hij sprong op, pakte de Walther en nam een positie in waarmee hij de deur in het oog kon houden en een vluchtweg door de slaapkamer achter zich had. De auto hobbelde tot achter het huis, de motor ging uit, er werd een portier dichtgeslagen. Krauss hoorde voetstappen, daarna ging de voordeur open. Iemand kwam naar binnen en bleef in de duisternis staan.


  ‘Richard?’


  Het was Oda. Ze klonk overstuur. Krauss gaf antwoord, maar kwam niet uit zijn dekking.


  ‘Is alles in orde, Oda?’


  ‘Ik ben alleen, als je dat bedoelt. Niemand is me gevolgd. Maar er is iets verschrikkelijks gebeurd.’


  Krauss voelde hoe zijn maag verkrampte. Hij liep de kamer in. ‘Vertel.’


  Oda deed de deur achter zich dicht. Krauss liep naar de tafel en stak een gaslamp aan. Oda haalde een fles wijn uit de voorraad die ze de vorige dag hadden meegenomen, ontkurkte hem en schonk een glas vol. Ze goot de inhoud in één teug naar binnen en schonk meteen nog een glas in. Met het volle glas liep ze naar Krauss en ging bij hem aan tafel zitten.


  ‘Dahlerus is vanochtend vroeg al naar Londen gevlogen. Hij heeft je brief afgegeven, zoals je hem hebt gevraagd, maar hij werd geschaduwd.’


  Oda nam een flinke slok. Krauss voelde zijn hart in zijn keel kloppen. Hij zei niets, wachtte op het doodvonnis.


  ‘Göring heeft ons laten schaduwen, en niet alleen door Kestner en Bredow. De andere mannen hebben Dahlerus en jou samen gezien. Göring heeft daaruit zijn conclusies getrokken. Hij is weliswaar een weerzinwekkende vent, maar hij is niet dom. Bovendien had hij Bensler er al eerder van overtuigd naar zijn kant over te lopen. Göring wil van Edgar af. Bensler heeft de kans om zijn hachje te redden natuurlijk gegrepen. Hij is nu Görings man. Hij heeft Dahlerus vanaf het moment dat hij in Londen landde laten schaduwen door een specialist. Dahlerus kan er niets aan doen.’


  Krauss balde zijn handen tot vuisten. Met tranen van woede in zijn ogen perste hij de woorden tussen zijn tanden door. ‘Hoe is het met Christa en de jongen?’


  ‘Bensler heeft de jongen. Ze zijn al op weg naar Duitsland, eerst met de boot en daarna over land. Het is niet ongevaarlijk, maar haalbaar. Hij weet wat hij doet.’


  Krauss staarde naar het tafelblad. Hij trilde en had het gevoel dat zijn hoofd uit elkaar zou barsten.


  ‘Christa?’


  Oda zweeg.


  ‘Hoe is het met Christa?!’ schreeuwde hij tegen haar.


  ‘Ze is dood. Iedereen die zich in de woning bevond is dood. Bensler heeft geen getuigen achtergelaten.’


  Krauss sloeg met twee vuisten op het tafelblad en sprong overeind. Hij pakte de stoel, sloeg hem kapot op de vloer en gooide de resten tegen de muur. Daarna zakte hij op zijn knieën en begroef zijn hoofd in zijn handen. ‘Nee, nee, nee…’ stamelde hij.


  Oda ging naar hem toe en raakte hem voorzichtig aan. Hij liet het toe, wiegde zachtjes heen en weer terwijl hij onverstaanbaar mompelde. Oda sloeg haar arm om zijn schouders en fluisterde. ‘Je kunt er niets aan doen, het is jouw schuld niet. Dit was niet te voorzien. Je wilde alleen het beste, ze buiten gevaar brengen…’


  Krauss begon moeizaam te praten. ‘Nu is ze dood, ze zijn allemaal dood… en dat is mijn schuld, helemaal alleen mijn schuld.’


  Hij steunde met zijn handen op zijn knieën en hield zijn ogen gesloten.


  Oda hurkte naast hem met haar arm om hem heen en haar hoofd op zijn schouder. Hij draaide zijn gezicht naar haar toe. Zijn stem was onherkenbaar.


  ‘Hoe betrouwbaar is die informatie?’


  ‘Heel betrouwbaar. Mijn bron is absoluut betrouwbaar. Bensler heeft de inlichtingendienst met een gecodeerd radiotelegram over het succes van zijn missie geïnformeerd. Hij is met de jongen op weg naar Duitsland en wil zo snel mogelijk aankomen.’


  Krauss kwam overeind en trok Oda mee. Voor het eerst sinds ze hem het verschrikkelijke nieuws had verteld, zag ze zijn gezicht. Zijn ogen waren veranderd. Ze las er intense haat in. Oda schrok, hoewel ze altijd had geweten dat er moorddadige genen in hem sluimerden, dezelfde die Edgar tot zijn gruwelijke daden dreven.


  Krauss’ stekende blik concentreerde zich op haar. ‘We moeten Bensler onderscheppen voordat hij de jongen aan Göring overdraagt. Hoe en waar gaat dat gebeuren?’


  Oda haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet.’


  Krauss pakte haar vast. ‘Waar gaat dat gebeuren?’ schreeuwde hij tegen haar.


  Oda trok zich los en schreeuwde terug. ‘Ik weet het niet! Vergeet niet dat ik de jongen niets gedaan heb. Als je iemand pijn wilt doen, zoek daar dan de juiste persoon voor uit. Ik breng alleen het slechte nieuws over.’


  Krauss draaide zich om. Hij kreunde, wreef met zijn handen over zijn gezicht en praatte van haar afgekeerd verder. ‘Het spijt me. Ik ben gewoon kapot. Dit had allemaal niet mogen gebeuren en het is alleen mijn schuld. Ik had in Engeland moeten blijven om Christa en de jongen te beschermen. In plaats daarvan heb ik me door mijn wraakgevoelens laten leiden.’


  ‘Wees niet zo onrechtvaardig voor jezelf. Je bent toch juist naar Duitsland gegaan omdat je dacht dat je ze daarmee kon helpen? Je hoopte dat alles door Edgars dood zou verdwijnen. En door de jouwe natuurlijk.’


  Krauss wimpelde haar woorden minachtend af. ‘Ik was egoïstisch, meer niet. Mijn plan was amateuristisch. Ik had beter moeten weten.’


  Hij liep naar het keukenblok, pakte de door Oda geopende fles wijn en dronk rechtstreeks uit de fles. Gulzig liet hij de alcohol in zijn mond lopen en vloekte in de adempauzes. Oda keek een tijdje naar hem en draaide zich daarna om. Geen van beiden sprak een woord, maar de stilte die tussen hen hing was van karakter veranderd. In plaats van hen op een geheimzinnige manier met elkaar te verbinden, werd er nu afstand door gecreëerd. Ze hadden allebei hun eigen gedachten. Krauss zette de fles weer aan zijn mond, snoof, kreunde, slikte. Oda keek door het raam naar buiten. De open plek was in ondoordringbare duisternis gehuld.


  ‘Bensler heeft hier niet veel mogelijkheden om onderdak te krijgen,’ zei Oda na een tijdje. ‘Edgar zal inmiddels weten dat zijn man in Londen overgelopen is. Dat betekent dat Bensler zich niet meer bij de Zonen van Odin kan laten zien. Volgens mij zijn er maar twee mogelijkheden.’


  ‘En die zijn?’ Krauss keek op.


  ‘Toen ik net bij de Zonen van Odin was, heeft Bensler een keer geprobeerd me te versieren. Dat smerige varken grijpt alle vrouwen die niet snel genoeg weglopen onder hun rokken. Hij heeft me zijn jachthut laten zien, wilde daar een weekend met me doorbrengen. Met een berenvel voor de open haard. Ik heb hem zo’n klap gegeven dat hij tien minuten lang een bloedneus had. De hut kan een toevluchtsoord voor hem zijn. De andere plek lijkt me echter nog aannemelijker.’


  Krauss was naast haar gaan staan met de fles, die bijna leeg was, in zijn hand.


  ‘Göring denkt dat schijn-Carinhall een perfecte verstopplek is. Maar weinig mensen weten dat hij daar een geheim hoofdkwartier heeft gebouwd. Bovendien kan het gebouw volgens hem goed bewaakt worden. Ik durf te wedden dat Bensler naar schijn-Carinhall moet komen om de jongen over te dragen.’


  ‘Bensler is een laf varken. Hij zal proberen zo snel mogelijk onder Görings bescherming te komen. Schijn-Carinhall is zijn enige mogelijkheid om het te overleven.’


  ‘Schijn-Carinhall dus.’


  Krauss nam een slok. ‘Met hoeveel bewakers moeten we rekening houden?’


  ‘Göring zal het veiligheidsniveau verhogen. Normaal gesproken zijn daar maar weinig mannen gestationeerd, misschien drie of vier. Nu zullen het er een stuk of twintig zijn. Onder wie een aantal dat zwaar bewapend is.’


  ‘Dat is te veel. Je vergeet dat Bensler niet alleen komt.’


  Oda keek Krauss open aan. Haar gezicht straalde vastbeslotenheid uit. ‘We hebben een groot voordeel. Ik ken schijn-Carinhall als mijn broekzak.’
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  Wildpark Werder

  30 augustus, vlak voor middernacht

  Görings privétrein


  Göring bekeek zichzelf in het raam van zijn salonrijtuig. Wat hij zag, beviel hem. Zijn uniform zat onberispelijk en benadrukte zijn indrukwekkende gestalte. Zijn haar was zorgvuldig naar achteren gekamd, met een nog net toelaatbare teruggetrokken haargrens. Zijn verschijning straalde macht uit. Tevreden nam hij een trekje van de Oostenrijkse sigaar en benevelde zijn spiegelbeeld met dichte slierten aromatische tabaksrook. Toen hij zichzelf daardoor niet meer zag, liep hij naar de kleine bijzettafel die naast de comfortabele stoel stond en pakte het whiskyglas, dat hij een paar minuten geleden voor een kwart had volgeschonken. Een paar seconden lang speelde hij met de gedachte om zijn drankje met een paar druppels morfine te veredelen, maar hij verwierp het idee. De gebeurtenissen spitsten zich te veel toe om zichzelf een time-out toe te staan, wat heel jammer was. Slapend waren de ellenlange verhalen van de stijve Zweed beter te verdragen. Dahlerus was al op Tempelhof geland en was op weg naar Görings privétrein. De veldmaarschalk hield er rekening mee dat de onderhandelaar over ruim een halfuur tegenover hem zou zitten. Op dat tijdstip was het ultimatum aan de Polen afgelopen. Göring ging ervan uit dat Hitler gelijk zou krijgen en er geen Poolse diplomaat in de rijkskanselarij zou verschijnen. Dat was een buitenkansje voor Von Ribbentrop. De minister van Buitenlandse Zaken zou zijn woede op Henderson koelen. Göring bedacht hoe hij winst uit die situtatie kon halen. Een hachelijke onderneming. Hij nam een flinke slok whisky. Niemand wist wat hij allemaal presteerde. Het was zwaar werk om meerdere potjes op het vuur te hebben.


  Dankzij zijn overzicht en improvisatietalent liep alles echter beter dan hij had gedacht. Hitler had hem vandaag tot voorzitter van de ministerraad voor de rijksverdediging benoemd. De Führer had hem nodig – en de luchtmacht. Zonder luchtmacht kon de oorlog niet gewonnen worden. Van deze kant dreigde dus geen gevaar. De Engelsen hielden dankzij Dahlerus rekening met hem. Hij vroeg zich alleen af hoe lang hij ze nog vruchteloos aan het lijntje kon houden. Want hoe graag hij ook vrede had willen sluiten met de Engelsen, hij geloofde er niet meer in. Alleen mocht hij dat niet laten merken. Misschien trok iemand in de laatste seconde nog een troefkaart uit zijn mouw. Aan zijn imago als vredestichter mocht hij dus in geen geval tornen. Tenslotte was hij van plan het ver te schoppen.


  Hij trok zijn uniformjas recht en boerde luidruchtig. Het oorlogscircus sloeg langzamerhand op zijn maag. Bij de goede berichten van die dag hoorde Benslers melding uit Londen. Hij had de jongen en was op weg naar Berlijn. Görings voorgevoel dat Dahlerus hem naar het kind zou kunnen leiden, was volkomen juist geweest.


  Als de Zweed eens wist wat hij had veroorzaakt. Hij zou dat in elk geval niet aan zijn neus hangen. Dahlerus mocht rustig denken dat hij een goede daad had verricht. Bovendien wilde Göring niet met een man als Bensler in verband worden gebracht. Die kerel was gewoon weerzinwekkend. Maar hij deed zijn werk, wat binnenkort trouwens van ondergeschikt belang zou zijn. Göring was niet van plan hem in leven te laten. De hele eenheid moest zo snel mogelijk verdwijnen als hij het kind eenmaal had. Hij zou definitief afrekenen met Bensler, Edgar en alle Zonen van Odin. Dat vormde geen probleem, in oorlogstijd al helemaal niet. Hij was er goed in om onaangename mensen discreet van het toneel te laten verdwijnen. Göring had alleen vage beloften gedaan, maar Bensler speculeerde waarschijnlijk op een hoge positie bij de Gestapo of de inlichtingendienst. Hij snoof verontwaardigd. Als het moest, zou hij die idioot zelf een kogel door zijn hoofd jagen. Hij had met dat vette varken afgesproken om de jongen naar schijn-Carinhall te brengen. In de uitgestrekte catacomben waren ze veilig en bovendien kon het gebouw goed bewaakt worden.


  Schijn-Carinhall zou het laatste zijn wat Bensler te zien kreeg.


  De enige onbekenden in zijn gecompliceerde vergelijking waren Oda en Richard Krauss. Tot nu toe was er geen spoor van ze. Na het vuurgevecht met Kestner en Bredow waren ze ondergedoken. Het was alsof ze van de aardbodem waren verdwenen. Dat was absoluut Oda’s werk. Het verontrustte en irriteerde Göring een beetje om haar als tegenstander te hebben. Sinds ze was overgelopen naar Krauss’ kant piekerde hij over haar motieven, zocht hij in zijn geheugen naar aanwijzingen dat ze hem zou verraden. Er was echter niets wat ooit zijn argwaan had gewekt. Als het anders was geweest, zou hij eerder gehandeld hebben, want Göring beschouwde Oda als de gevaarlijkste vrouw die hij ooit had ontmoet. Krauss daarentegen was een onbeschreven blad voor hem, maar afgaand op wat Göring van hem wist vermoedde hij dat Krauss het op zijn broer had voorzien. Oda zou deze naar hem toe brengen. De veldmaarschalk hoopte dat die twee dat deel van zijn taak voor hun rekening namen. Achteraf kon hij zich altijd nog met hen bezighouden. Ze dwongen hem echter om voorzichtiger te zijn.


  Uit voorzorg had hij de bewaking van schijn-Carinhall verviervoudigd. Meerdere patrouilles bewaakten het bos en de omgeving. Behalve Bensler zou er geen muis het gebouw binnenkomen.


  Er werd geklopt. Göring bromde ‘ja’ en luitenant-kolonel Conrad trok de deur open. Hij gaf de veldmaarschalk een vel papier. ‘Meneer Dahlerus is net gearriveerd.’


  ‘Stuur hem maar naar binnen.’


  Göring bekeek het briefje vluchtig. Het was een melding van de inlichtingendienst dat Dahlerus na zijn landing eerst naar de Engelse ambassade was gegaan. Waarschijnlijk hoopte hij op nieuws over de ontmoeting tussen Henderson en Von Ribbentrop.


  Er werd opnieuw geklopt en Dahlerus kwam binnen. Göring verfrommelde het vel papier en gooide het in de prullenbak.


  ‘Beste Dahlerus. Fijn dat u er bent. U vliegt zoveel dat ik u binnenkort bij mijn luchtmacht kan inlijven.’


  De Zweed glimlachte gekweld. ‘Ik kan fijnere dingen bedenken dan mijn halve leven in de lucht doorbrengen. De terugvlucht was erg onrustig.’


  ‘Wat turbulentie brengt u niet uit uw evenwicht. Dat is niets vergeleken bij wat we hier op de grond meemaken.’


  Dahlerus liet Görings hand los. ‘Daar hebt u gelijk in. Is er al iets bekend over Hendersons bezoek?’


  De veldmaarschalk legde een hand op de schouder van de Zweed en leidde hem naar het zitgedeelte. ‘Tot nu toe niet. Het ultimatum aan de Polen is pas een halfuur geleden verstreken. Het zal nog wel even duren voordat we bericht krijgen. Vertel in de tussentijd hoe het in Engeland is gegaan. Hoe heeft Chamberlain op Hitlers voorstellen gereageerd?’


  Dahlerus vertelde waarheidsgetrouw wat er bij zijn bezoek aan Downing Street 10 was besproken. Hij benadrukte vooral dat de Engelsen zijn advies dat de Polen verdere provocaties moesten vermijden, dankbaar aangenomen en onmiddellijk doorgegeven hadden. Ook de twijfel van de Engelsen over Hitlers plan om een referendum in de door Duitsers bewoonde Poolse gebieden te houden verzweeg hij niet.


  Göring onderbrak hem. ‘Die twijfel is volkomen misplaatst. Ik heb u aan de telefoon al gezegd dat Hitlers voorstellen veel uitgebreider zijn dan wat ik u eerder heb verteld. De Führer is over zijn eigen schaduw heen gestapt. Hij heeft een nota uitgewerkt die opzien zal baren omdat die uiterst democratisch en eenvoudig toepasbaar is, en is doordrongen van de wens om een verzoening te bewerkstelligen. U zult enthousiast zijn, beste Dahlerus.’


  Göring lachte in zichzelf. Wat had het mooiste cadeau voor nut als de ontvanger het niet wilde hebben? Daar speculeerde Hitler op, dat was het duivelse plan dat hij had aangekondigd.


  De veldmaarschalk stond op en pakte een documentenmap van het bureau. ‘Ik heb de uitgewerkte nota hier. Wilt u het horen? Het zijn in totaal zestien punten.’


  Dahlerus knikte. ‘Natuurlijk.’


  Göring las de Zweed de nota voor. Het belangrijkste aspect bleef het referendum. Het betreffende gebied was echter veel kleiner dan de veldmaarschalk op de kaart had getekend. Göring gaf geen commentaar op deze tegenstrijdigheid. Dahlerus schoof onrustig op zijn stoel heen en weer en keek op zijn horloge. ‘Het is inmiddels één uur ’s nachts. Wanneer rekent u op nieuws?’


  Göring lachte. ‘Geen idee. Denk eraan dat in dergelijke gesprekken niets overhaast mag worden. Waarschijnlijk is Henderson nog bij Von Ribbentrop.’


  De Zweed boog zich naar voren. ‘Als ik de Engelse ambassade mag bellen, dan weten we het zeker.’


  Göring zuchtte. ‘U hebt anders toch geen rust. De telefoon staat op het bureau.’


  Dahlerus stond zonder nog iets te zeggen op, pakte de hoorn en liet zich met Forbes verbinden.


  Göring leunde achterover op zijn stoel en stak zijn sigaar opnieuw op. Achter zijn rug hoorde hij hoe Dahlerus steeds korter reageerde op wat Forbes vertelde. Er was waarschijnlijk iets goed misgegaan. De veldmaarschalk inspecteerde de gloed van zijn sigaar. Terwijl Hitler en Von Ribbentrop in hun vuistje lachten, moest hij de gemoederen tot bedaren brengen. Eens zien wat hij daaraan kon doen. Op een dag betaalde het zich hopelijk uit.


  Dahlerus gooide de hoorn op de haak.


  Göring nam een flinke trek. ‘Slecht nieuws?’


  De Zweed ging weer zitten. Aan zijn gezicht was te zien dat hij moeite had om te verwerken wat hij had gehoord.


  ‘Ik zal duidelijk zijn. Minister van Buitenlandse Zaken Von Ribbentrop saboteert al onze pogingen om een verdrag tussen Engeland en Duitsland te sluiten.’


  Göring fronste zijn voorhoofd. ‘Hoe moet ik dat opvatten?’


  ‘Forbes heeft me verteld dat Von Ribbentrop zich onmogelijk heeft gedragen tegenover Henderson. De minister van Buitenlandse Zaken was uitermate agressief en heeft de nota met de zestien punten razendsnel afgeraffeld. Henderson heeft er geen woord van begrepen. Op de vraag van de ambassadeur of hij de punten op papier mocht meenemen, antwoordde Von Ribbentrop dat het aanbod toch al achterhaald was, omdat er geen Poolse onderhandelaar was verschenen, waarna hij de nota gewoon op een tafel gooide. Zo ga je niet met de afgezant van een grote natie om. Forbes zei dat Henderson razend was en dat duidelijk heeft laten merken aan Von Ribbentrop. Het ziet ernaar uit dat de situatie muurvast zit.’


  Göring keek somber voor zich uit. ‘Verdomme! Wat een rotzooi. Maar denk aan mijn woorden: Von Ribbentrop speelt een gevaarlijk spelletje. De man werkt me al een hele tijd op mijn zenuwen.’ De veldmaarschalk stond op en liep naar het raam. Buiten de trein patrouilleerden gewapende SS’ers. Göring draaide zich naar Dahlerus om zijn goede wil te tonen. ‘Hoe krijgen we het probleem van tafel? Hebt u een idee?’


  De Zweed dacht geconcentreerd na. ‘Wilt u echt met de Engelsen samenwerken?’


  ‘Natuurlijk. Wat denkt u dan?’


  ‘Dan moeten ze de zestien punten onder ogen krijgen. Een andere manier is er volgens mij niet. Ik kan de nota via de telefoon aan Forbes doorgeven.’


  Göring aarzelde. Hoe zou Hitler het opvatten als hij zo eigenmachtig handelde? Maar het was bedoeld om de Engelsen opnieuw onzeker te maken, en dat was tenslotte wat Hitler wilde. Göring zou de streep licht aan de horizon tijdelijk weer aanzetten. ‘Goed dan, doe het, maar snel!’ snauwde hij tegen Dahlerus.


  De Zweed liet zich opnieuw met de Engelse ambassade verbinden. Na een paar minuten kreeg hij Forbes aan de lijn. Dahlerus las Görings kopie van de nota aan hem voor, in een tempo waarin de Engelsman in staat was de tekst te begrijpen en mee te schrijven. De veldmaarschalk drong bij de Zweed aan op grotere spoed. Hij gebaarde ongeduldig met zijn hand om Dahlerus aan te sporen. Je hoefde het noodlot tenslotte niet te tarten. Het was beter als Hitler en Von Ribbentrop het van hem hoorden en niet van de afluisterspecialisten.


  Vijf minuten later legde de Zweedse onderhandelaar de hoorn op de haak en keek uitgeput naar Göring. ‘Hoe moeten we ooit vrede krijgen als mensen zoals Von Ribbentrop dat vanuit persoonlijke motieven verstoren, excellentie? Kan dat soort tegenwerking niet worden voorkomen? U kunt toch invloed uitoefenen op de minister van Buitenlandse Zaken?’


  Göring was bij de laatste woorden van de Zweed opgestaan en liep nu met gebogen hoofd in zijn salonrijtuig heen en weer. ‘De kwestie is ingewikkelder dan u denkt, Dahlerus. U kent de situatie waarin ik me bevind niet. Elke stap moet heel doordacht zijn. Alles bevindt zich in een uiterst gevoelig evenwicht. Als u een balk wegtrekt, stort alles in.’


  Dahlerus keek afwezig naar de telefoon. ‘Ik geloof dat het beter is als ik nu terugga naar het hotel.’


  Göring ging voor hem staan. ‘Doe niet zo onverstandig, beste Dahlerus. Het is bijna drie uur ’s nachts. Ik laat een slaaprijtuig voor u in orde maken. U hebt een paar uur rust nodig.’


  Dahlerus schudde zijn hoofd. ‘Geen sprake van. Ik kan onmogelijk in uw trein overnachten. Dat blijft niet geheim, dat weet u beter dan ik. Daarna beschouwen de Engelsen me als een Duitse spion. Een van uw collega’s denkt al dat ik voor de Engelsen werk. Uiteindelijk heb ik dan mijn laatste restje geloofwaardigheid verspeeld. Ik ga.’


  Göring ging dichter bij Dahlerus staan en legde een hand op zijn schouder. ‘Kalmeer. Als iemand uit het feit dat u na dagenlange onderhandelingen uitgeput bent en een dutje doet in mijn trein wil afleiden dat u voor mij werkt, moet ik aan zijn geestestoestand twijfelen. Dat is volkomen belachelijk. U bent neutraal en een halve nacht op een treinbank zegt daar niets over.’


  Dahlerus kneep met zijn vingers in zijn neuswortel. Hij zuchtte. ‘Waarschijnlijk hebt u gelijk. Ik heb iets te veel van mijn krachten gevergd.’


  ‘Dat lijkt mij ook. Luitenant-kolonel Conrad brengt u naar een coupé. Over een paar uur praten we verder. Slaap lekker.’


  Göring belde zijn adjudant, die de Zweed naar een slaaprijtuig bracht. De veldmaarschalk bleef alleen in zijn salonrijtuig achter. Zijn hoofd stond niet naar slapen. Von Ribbentrop had de situatie zoals verwacht op de spits gedreven. Het zou niet lang meer duren. Göring moest zich voorbereiden. Hij voelde zich als een spin die na minutieus werk een enorm spinnenweb had gemaakt. Nu zoemden er dikke bromvliegen omheen. Hij was benieuwd wie er uiteindelijk in zijn kleverige tentakels zou belanden.
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  Berlijn

  31 augustus, ’s ochtends

  Poolse ambassade


  Joseph Lipski’s handen trilden. De ogen van de Poolse ambassadeur schoten als muggen in de schemering over het papier heen en weer. Je hoefde geen diepgaande mensenkennis te bezitten om te beseffen dat Lipski niet in staat was zich op de inhoud van de brief te concentreren. Dahlerus perste zijn lippen op elkaar. Hij had het liefst zijn armen uitgestoken om Lipski’s handen vast te pakken. Forbes, die naast hem zat, tikte ongeduldig met zijn vingers op het tafelblad. De Engelse diplomaat had de zestien punten van het Duitse aanbod op een vel papier genoteerd, zodat Lipski ze gemakkelijker in zich op kon nemen. Lipski schudde echter afwezig zijn hoofd. Zijn haar was vet, hij had zich niet geschoren en zijn kostuum leek bezweet. Na een paar minuten legde hij het vel papier op tafel. In plaats van zijn twee gesprekspartners aan te kijken staarde hij naar een denkbeeldig punt tussen hen in.


  ‘Ik begrijp er niets van. Het spijt me.’


  Dahlerus beet van woede bijna een gat in zijn lip. Het was Hendersons idee geweest om de Poolse ambassadeur met de Duitse voorstellen te confronteren, nu geen Pool bereid bleek om ze zelf van de Duitsers in ontvangst te nemen. Dahlerus had Henderson na zijn nacht in Görings trein opgezocht en een kopie van de Duitse nota voor hem meegenomen. Die kwam precies overeen met wat de Zweed Forbes een paar uur eerder aan de telefoon had doorgegeven. Henderson leek moedeloos; de ontmoeting met Von Ribbentrop knaagde nog aan hem. Dahlerus kreeg het gevoel dat de Engelsen al gecapituleerd hadden, dat ze zich schikten in het onvermijdelijke. Des te verrassender was het toen Henderson er plotseling op stond om Lipski de Duitse nota voor te leggen. Hij maakte telefonisch een afspraak en vroeg Forbes en Dahlerus om ernaartoe te gaan.


  De Zweed stond van zijn stoel op. Dat kon toch niet waar zijn? Blijkbaar begreep de Pool niet dat hij op het punt stond om de laatste, reddende strohalm te negeren. Dahlerus legde een hand tegen zijn voorhoofd en dacht na. Het viel hem zwaar omdat er overal ambassademedewerkers rondliepen en dozen inpakten. Niemand wilde een seconde langer dan nodig was in Berlijn blijven. Dahlerus draaide zich om en richtte zich tot Lipski.


  ‘Ik kan de zestien punten aan uw secretaresse dicteren. Zij kan de nota dan in het Pools vertalen. Helpt dat?’


  Lipski begroef zijn gezicht kort in zijn handen. Hij klonk uitgeput. ‘U begrijpt het niet. Het is voorbij.’


  Dahlerus kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  Lipski haalde zijn schouders op en liet ze weer zakken. ‘Voorbij is voorbij. Uit, afgelopen, finito. Wat gezegd is, is gezegd. Nu praten de legers.’


  Forbes mengde zich erin. ‘Zo eenvoudig is het niet, ambassadeur. Het gaat niet alleen om Polen. Als u ten strijde trekt, betrekt u daar andere landen bij. Het is uw plicht alle diplomatieke mogelijkheden te benutten.’


  Lipski kreunde zachtjes. ‘De diplomatie is uitgeput, meneer Forbes, dat weet u net zo goed als ik. Bovendien is het niet onze oorlog. Wij willen geen oorlog. De enige die oorlog wil is Hitler. Nu krijgt hij hem.’


  Lipski wilde opstaan, maar Forbes legde zijn hand op de arm van de ambassadeur. Zijn stem had een bezwerende klank. ‘Kijk in elk geval naar de Duitse voorstellen. Misschien bevatten ze een verrassing.’


  De Pool keek eerst naar de hand van de Engelsman en daarna naar zijn gezicht. Zijn ogen waren uitdrukkingsloos. ‘Het is te laat. Alles is al gezegd. Dit voorstel interesseert me niet meer. Ik ben nu bijna zes jaar in Duitsland en ken de situatie uitstekend. Niemand hoeft me uit te leggen hoe het er hier aan toegaat. Ik heb contacten met de bestuurskringen van het land, Hermann Göring is een goede vriend van me. Zal ik u vertellen wat er gebeurt als er een oorlog uitbreekt? Dat laten de mensen zich niet welgevallen. Ze zullen de straat op gaan en een einde aan de tirannie maken. Ze zullen zich aan de kant van de Polen scharen en het zegevierende Poolse leger in Berlijn verwelkomen. Deze oorlog zal het einde van het Duitse rijk bezegelen. Ik heb geen zin om nog langer naar de leugenachtige voorstellen van Hitler te luisteren.’


  Lipski stond op, liep naar een open doos en begon er boeken in op te bergen. Het vel papier met de Duitse nota liet hij achteloos liggen.


  Forbes en Dahlerus keken elkaar aan. Ze hadden geen woorden nodig voor datgene wat ze elkaar te zeggen hadden. De Zweed streek met zijn handen door zijn blonde haar. Hij had zelden een ambassadeur meegemaakt wiens inschatting van de politieke situatie zo ver van de waarheid lag. Terwijl Lipski documenten sorteerde, verlieten Forbes en Dahlerus zwijgend de Poolse ambassade. De Zweed had het gevoel dat hij de oorlog al kon ruiken.
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  Wildpark Werder

  31 augustus, ’s ochtends

  Görings privétrein


  De boodschap was overduidelijk. Göring had de tekst al drie keer gelezen, maar die liet geen speelruimte over. Hitler gaf het aanvalsbevel voor ‘code wit’. De telex was via het opperbevel van het leger naar alle commando-eenheden gestuurd. Göring vloekte. Nu had hij het zwart op wit voor zich liggen. Er was geen weg meer terug. Natuurlijk had hij geweten dat het zo ver zou komen, maar het weten was één ding en het daadwerkelijk in praktijk brengen iets heel anders. In een beklagenswaardig hoekje van zijn verstand had hij de hoop gehad dat Hitler misschien toch nog bakzeil zou halen. Nu bleef Göring niets anders over dan ook deze hoek grondig schoon te vegen.


  Göring keek van het vel papier op, uiterlijk volkomen kalm. Hij kon zich nu geen fouten veroorloven. Dahlerus oefende nog steeds invloed uit op de Engelsen en probeerde de zestien punten aantrekkelijk te maken. Dat was goed, het gaf hem tijd. Hij belde naar luitenant-kolonel Conrad. Een minuut later deed zijn adjudant de deur open.


  Göring praatte vastbesloten. ‘Het is zover, Conrad. Roep voor morgen de ministerraad voor de rijksverdediging bij elkaar. Ik ga nu naar de rijkskanselarij. Laat de cabrio klaarzetten. Ik rij zelf.’


  Conrad knikte en verdween. Göring sloeg de documentenmap met het aanvalsbevel dicht. Hij transpireerde.


  Op weg naar Berlijn genoot Göring van de rijwind. De vorige avond had het geregend en de lucht was frisser dan de afgelopen dagen. De veldmaarschalk kon de herfst met zijn geur van rottende bladeren, het aroma van vergankelijkheid, al ruiken. Het landschap kalmeerde hem en relativeerde de chaos in zijn hoofd. Zijn privésecretaresse juffrouw Grundtmann bekommerde zich om de kunstschatten in zijn residentie in Berlijn. Hij had bevolen dat alle kostbare voorwerpen naar de bunker in Carinhall gebracht moesten worden. Daar zorgde Emmy ervoor dat er niets kwijtraakte. Als de Polen Berlijn bombardeerden, wilde hij zichzelf niet verwijten dat hij nalatig had gehandeld. Afgezien van het feit dat de kunstwerken een vermogen waard waren, was hij hopeloos verliefd op veel van zijn schilderijen. In de verre toekomst wilde hij een gepaste plek voor ze creëren om de wereld te laten zien dat hij schoonheid een warm hart toedroeg. Het Hermann Göring-museum. Nog een reden waarom hij de oorlog het liefst had afgeblazen. Hitler luisterde echter niet meer naar hem.


  Ook de kwestie met Bensler schoot niet op. Die rat was nog steeds niet in schijn-Carinhall verschenen. Göring was bang dat de Gestapoman in Frankrijk of België opgepakt was, of misschien was zijn boot op het Kanaal gezonken. Als Göring er goed over nadacht, gaf hij in verband met de huidige situatie de voorkeur aan het laatste. Hij had genoeg aan zijn hoofd. Als de oorlog eenmaal was uitgebroken, zou hij het verschrikkelijk druk hebben. Dan had hij geen tijd om zich bezig te houden met een snoever als Bensler.


  Göring bereikte de buitenwijken van Berlijn. De stad leek heel normaal, onberoerd door de gebeurtenissen. Hij dwong zich alles bewust in zich op te nemen. Unter den Linden, de Brandenburger Tor, de Ku’-damm. Van de ene op de andere dag kon alles voorbij zijn. Voor hem. Voor de stad. Hij wilde een laatste keer proberen dit zo voorzichtig mogelijk duidelijk te maken aan Hitler. Hij stopte voor de rijkskanselarij, stapte uit en stormde de hal in. Daar stond baron Ernst von Weizsäcker op hem te wachten. De staatssecretaris van het ministerie van Buitenlandse Zaken was enorm opgewonden.


  ‘Excellentie, ik moet dringend met u praten.’


  Göring bleef staan. Hij had waardering voor de intelligentie en de integriteit van de diplomaat. Voor zover de veldmaarschalk dat wist, stond Weizsäcker afwijzend tegenover een oorlog. In tegenstelling tot zijn meerdere, minister van Buitenlandse Zaken Joachim von Ribbentrop. Dat maakte de staatssecretaris in Görings ogen sympathiek.


  ‘Wat is er?’


  ‘We staan op het punt om Duitsland in het verderf te storten, alleen omdat een krankzinnige zijn waanvoorstellingen in Hitlers oor fluistert. Dat mogen we niet toelaten, excellentie.’


  Göring glimlachte. ‘Ik neem aan dat u Von Ribbentrop bedoelt? Het is nogal wat om zo over uw baas te praten.’


  Von Weizsäcker was niet onder de indruk. ‘Ik heb hem niet uitgezocht. Von Ribbentrop is de eerste die voor zijn daden zal hangen, maar anderen zullen volgen.’


  De veldmaarschalk trok een ernstig gezicht. ‘Geloof me, ik heb er alles aan gedaan om deze ontwikkeling te voorkomen. Ik heb Hitler meerdere keren gesmeekt om van zijn plannen af te zien. Tot nu toe vergeefs. Maar ik ben hier om het nog een laatste keer te proberen.’


  De staatssecretaris knikte. ‘Doe uw uiterste best.’


  Göring liet de diplomaat staan en liep verder naar Hitlers voorkamer. Hij mocht meteen naar binnen. Hitler zat achter zijn bureau en tekende documenten zonder op te kijken.


  ‘Ga zitten, Göring. Goed dat u er bent. Eindelijk is het zover. Het wachten is voorbij. Duitsland is op de goede weg.’


  De veldmaarschalk bracht de Hitlergroet en ging op de stoel voor het bureau zitten.


  ‘Führer, ik ben gekomen om u te adviseren de aanval nog wat uit te stellen. De Engelsen staan op het punt om te breken met Polen. Onze strategie heeft succes gehad. Als we nu aanvallen, maken we alles stuk. Dan hebben we de Engelsen tegen ons.’


  Hitler richtte zijn blik op Göring en begon tegen hem te brullen. ‘Wat een onzin! Als ik zeg dat het tijdstip juist is, dan is het juist. De Engelsen zijn een oorlogszuchtig volk, maar ze zullen voor het sterkere leger moeten buigen. En het staat buiten kijf wie het sterkere leger is. Ik verwacht van u dat u de Polen verplettert, Göring. De tijd van diplomatieke draaierij is voorbij. Onthou dat! Nu moeten we de toekomst van Duitsland veiligstellen!’


  Göring keek bedremmeld naar de vloer.


  Hitler praatte kalmer verder. ‘Treur niet, Göring. Er zijn beslissingen die genomen moeten worden. Ik heb de mijne genomen.’ De Führer wijdde zich weer aan zijn documenten.


  Göring voelde dat elke verdere opmerking alleen een ergere woede-uitbarsting tot gevolg zou hebben. Het was zinloos. Hij stond op. ‘Führer.’


  Göring verliet Hitlers kantoor zonder zich om te draaien. Niemand hield hem tegen toen hij door de hal liep. Voor de rijkskanselarij stapte hij in zijn auto en reed naar zijn vijf minuten verderop gelegen Berlijnse residentie. Toen hij de voordeur achter zich dichtsloeg, kwam Pili Körner hem tegemoet.


  De veldmaarschalk keek hem somber aan. ‘Het is hopeloos.’
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  Berlijn

  31 augustus, ’s middags

  Schijn-Carinhall


  Krauss en Oda lagen in het hoge gras. Vanuit hun positie hadden ze vrij uitzicht op het ongeveer driehonderd meter verderop gelegen schijn-Carinhall. Om de plek waar ze zich nu bevonden te bereiken, hadden ze een flink eind moeten lopen. Oda kende de weg echter uitstekend. Dankzij haar bekendheid met de omgeving was het geen probleem om de patrouilles te ontwijken. Zonder haar was het moeilijk geworden. Als hij haar tegen zich had gehad, was het waarschijnlijk onmogelijk geweest.


  Oda speurde met een verrekijker de omgeving af. Ze hadden allebei het gevoel dat Bensler en de jongen er nog niet waren. Daarvoor leken de bewakers te gespannen.


  ‘Ik tel vijftien bewakers,’ fluisterde Oda zonder de verrekijker van haar ogen te halen. ‘Acht op het dak, zeven voor het huis. In de hoofdbunker zullen nog minstens vijf man zijn. Daarbij komen de patrouilles. Göring heeft meer mensen in stelling gebracht dan we hadden verwacht.’


  ‘Hij denkt waarschijnlijk dat we gevaarlijk zijn,’ fluisterde Krauss terug.


  Oda liet de verrekijker zakken. ‘Laten we zeggen dat hij me kent.’


  Krauss lachte. Zelfs nu maakte Oda nog grapjes. Ze koketteerde met haar reputatie, maar hij wist dat haar zelfbewustheid kleine scheurtjes vertoonde. Door die onzekerheden waren ze dichter bij elkaar gekomen.


  Krauss probeerde aan iets anders dan Oda te denken en nam in gedachten nog één keer het plan door. Oda had een plattegrond van de onderaardse inlichtingendienstcentrale in schijn-Carinhall voor hem getekend. De catacomben waren uitgestrekt en bestonden uit drie vleugels. Twee daarvan waren in gebruik, de derde was in aanbouw, maar bezat al een eigen ingang. Als Bensler aankwam wilden ze gebruikmaken van de opwinding en daar naar binnen gaan. Juist daar piekerde hij over. Omdat het luik op het beveiligingssysteem van de bunker was aangesloten en er meteen een alarm zou klinken als ze dat probeerden te openen, moesten ze via een luchtschacht binnendringen. Oda had de bouwtekeningen al eens bestudeerd en had hem verzekerd dat ze allebei door de nauwe buis konden. Destijds zocht ze een onconventionele vluchtweg, nu wilde ze op die manier in de bunker inbreken. De ironie van het lot. Eenmaal binnen scheidde alleen een gordijn, dat de soldaten tegen het stof moest beschermen, de in aanbouw zijnde vleugel van de rest van het gebouw. Als ze in de hoofdbunker waren, moesten ze de aanwezigen zo snel mogelijk uitschakelen en de commandocentrale in handen zien te krijgen. Als iemand buiten merkte dat ze binnengedrongen waren, was Oda’s plan mislukt.


  Ze namen een enorm risico, dacht Krauss. Het was alsof ze tijdens het pokeren niets in hun hand hadden en toch all-in gingen. Zoveel bluf kon lukken, maar als Krauss eraan dacht wat er de afgelopen dagen allemaal verkeerd was gegaan, duizelde het hem. Het probleem was dat hij geen beter idee had gehad. Als alles volgens plan verliep, zouden ze Bensler en de jongen in de bunker opvangen, schijn-Carinhall in chaos dompelen en verdwijnen. Wat een waanzin! Hij duwde zijn voorhoofd in het koele gras.


  Oda schoof dichter naar hem toe. ‘Is er iets, Richard? Heb je pijn?’ vroeg ze bezorgd.


  Krauss hief zijn hoofd. ‘Nee, nee, er is niets. Ik bedacht alleen wat er allemaal mis kan gaan.’


  Haar ogen flitsten en ze greep in zijn blonde haar. ‘Doe niet zo idioot. We vermoorden ze allemaal.’
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  Berlijn

  31 augustus, ’s middags

  Görings paleis


  Dahlerus werd geplaagd door sombere voorgevoelens. Hij luisterde zelden naar zijn lichaam, maar het doffe gevoel in zijn maag dat hem sinds die ochtend begeleidde, beloofde niet veel goeds. Het onaangename bezoek bij Lipski had het gevoel nog versterkt. Blijkbaar leek iedereen zich in het onvermijdelijke te schikken, behalve hij. Hij zou zich verzetten zolang hij een minieme kans zag om tegen de stroom in te zwemmen, tot zijn krachten het begaven. Om die reden wilde hij absoluut met Göring praten. Misschien was de veldmaarschalk in staat om invloed uit te oefenen op Hitler en Von Ribbentrop, zodat ze ondanks het feit dat de Poolse onderhandelaar niet was verschenen met de Engelsen om de tafel gingen zitten. Geen waarschijnlijke optie, maar beter dan geen.


  Ongeduldig wachtte de Zweed bij de ingang van Görings royale residentie. Kropp ontving hem en nam hem mee naar de eerste verdieping. Overal stonden kisten, tegen de muren leunden zorgvuldig in dekens gewikkelde schilderijen. De chaos deed Dahlerus meteen denken aan zijn korte verblijf in de Poolse ambassade. Blijkbaar verspreidde de opbreekstemming zich als een uiterst besmettelijk virus.


  Göring gebaarde opgewonden in de zitkamer, zijn privésecretaresse luisterde aandachtig naar hem. Voor zover de Zweed het begreep, ging het erom welke kunstwerken nog opgeborgen moesten worden.


  Göring vertrouwde het zijn luchtmacht dus toch niet toe om de Polen bij Berlijn vandaan te houden, dacht Dahlerus.


  De veldmaarschalk had hem gezien en kwam naar hem toe. ‘Laat u hierdoor niet ongerust maken, beste Dahlerus. Ik ben gewoon te veel op mijn schatten gesteld. Het idee dat er iets mee kan gebeuren, maakt me zenuwachtig. Ik ben liever te voorzichtig.’


  De Zweed slikte zijn commentaar in. ‘Ik ben gekomen om u over mijn bezoek aan Lipski te vertellen en u te vragen om er nog één keer over na te denken op welke manier de moeilijkheden tussen Engeland en Duitsland toch nog opgelost kunnen worden.’


  Göring verontschuldigde zich bij zijn secretaresse en nam de Zweed mee naar zijn kantoor. De twee mannen zaten nauwelijks toen er werd geklopt. Kropp kwam binnen en overhandigde Göring een rode envelop. De veldmaarschalk trok hem open en las de brief. Dahlerus zag ontsteld hoe Görings gezicht rood aanliep. De Duitser sloeg met zijn vuist op tafel. Nu zou hij van dichtbij getuige zijn van een van de woedeaanvallen waar Göring berucht om was, dacht Dahlerus. Inderdaad dreunde de stem van de veldmaarschalk theatraal door de kamer.


  ‘Nu heb ik het zwart op wit! Verdomd Pools tuig! Dit leugenachtige gepeupel verdient niet anders. De Polen zijn degenen die deze oorlog willen. Dit is het bewijs!’ Göring sprong op alsof hij door een adder was gebeten en zwaaide met de brief. ‘Nu zijn er geen uitvluchten of leugens meer. Nu kunt u zelf lezen wie uw vredespogingen saboteert. Jazeker! We hebben de verkeerde man beschuldigd. Von Ribbentrop heeft geen schuld, en als ík dat beweer dan wil dat wat zeggen. De Polen zijn nooit van plan geweest om te onderhandelen. Ze willen de kwestie op het slagveld uitvechten, zij aan zij met de Engelsen. Dat laffe tuig!’


  Dahlerus’ hart klopte in zijn keel. Hij wist weliswaar niet wat Göring had gelezen, maar het leek niet bepaald te helpen om de vrede te bewaren. ‘Kunt u me vertellen waarover het gaat?’


  Göring sloeg met zijn hand tegen de brief. ‘Dit is een telegram van de Poolse regering aan hun ambassadeur in Berlijn. We hebben het onderschept en ontcijferd. De Polen geloven dat ze ons te slim af kunnen zijn, maar daar zijn ze te dom voor.’


  ‘Maar wat staat erin?’


  ‘Wat erin staat?’ snauwde Göring tegen Dahlerus. ‘Ik zal u vertellen wat erin staat. Nee, beter nog, ik zal het voor u opschrijven. Dan kunt u het aan Henderson laten zien, zodat hij weet met wie hij zich inlaat. Wat zijn zogenaamde bondgenoten achter zijn rug uithalen. Die schoften!’


  De veldmaarschalk ging weer op zijn stoel zitten. Haastig schreef hij het telegram over terwijl hij snoof en bijna onafgebroken vloekte. Pas toen hij Dahlerus het vel papier had overhandigd en deze de tekst vluchtig las, zweeg Göring. De Zweed las met opgetrokken wenkbrauwen en probeerde de betekenis van de enigszins omslachtig geformuleerde zinnen in zich op te nemen. Voor zover hij het begreep, stond er in het telegram dat Polen de Engelse regering – en in geen geval de Duitse – over een paar uur een mededeling zou sturen met daarin de reactie van de Poolse regering op het Duitse aanbod. Bovendien werd het de ambassadeur verboden om voorstellen van de kant van de Duitse regering aan te nemen en zich in praktische discussies te mengen.


  Het was Dahlerus duidelijk dat Göring deze minachting voor de Duitse machthebbers als een klap in het gezicht beschouwde. Hij keek op van het telegram. Göring keek hem dreigend aan. Zijn toon was iets minder scherp, maar hij was nog steeds woedend.


  ‘Laat dat maar aan Henderson zien. Dat zal zijn ogen openen. Misschien begrijpt hij dan met wie hij zich inlaat. De Polen hebben de hele tijd naar deze oorlog toegewerkt.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn god, als ik eraan denk wat we hen voor aanbod hebben gedaan. Nu staan we voor gek.’


  Dahlerus bedacht krampachtig hoe hij Göring kon kalmeren. Er schoot hem niets te binnen. ‘Zullen we dat tijdens een etentje bespreken? Ik nodig u uit.’


  Görings gelaatstrekken ontspanden een beetje. Hij tuitte zijn lippen. ‘De Zweden hebben toch altijd de beste voorstellen.’


  


  28


  Berlijn

  31 augustus, ’s middags

  Hotel Esplanade


  Göring brak tevreden knorrend de rug van een kreeft. De kok van Esplanade verstond zijn vak. Het delicate, in vloeibare boter gedrenkte kreeftenvlees kalmeerde Göring. Hij vroeg zich af of zijn reactie op het telegram te heftig was geweest. Natuurlijk had hij zich geërgerd, maar hij had er een flinke portie bovenop gedaan om de Polen de zwartepiet toe te schuiven. De Zweed was helemaal bleek van schrik geworden. Göring gebruikte in zichzelf het excuus dat zijn acteertalent af en toe met hem op de loop ging. Genietend trok hij een reep van het bleekroze vlees uit de rode schaal, die hij zich nauwelijks nog als een levend wezen kon voorstellen. Hij veegde met zijn servet over zijn vette mond. Dahlerus prikte lusteloos in een aardappelgratin, luitenant-kolonel Conrad schoof gedachteloos zijn Sauerbraten naar binnen.


  Dat deze mensen niet begrepen hoe ze van de goede dingen van het leven moesten genieten, dacht Göring. Je mocht nooit vergeten om van de mooie momenten te genieten, hoe somber de toekomst ook leek. Zelfs de grootste geluksvogel kon de volgende seconde dodelijk geraakt worden door een kosmisch stofdeeltje. C’est la vie!


  Göring boerde. ‘De kreeft is voortreffelijk. Beste Dahlerus, u weet waar u moet zijn om het ervan te nemen. Alleen het hoe schijnt u verleerd te zijn.’


  Dahlerus keek geïrriteerd. ‘Ik begrijp niet helemaal…’


  ‘Ik bedoel hoe u erbij zit en in uw eten prikt. Dat heeft de kok toch niet verdiend?’


  De Zweed leek gespannen. Göring onderdrukte een lachje toen hij bedacht dat Dahlerus raar zou opkijken als hij wist dat de brief die hij had afgegeven een kettingreactie had veroorzaakt, wat er uiteindelijk toe had geleid dat Hitlers zoon weer zou belanden waar hij hoorde – als alles goed ging tenminste. Luitenant-kolonel Conrad had de veldmaarschalk meegedeeld dat Bensler tot nu toe niet in schijn-Carinhall was gearriveerd. Misschien was het lot van plan hem te tarten, speculeerde Göring. Hij boerde zachtjes. Zijn tafelgenoten negeerden zijn tafelmanieren.


  Dahlerus legde zijn bestek op het bord. ‘Excellentie, we moeten bespreken hoe het verder moet. We kunnen toch niet gewoon afwachten tot de eerste schoten vallen?’


  Göring boerde opnieuw, maar hield dit keer zijn hand voor zijn mond. ‘Wat stelt u voor?’


  Dahlerus keek hem recht aan. ‘Vergeef me mijn openhartigheid, maar het lijkt me zinloos om van Hitler of Von Ribbentrop nog een verbetering van de huidige situatie te verwachten. Hoe zeg je dat ook alweer? Het kalf is verdronken. Beide heren zijn te heetgebakerd en hebben een te negatieve instelling ten opzichte van Engeland om een verstandig gesprek met Henderson te kunnen voeren. Een vruchtbare dialoog met Engeland lijkt me echter onvermijdelijk als we nog iets willen bereiken. Excellentie, u bent volgens mij de enige die dat kan bewerkstelligen.’


  Dahlerus stopte even. Göring vroeg zich af of de Zweed het ooit zou opgeven. Hij knikte. ‘Ik waardeer uw eerlijkheid. Ga door.’


  ‘U kent Henderson, u hebt met hem gejaagd, u weet hoe hij is. Hij geeft op zijn beurt hoog van u op. Jullie kunnen met elkaar praten zonder dat de een de ander meteen naar de keel vliegt. Als er ergens nog een mogelijkheid is om de misverstanden tussen Duitsland en Engeland uit de weg te ruimen, dan alleen op deze manier. Spreek af met Henderson. Zo snel mogelijk.’


  Göring depte zijn lippen. ‘Misschien hebt u gelijk. Zonder de toestemming van Hitler kan zo’n ontmoeting echter niet plaatsvinden.’


  ‘Zorg dan dat u die toestemming krijgt,’ antwoordde Dahlerus impulsief.


  De veldmaarschalk legde zijn handen op de tafel. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen. Als Hitler het ermee eens is, nodig ik Henderson uit voor de thee. Maar u moet me twee dingen beloven, beste Dahlerus.’


  De Zweed keek Göring vragend aan.


  ‘Ten eerste laat u mij de rekening betalen en ten tweede wil ik u erbij hebben als het tot een ontmoeting komt.’
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  Berlijn

  31 augustus, ’s middags

  Görings paleis


  Alles kon zo eenvoudig zijn, dacht Dahlerus. Hij zat samen met Göring, Henderson en Forbes in een van de royale salons van de Berlijnse residentie van de veldmaarschalk. Tot de vloer reikende ramen boden uitzicht op een verzorgde tuin. De Engelse ambassadeur en de op een na machtigste Duitser konden uitstekend met elkaar overweg. Ze hadden elkaar minutenlang verzekerd van hun waardering voor elkaar en nu wisselden ze enthousiast jagerslatijn uit. Dahlerus wilde dat de twee mannen zouden opschieten en de weg voor een vreedzame samenwerking tussen beide landen zouden vrijmaken. Hij was blij dat hij Henderson had kunnen overtuigen van het nut van een spontane ontmoeting met Göring. De Zweed schreef dat toe aan het feit dat de Engelse ambassadeur hem vertrouwde en de veldmaarschalk eveneens beschouwde als de enige Duitse politicus die geïnteresseerd was in vrede. Toen Göring toestemming van Hitler had en hij Henderson uitnodigde om thee bij hem te komen drinken, stemde de Engelsman meteen toe. Nu zaten ze bij elkaar en omcirkelden met vriendelijke woorden de eigenlijke reden voor hun ontmoeting. Göring leek in een uitstekend humeur en welwillend. De woedeaanval van ’s middags was niet in overeenstemming te brengen met deze van charme sprankelende gastheer, maar Dahlerus wist inmiddels maar al te goed wat er achter deze façade op de loer lag.


  De veldmaarschalk zette zijn kop thee neer en schraapte zijn keel. ‘Beste meneer Henderson. Ik zou nog urenlang met u kunnen kletsen, maar onze bijeenkomst heeft een diepere reden. We moeten proberen een brug te slaan tussen onze landen in plaats van de kloof tussen ons nog breder te laten worden. Helaas hebben de onfortuinlijke ontwikkelingen van de afgelopen weken en dagen de kloof tussen ons eerder vergroot dan verkleind. U bent het waarschijnlijk met me eens als ik zeg dat onze landen van elkaar kunnen profiteren. We mogen niet toelaten dat we vanwege anderen ruziemaken. Als twee honden strijden om een been, loopt de derde ermee heen, zeggen ze bij ons. Zo ver moeten we het niet laten komen. Ik heb de bevoegdheid om u rechtstreekse gesprekken tussen Duitsland en Engeland aan te bieden, waarbij Engeland Polen vertegenwoordigt. Wat zegt u daarvan?’


  Henderson had aandachtig geluisterd en aarzelde even met zijn antwoord. ‘Ik weet het niet goed. Ik begroet uw voorstel natuurlijk, maar ik geloof niet dat we de Polen van hun soevereiniteit mogen beroven. De Polen zijn onze bondgenoten, niet onze onderdanen. Over belangen die het Poolse volk en het Poolse territorium aangaan, moeten de Polen zelf beslissen.’


  Göring haalde een vel papier uit de binnenzak van zijn uniformjas en vouwde het open. Terwijl hij praatte streek hij het papier glad. ‘Wat u zegt is heel bewonderenswaardig, maar de Polen hebben niet zoveel consideratie verdiend. Dit is een door ons onderschept telegram van de Poolse regering aan de ambassadeur in Berlijn. Het bevat de eis op geen enkel Duits aanbod in te gaan. Bovendien wordt er gezegd dat ze alleen aan de Engelse regering meedelen of er een Poolse onderhandelaar naar Berlijn komt. U ziet dat men het in Polen niet nodig vindt om met ons te praten. In mijn ogen grenst dat aan sabotage. Maar als de Polen liever alleen met de Engelsen praten, is het voldoende als wij met elkaar om de tafel gaan zitten.’


  Henderson leek sceptisch. ‘Ik wil graag contact opnemen met de Poolse ambassadeur voordat ik u gesprekken in het vooruitzicht stel.’


  Göring keek hem openhartig aan. ‘Als u aan de echtheid van dit document twijfelt, wacht u dan het resultaat van het gesprek tussen Lipski en Von Ribbentrop af. Die twee ontmoeten elkaar vanavond om halfzeven. Dan zult u zien dat de Polen het spel tot het bittere eind willen spelen.’


  ‘Ik hoop dat u me niet verkeerd begrijpt, excellentie, maar ik ben voorzichtig geworden. Ik weet niet meer welke weg we moeten inslaan, wat zin heeft en wat niet. Bovendien kan ik geen beslissingen nemen. Ik zal lord Halifax van uw voorstel op de hoogte brengen, maar ik zal geen aanbeveling afgeven.’


  Göring knikte. ‘Denk eraan wat voor afschuwelijke gevolgen een oorlog tussen uw en mijn land zal hebben. Ik moet mijn luchtmacht het bevel geven om Engeland te bombarderen, en dat zou ik niet graag doen, geloof me.’


  Henderson antwoordde zonder een spoor van ironie. ‘Waarschijnlijk zou u mij ook onder de puinhopen begraven.’


  Göring kon een glimlachje niet onderdrukken. ‘Dat zou heel spijtig zijn. Maar als het zover komt, zal ik persoonlijk een vliegtuig naar Engeland vliegen om een krans boven uw graf te werpen. Mijn erewoord als piloot.’
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  Berlijn

  31 augustus, ’s avonds

  Engelse ambassade


  Forbes sloeg zijn notitieboekje dicht. Het afgelopen uur had hij samen met Dahlerus in zijn kantoor nog een keer de gebeurtenissen van de afgelopen dag doorgenomen en de cruciale punten opgeschreven. Hij wilde in elk geval iets in handen hebben waarmee de waanzin bewezen kon worden; alle belangrijke documenten van de ambassade had hij al laten verbranden. De stemming was gedrukt, het vruchteloze gesprek met Göring van die middag beloofde niet veel goeds. Dahlerus voelde zich leeg. Hij had op dit moment niets meer te zeggen. Forbes hield het notitieboekje in zijn hand.


  ‘Maakt u zich geen verwijten, meneer Dahlerus. U hebt alles gedaan wat mogelijk is. We kennen elkaar pas een paar dagen, maar één ding weet ik: zonder u waren we niet zo ver gekomen.’


  De Zweed leek moe. ‘Uiteindelijk telt alleen het resultaat. Als je het zo bekijkt, heb ik helemaal niets bereikt.’


  ‘Zo mag u niet denken.’


  ‘Toch wel, meneer Forbes. Zo móét ik zelfs denken.’


  Forbes keek naar de vloer. ‘Het spijt me.’


  ‘Waarom? Het is uw schuld toch niet?’


  ‘Wat gaat u nu doen?’


  ‘Ik ga nog iets eten en daarna naar bed. Göring wil me morgenochtend vroeg in zijn trein spreken. Hij zei dat hij nieuws heeft.’


  Forbes stond op en stak zijn hand uit. ‘Ik ben bang dat het niet lang meer duurt.’


  De Zweed gaf hem een stevige hand. ‘Daar vergist u zich in. Het is al lang begonnen.’


  


  31


  Berlijn

  31 augustus, ’s avonds

  Schijn-Carinhall


  Krauss rende gebukt achter Oda aan. Een minuut geleden was er een auto aan de rand van de open plek verschenen, die de aandacht van de bewakers trok. Bensler. Krauss bad dat hij de jongen bij zich had. Het schemerde, maar de mannen op het dak van schijn-Carinhall hadden de schijnwerpers al aangezet. Af en toe was de lichtbundel gevaarlijk dicht bij hun schuilplek in het gras gekomen, maar nu waren alle schijnwerpers gericht op de auto die langzaam naar het gebouw reed. Dat verhoogde hun kans om ongemerkt bij de luchtschacht te komen, dacht Krauss. Bovendien was de wind aangewakkerd en bewoog de struiken die ze gebruikten als dekking om langs de bosrand te lopen. Oda, die zich prima kon oriënteren in het schemerige licht – ze leek inderdaad elke struik, elke wortel, elke steen te kennen – bewoog soepel door het struikgewas.


  Krauss en Oda moesten het eind van de oostelijke vleugel bereiken, waar de ingang naar de nog niet afgebouwde vleugel lag. De luchtschacht was ongeveer tien meter van het nagemaakte gebouw verwijderd. Als Oda gelijk had, werden ze door de enorme balkenconstructie aan het oog onttrokken; alleen iemand die op het dak stond en naar beneden keek zou hen kunnen zien.


  Oda gebaarde met haar hand dat hij moest wachten. Krauss bleef staan met de tas met hun uitrusting tegen zijn borstkas gedrukt. Oda verkende het terrein met de verrekijker. Ze hadden het eind van de oostvleugel bereikt maar bevonden zich nog in de bescherming van het bos. Tot het gebouw moesten ze zo’n honderd meter open terrein doorkruisen. Vanaf de gevel van het gebouw drongen stemmen tot hen door.


  ‘Dit is onze kans,’ fluisterde Oda. ‘We moeten het nu doen.’


  Krauss knikte. Oda rende weg, Krauss volgde haar op twee meter afstand.


  Ze renden tot ze de muur van het gebouw hadden bereikt. Er gebeurde niets.


  Oda wees Krauss waar de luchtschacht ongeveer lag. Zij liep voor hem uit en duwde met haar handen het kniehoge gras uit elkaar.


  ‘Hier is het.’


  Oda bukte zich en Krauss hurkte naast haar. Voor hen lag een rooster in de grond, de ingang naar de schacht. Krauss schatte hem op ongeveer 1 meter 20 bij 70 centimeter. Hij zou erdoor passen, maar het was krap. Heel krap.


  Oda pakte het rooster vast en trok het omhoog. ‘Het ligt er los op. Een voorlopige situatie omdat dit deel nog in aanbouw is. Wat een nalatigheid.’ Ze lachte zachtjes en keek Krauss aan. ‘Geef me het touw. Ik ga naar binnen.’


  Krauss opende de tas en haalde het touw eruit. Ze hadden de manier waarop ze te werk zouden gaan meerdere keren doorgenomen. Oda zou, gezekerd met een touw, eerst naar binnen gaan. Als er problemen in de schacht waren, moest Krauss haar eruit trekken. Als alles goed verliep, zou hij het touw ombinden en haar achterna komen. Twee keer trekken aan het touw betekende problemen, drie keer trekken betekende dat de kust vrij was.


  Oda had het touw al rond haar middel geslagen. Ze legde haar handen rond Krauss’ gezicht. ‘We halen de jongen op. Beloofd.’


  Ze draaide zich om, controleerde het touw en gleed ondersteboven de schacht in. Na een paar seconden was ze verdwenen. Langzamerhand viel de duisternis in boven schijn-Carinhall. Hij hoopte dat hun bevrijdingsplan zou slagen. Normaal gesproken kon het hem niet schelen of hij het er levend vanaf bracht als hij een opdracht uitvoerde, maar dit keer waren er anderen bij betrokken. Hij mocht niet tekortschieten. Hij mocht zichzelf geen zwakheden toestaan.


  Hij voelde drie rukken aan het touw, pakte het losse eind en knoopte dat rond zijn bovenlichaam. Daarna kroop hij, de tas voor zich uit schuivend, in de schacht. De luchttoevoer liep in een scherpe hoek naar de oppervlakte, zodat de schacht bij een aanval op het gebouw niet onder het puin bedolven raakte en de zuurstoftoevoer gegarandeerd bleef. Krauss schoof centimeter voor centimeter door de nauwe schacht. De lucht was bedompt, het rook naar aarde.


  Zo moest het ongeveer voelen om begraven te zijn, dacht Krauss. Eindelijk rust, eindelijk vrede. Hij probeerde de gedachte weg te duwen. De jongen had hem nodig.


  Krauss schoof verder door de schacht. Een paar meter voor zich uit zag hij licht knipperen. Het was de zaklantaarn van Oda. Krauss bereikte de opening naar de bunker, die zich ongeveer twee meter boven de vloer bevond. Oda pakte de tas van hem aan. Ze praatte heel zachtjes. ‘Laat je voorzichtig naar voren glijden. Ik help je.’


  ‘Dank je, maar ik doe het liever alleen. Verlicht de vloer eens.’


  Hij gleed met gestrekte armen naar voren, terwijl hij zijn voeten gebruikte om zich in de schacht vast te klemmen. Daarna liet hij los en rolde over de harde vloer.


  Oda trok hem omhoog. ‘Alles in orde?’


  Krauss knikte.


  ‘Laten we dan gaan.’ Oda scheen met de zaklantaarn voor hen. ‘Daar naartoe.’


  ‘Eén moment.’ Krauss pakte zijn Walther uit de tas en laadde hem door. ‘Klaar.’


  Oda begon te lopen en Krauss volgde haar. In het niet afgebouwde deel was het volkomen donker. Buiten de smalle lichtbundel van de zaklantaarn kon Krauss niets zien. Af en toe raakte de lichtbundel de niet gepleisterde muren. Overal stonden bouwattributen: emmers, ladders, gereedschap. Het was een weerzinwekkende, onwerkelijke plek.


  Hij hield zich duidelijk te vaak op dit soort plekken op, dacht Krauss. Op een bepaald moment zou hij het verschil niet meer zien. Dan was zijn hele wereld in een onwerkelijke plek veranderd.


  Oda knipte de zaklamp uit en bleef staan. ‘Vanaf hier moeten we extra voorzichtig zijn,’ fluisterde ze. ‘We zijn vlak bij de ingang naar de middelste bunker.’


  Oda had hem verteld dat de ingang naar het in aanbouw zijnde deel alleen met doeken was afgeschermd. Er werd tenslotte bijna elke dag in gewerkt en niemand hield er rekening mee dat het gevaar van die kant kon komen.


  Oda en Krauss liepen op de tast verder. De ingang moest achter de volgende hoek liggen. Krauss zag een zwak lichtschijnsel en tikte Oda aan. Ze had het al gezien. Ze liepen de gang in en zagen drie meter voor hen witte doeken van het plafond tot de grond hangen. Het licht van de lampen in de hoofdgang was door de doeken zichtbaar, net als de omtrek van een man. De open doorgang naar de ruwbouw werd bewaakt. Krauss was opgelucht dat de soldaat hen niet kon zien zolang hij in het licht stond. Oda pakte haar Luger. Krauss legde een wijsvinger op zijn lippen. Hij liep voorzichtig naar de doeken en tilde een kant omhoog. De gang voor hem was leeg, de bewaker stond met zijn rug naar hen toe. Krauss deed een stap naar achteren, richtte de Walther met geluiddemper op het hoofd van de man en haalde de trekker over. Er klonk een doffe plop en de bewaker viel om. Oda liep met haar Luger in de aanslag langs Krauss naar het hoofdgedeelte. Ze hadden van tevoren besproken dat Oda naar de commandopost zou gaan, omdat ze daar alle ruimten kon observeren en alle deuren kon ver- en ontgrendelen. Zonder de controle over de commandopost waren ze verloren. Krauss zou de bewakers uitschakelen.


  Hij hing de tas over zijn schouder. Twee deuren verder moesten de slaapzaal en recreatieruimte voor de manschappen zijn. Voordat hij bij de deur was, zwaaide die open. Een soldaat kwam naar buiten. Krauss sloeg zijn linkerarm rond zijn nek, trok hem met een ruk naar achteren en duwde daarna de loop van de Walther in zijn rug. Een tweede man dook op en sperde ontzet zijn ogen open. Krauss schoot. De kogel doorboorde het lichaam van de bewaker die Krauss tegen zich aan duwde en tevens de borstkas van de tweede soldaat. De man wankelde. Krauss liet de plotseling krachteloze bewaker op de grond vallen en schoot de andere man in zijn hoofd. In de recreatieruimte klonk een metaalachtig geluid. Krauss keek naar binnen en trok zijn hoofd bliksemsnel terug. Een bewaker richtte zijn geweer op de ingang en haalde meerdere keren de trekker over. Het lawaai was oorverdovend. Krauss wachtte de schoten af, draaide zich snel in de deuropening en schoot de derde man, die zijn geweer opnieuw laadde, in zijn borstkas. De bewaker viel naar achteren op een tafel. In de recreatieruimte was verder niemand. Krauss liep naar de gang terug. Hij hoorde voetstappen en daarna ging het licht uit.


  Ondoordringbare duisternis omringde hem. Krauss ging liggen en ademde oppervlakkig. Het was Oda gelukt. Ze had de controle over de commandopost. Ze hadden afgesproken dat ze het licht zou uitschakelen zodra er schoten klonken. Krauss zocht in de tas en haalde een voorwerp tevoorschijn dat aan een thermoskan deed denken. Het was het prototype van een nachtkijker, ontwikkeld voor het leger. De kijker was in staat infraroodstraling waar te nemen en de warmte die een organisch lichaam afgaf op een klein beeldscherm te projecteren. Krauss richtte het apparaat op de gang. Het was een risico omdat je alleen de omtrekken van iemand kon onderscheiden en niet kon zien wie het was, maar als ze geen risico’s namen zouden ze deze avond niet overleven.


  Krauss zag twee figuren op de kleine monitor. Hij richtte en schoot meerdere keren. Op de monitor zag hij een lichaam vallen. Hij liep op de tast langs de muur terwijl hij de nachtkijker heen en weer bewoog. Er waren geen sporen van menselijke warmte.


  Plotseling werd hij met kracht tegen de muur gegooid. De kijker vloog uit zijn hand. Een bewaker klampte zich aan Krauss vast en probeerde hem naar de grond te trekken. Zelfs zo dichtbij zag hij niets. Hij hoorde de man alleen zwaar hijgen. Krauss liet zich vallen, rolde opzij en gaf een stoot met zijn elleboog. Zijn tegenstander kreunde luid en zijn greep verslapte. Met een snelle beweging wist Krauss zich te bevrijden. Hij ademde zo oppervlakkig mogelijk om geen geluid te maken. De twee mannen waren misschien een meter van elkaar verwijderd, maar geen van beiden zag de ander. Krauss voelde tocht en bewoog ervandaan. Vlak voor zich hoorde hij een gonzend geluid. De soldaat had een mes en stak daarmee in de lucht. Krauss deed voorzichtig twee stappen naar achteren en trok eveneens zijn mes. Daarna rolde hij over de grond naar de plek waar hij dacht dat de man stond. Hij stuitte op weerstand. Het waren de benen van de soldaat, die struikelde en op de grond viel. Krauss kreeg een been te pakken, trok zich daaraan omhoog en ramde het mes in het lichaam van de soldaat. De bewaker schreeuwde, Krauss sprong overeind, richtte de Walther op de stem en vuurde twee keer. De man verstomde. Krauss liep op de tast naar voren en raakte met zijn voet het andere lichaam. Het bewoog niet. Krauss schreeuwde zo hard als hij kon. ‘Oda! Alles in orde!’


  Even later ging het licht weer aan. Krauss wisselde het magazijn en controleerde de gang. Vlak voor hem lag de bewaker die hem had aangevallen. De man verroerde zich niet. Aan het andere eind van de gang lag de andere soldaat. Er ging een deur open en Krauss hoorde Oda’s stem.


  ‘Ik ben het. Ik kom naar buiten. We hebben ze allemaal uitgeschakeld. Op de beeldschermen zie ik geen bewakers meer.’


  Krauss nam Oda van top tot teen op. ‘Is alles goed met je?’


  Ze lachte. ‘Ik ben niet door een kogel geraakt, als je dat bedoelt. Obersturmführer Seidelmann heeft echter naar me gespuugd voordat ik hem in zijn hals schoot. Hij heeft me nooit gemogen.’


  Krauss vroeg zich af in welke situatie Oda haar goede humeur zou kwijtraken. ‘Hebben ze de schoten boven gehoord?’


  ‘Dan hadden ze allang geprobeerd contact met ons op te nemen of de deur te forceren. Nee, tot nu toe loopt alles op rolletjes.’


  Er ontstond een kleine pauze.


  ‘Weet je waar Bensler is?’


  ‘Ze hebben hem een cel gegeven.’


  Krauss durfde nauwelijks verder te vragen. ‘Is de jongen bij hem?’


  Oda trok een gezicht. ‘Nee. Hij is hier niet.’


  Krauss kreunde. ‘Verdomme! Alles voor niets.’


  ‘Afwachten maar. Bensler gaat ons vast vertellen waar de jongen is.’


  ‘Bensler is een rat.’


  ‘Ze zijn allemaal hetzelfde.’


  Krauss streek met zijn hand over zijn achterhoofd. ‘Maak zijn cel open. Ik ga hem een aanbod doen.’


  Oda keek hem zwijgend aan en verdween in de commandopost. Krauss zocht in de gang naar de cel waarin hij twee dagen had doorgebracht. Bensler had de schoten beslist gehoord. Hij was voorbereid, maar naar alle waarschijnlijkheid ongewapend. Göring zou niet met een gewapende man willen praten, en al helemaal niet als hij afspraken schond. Bensler moest de jongen naar schijn-Carinhall brengen. Blijkbaar vertrouwde hij Göring niet. Krauss kon het hem niet kwalijk nemen.


  Hij stond voor Benslers cel, deed de deur open en ging met zijn wapen in de aanslag naar binnen. De nazi zat op de stoel waarop Oda en Göring ook hadden gezeten.


  Bensler sloeg zijn armen over elkaar. ‘Kijk eens aan, Richard Krauss. Dat is een verrassing. Het spijt me dat ik bij je laatste bezoek niet kon wachten, maar ik had plotseling iets dringends te doen.’


  ‘Zoveel geluk heb je een tweede keer niet.’


  Bensler leek onverstoorbaar. ‘Wil je niet weten wat ik te doen had? Hoewel, waarschijnlijk weet je dat al, anders was je hier niet.’


  ‘Drijf het niet te ver. Anders schiet ik je ter plekke dood,’ zei Krauss met een koude klank in zijn stem.


  Benslers stem droop van het sarcasme. ‘Ga je gang. Je denkt blijkbaar dat je de jongen ook zonder mij kunt vinden, maar je moet weten dat ik exacte aanwijzingen heb gegeven voor het geval ik niets van me laat horen. Als ik me niet op een afgesproken tijdstip meld, zal het joch er helaas aan moeten geloven. Het zou jammer zijn van dat koddige ventje. Aan de andere kant is hij toch volkomen van slag nu hij in één klap zijn vader en moeder en kindermeisje is verloren. Tragisch, vind je niet?’


  Krauss sloeg Bensler met het wapen in zijn gezicht. Bensler jankte van pijn. Over zijn wang liep bloed.


  Krauss ging voor hem staan. ‘Ik scheur je in stukken, Bensler. Net zo lang tot je me vertelt waar de jongen is. Je weet dat ik het serieus meen.’


  ‘Doe wat je wilt. Van mij hoor je niets.’


  ‘Je zult dit aanbod maar één keer van me horen. Ik vermoord je niet als je me vertelt waar de jongen is. Meer kun je niet van me verwachten.’


  Bensler lachte hatelijk. ‘Denk je dat ik gek ben? Geloof je dat ik je vertrouw? Zolang ik de jongen heb, doe je me niets. Ik wandel hier naar buiten en jij houdt me niet tegen. Jij niet en Göring niet en niemand niet.’


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn.’


  Het was Oda, die zich in het gesprek mengde. Benslers ogen rolden bijna uit zijn hoofd.


  ‘Oda? Wat doe jij hier? Als Edgar er ook was, zouden we kunnen toosten op de goede oude tijd.’


  Oda reageerde niet op Benslers geklets. Ze draaide zich naar Krauss. ‘Heb je zijn schoenen gezien? Die zitten vol modder. Het huis dat hij me ooit heeft laten zien, ligt aan het eind van een leemachtig bospad, een halfuur hiervandaan. Het heeft gisteren geregend. Hij heeft de jongen in zijn huis verstopt.’


  Bensler schoof onrustig op de stoel heen en weer. Krauss keek naar de schoenen van de nazi. Oda had gelijk. Er zat modder op.


  Bensler werd plotseling lijkbleek en de spottende toon was uit zijn stem verdwenen. ‘Je gelooft die hoer toch niet, Richard? Weet je dat ze voor Edgar werkt? Als ze je iets anders heeft verteld, liegt ze.’


  Krauss keek in zijn ogen. ‘Je weet niet meer waarover je praat. Je tijd is voorbij. Dit keer kom je niet weg.’


  Bensler schreeuwde plotseling. ‘Richard, ik breng je naar de jongen, echt, ik zweer het…’


  Zijn laatste woorden bracht hij alleen nog gorgelend uit. Krauss had hem in zijn voorhoofd geschoten. Benslers hoofd sloeg naar achteren en raakte de rugleuning. Krauss draaide zich naar Oda om. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


  Oda slikte. ‘Laten we hier weggaan.’


  Ze liepen naar de commandopost terug. Krauss zag de centrale voor de eerste keer. De hoeveelheid schakelaars en monitoren was overweldigend. Zonder Oda had hij niet geweten wat hij moest doen. Op de grond lagen twee mannen, onder een van hen verspreidde zich een grote bloedplas.


  Oda liep naar het schakelbord. ‘En het werd nacht boven schijn-Carinhall.’ Ze drukte op een paar knoppen. ‘Zo, de jongens buiten hebben nu een probleem. Eens zien of ze een licht opgaat.’


  Oda liep weer voor en Krauss volgde haar. Ze hadden de complete stroomvoorziening voor schijn-Carinhall stilgelegd. De bewakers stonden in het donker. Alleen in de bunker brandde licht, omdat de stroom daarvoor door een eigen generator werd geleverd. Oda verkende de normale uitgang via de ruwbouw. Ze had de deur in de commandopost ontgrendeld, zodat het alarm niet zou afgaan.


  Na twee minuten stonden ze onder het luik.


  Oda draaide zich naar Krauss om. ‘Als er buiten iemand wacht…’


  Krauss onderbrak haar. ‘Niet praten, gewoon doorlopen. We hebben geen tijd te verliezen.’


  Oda wilde iets zeggen, maar bedacht zich. Ze deed de deur open en liep met getrokken wapen naar buiten, waar alles donker was. Ze bevonden zich nu in de oostvleugel. Krauss liep op de tast naar voren tot hij naast Oda stond. In de verte hoorden ze stemmen die door elkaar riepen. Oda deed de zaklamp even aan. ‘Daar naartoe.’


  Ze liepen met kleine passen verder tot ze de binnenmuur van het gebouw bereikten. Nu moesten ze de verstopte deur nog vinden. Oda wist ongeveer waar ze moest zoeken, maar in de duisternis vond ze het moeilijk om zich te oriënteren. Ze deed opnieuw kort de zaklamp aan en juichte zachtjes. ‘Ik zie hem.’


  Een meter of dertig achter hen klonk een schot, de kogel sloeg maar een meter bij de lichtbundel vandaan in het hout.


  ‘Licht uit!’ riep Krauss.


  Er werd opnieuw geschoten, houtsplinters spatten door de lucht. Oda trok de deur open en begon naar het bos te rennen. Krauss wachtte heel even en probeerde zijn ogen aan de duisternis te laten wennen. Het was donker, maar niet zo contourloos als in de bunker. Hij begon te rennen. Oda had de bosrand al bijna bereikt. Opnieuw klonk er geweervuur. Krauss liet zich in het gras vallen en draaide zich op zijn rug. De schutters stonden op het dak. Hun omtrekken waren goed zichtbaar tegen de matzwarte hemel. Krauss hoorde de kogels door het kreupelhout fluiten. Hij hield de Walther met twee handen vast, richttte en haalde de trekker twee keer over. Eén silhouet verdween. De tweede man schoot op Krauss’ mondingsvuur. De kogels sloegen naast hem in de grond. Hij richtte op het tweede silhouet, schoot en raakte. Er klonk een dof gegrom, daarna was alles stil. Krauss draaide zich om, duwde zich omhoog en rende verder naar het bos. In de beschutting van de bomen bleef hij staan en probeerde iets in de duisternis te zien. Oda was verdwenen.


  ‘Oda, waar ben je?’ riep Krauss zachtjes.


  Er kwam geen antwoord. Hij liep op de tast verder. Het terrein was oneffen. Hij struikelde over wortels, schramde zijn handen en stootte zijn hoofd tegen takken. Het bos had Oda opgeslokt. Krauss dacht aan de patrouilles die onderweg waren. Zij hadden de schoten natuurlijk ook gehoord en waren gealarmeerd. En uitgerust met zaklampen, dat was zeker.


  Hij kwam beter vooruit toen het struikgewas minder dicht werd. Plotseling scheen iemand in zijn gezicht en schreeuwde tegen hem. ‘Geen beweging. Handen omhoog en wapen weggooien!’


  Krauss bleef staan. Hij was verblind en zag niets. Rechts van hem hoorde hij een ondefinieerbaar geluid, de lichtstraal op zijn gezicht draaide weg en verlichtte de struiken, iets sloeg zwaar op de grond.


  ‘Hiernaartoe, Richard!’ riep Oda rechts van hem.


  Krauss bukte zich en pakte de lamp. Hij scheen met de lichtbundel op de grond en zag een soldaat in uniform op zijn rug liggen. Uit zijn borstkas sijpelde bloed. Oda was op tijd gekomen. Krauss volgde haar stem en vond haar tegen een boom geleund.


  ‘De volgende keer blijf je achter me,’ snauwde ze tegen hem.


  ‘Al goed. Jij mag voor.’


  Ze begon weer te lopen. Krauss bleef vlak achter haar om haar niet kwijt te raken in de duisternis. Af en toe bleef ze staan en deed heel even de zaklamp aan. Daarna liep ze verder. Krauss hoorde mannenstemmen die iets naar elkaar riepen, maar niet te dicht bij hen in de buurt kwamen. Oda leidde hem zwijgend door het bos en concentreerde zich op het pad dat hen naar de BMW moest leiden. Ze hadden de auto drie kilometer voor schijn-Carinhall laten staan en met takken gecamoufleerd. Hoe verder ze zich van de stemmen verwijderden, des te zekerder werd Oda. Na een tijdje hield ze de zaklamp aan, wat hun snelheid aanzienlijk verhoogde. Krauss deed zijn best haar tempo te volgen. Plotseling stak Oda haar hand op. Ze begon zachtjes te praten. ‘We zijn bijna bij de auto, maar ik geloof dat ik een motor hoor. Het geluid komt dichterbij.’


  Krauss luisterde. Oda had gelijk. Er naderde een auto over het pad. Görings mannen. Krauss zocht in de tas en haalde er twee steelgranaten uit. ‘Jij zorgt voor onze auto, ik voor de rest. Vooruit, we hebben geen tijd te verliezen.’


  Ze renden struikelend het talud af dat op het pad uitkwam. Krauss bleef staan. Oda rende tien meter verder naar de BMW. Ze trok de grote takken, die de wagen voor vluchtige blikken moest beschermen, eraf. Krauss hurkte achter een paar struiken aan de rand van het pad. Het motorgeluid kwam dichterbij. Oda had de BMW van zijn camouflage bevrijd, stapte in, startte de motor en reed het pad op om te keren. Krauss zag twee koplampen naderen. De auto was nog ongeveer vijftien meter bij hem vandaan. Het was een jeep. Krauss gooide de handgranaat voor de koplampen en bukte in de struiken. De explosie sloeg een krater in het pad en slingerde de jeep metershoog in de struiken.


  Het regende aarde op Krauss. Hij sprong op en liep naar de BMW. Drie meter voor de auto bleef hij staan en keek achter zich. De jeep lag brandend op zijn kant, een paar bomen hadden eveneens vlam gevat. Krauss gooide de tweede granaat en sprong in de BMW. Oda gaf gas op het moment dat de tweede explosie de wagen uiteenreet. Ze keek naar hem. ‘Dat zal Göring ons nooit vergeven.’


  ‘Hij krijgt wat hij graag wil. Nu heeft hij zijn oorlog.’


  Oda reed zo snel mogelijk bij schijn-Carinhall weg. Krauss vulde het lege magazijn van de Walther met kogels. ‘Weet je hoeveel mensen Bensler bij zich had?’ vroeg hij zonder op te kijken.


  ‘Nee, daar heb ik geen informatie over, maar voor zover ik hem ken reist hij nooit alleen.’


  ‘In Londen was nog een vrouw. Ze is ontsnapt.’


  ‘Als je Eva doodgeschoten hebt, moet het Irene zijn geweest, Irene Schiller. Ze is alleen meegegaan omdat Stracke erop stond.’


  Krauss keek haar niet-begrijpend aan.


  ‘Helmut Stracke. De man in Londen. Je hebt hem vermoord. Irene en hij waren een stel. Hij wilde haar er absoluut bij hebben. Ik denk niet dat ze gevaarlijk is.’


  ‘Ze is snel.’


  ‘Sportief, dat klopt, maar dat is niet voldoende.’


  ‘Er zullen nog anderen zijn.’


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘Omschrijf het huis voor me.’


  ‘Het ligt midden in het bos, aan een meer. Bensler heeft een steiger voor een roeiboot. Hij vist graag. Het huis is klein, nauwelijks groter dan mijn jachthut. Er leidt maar één weg naartoe. Een bezoeker blijft niet onopgemerkt.’


  ‘Hoe is het terrein aan het meer?’


  ‘Bomenrijk. Aan de oever kiezels en stenen.’


  ‘Kun je er gemakkelijk lopen?’


  ‘Ik denk het wel.’


  ‘Hoe ver is het vanaf de weg naar de oever? En kan ik het meer in het donker alleen vinden?’


  Oda dacht na. ‘Er is een plek waar ik je uit de auto kan laten. Daar loopt een smal wandelpad naar het meer. Kinderen maken er gebruik van als ze willen zwemmen. Daarvandaan is het ongeveer drie kilometer naar het huis.’


  Krauss knikte. ‘Dat red ik in twintig tot dertig minuten. Jij rijdt naar het huis en leidt ze af. Ze zullen denken dat je nog steeds bij Edgar hoort. Zeg tegen ze dat ze geschaduwd zijn, dat Edgar contact heeft opgenomen met Hitler en dat er niets met ze gebeurt als ze de jongen afgeven. Dat zal ze een tijdje bezighouden.’


  ‘Ze zullen me niet geloven.’


  ‘Ze zullen niet meer weten wat ze moeten geloven.’


  Oda zweeg even. ‘Dat wordt een hachelijke onderneming,’ zei ze daarna.


  ‘Heb jij een ander voorstel?’


  Ze kauwde op haar lip en schudde haar hoofd.


  Krauss stopte de Walther in de tas. ‘We kunnen niet wachten, dat is ons probleem.’


  Ze zeiden geen woord meer tot Oda aan de kant van de weg stopte. Achter het raam zag Krauss alleen inktzwart bos.


  Oda wees in de duisternis. ‘Daar begint het pad. Je mag het niet kwijtraken.’


  Krauss deed zijn best om iets te zien, maar gaf het al snel op. ‘Teken op een papiertje waar het huis ongeveer ligt. Zorg dat je er op z’n vroegst over dertig minuten bent. Blijf op gehoorsafstand van het huis en blijf bij de auto. Als er iemand uit het huis komt om met je te praten, kun je hem verblinden. Maar geef mij eerst een kans om binnen te komen.’


  ‘Hoe weet ik of je in de buurt bent?’


  Krauss pakte de deurgreep. ‘Dat weet je niet. Je zult op me moeten vertrouwen.’


  Oda keek hem aan. ‘Goed. In geval van nood ruim ik die idioot zelf uit de weg.’


  Hij grinnikte. ‘Iets anders verwacht ik niet van je.’


  Krauss opende het portier en stapte uit. Hij liep naar de kofferbak, haalde er een geweer uit en hing dat om. Oda was eveneens uitgestapt en liet hem met behulp van de zaklamp zien waar het pad was. Krauss pakte de lamp van haar aan.


  ‘We zien elkaar over een halfuur.’


  Oda salueerde. ‘Tot uw orders, sir.’


  Krauss liep op een drafje door het bos, het licht van de zaklamp op de grond gericht. Het pad was relatief goed zichtbaar en het gevaar om verkeerd te lopen klein.


  Dit was al de tweede zelfmoordactie in een nacht, dacht hij. Zelfs voor zijn begrippen was dat veel. De eerste keer hadden ze geluk gehad. Zouden ze er dit keer ook heelhuids vanaf komen? Het belangrijkste was echter dat er niets met de jongen gebeurde. Met Oda aan zijn kant dacht hij dat ze een reële kans hadden. Ze was intelligent en tegelijkertijd meedogenloos, en was niet bang om te sterven. Daaraan ontleende ze haar superioriteit. Hij bedankte de door het lot gestuurde machten die haar naar hem toe hadden geleid.


  Krauss stopte. De begroeiing was veranderd, de bomen stonden verder uit elkaar. Hij deed de zaklamp uit en gunde zijn ogen wat tijd om aan de duisternis te wennen. Boven hem ritselden de bladeren in de wind. Het klonk alsof het regende. Krauss hoorde in de verte nog iets anders, een licht geruis. Golven die over de oever rolden. Hij was bijna bij het meer. Voorzichtig liep hij verder op het nu goed te onderscheiden pad. Als snel hoorde hij de golven duidelijker en voelde hij dat de ondergrond van mosachtig zacht in kiezelachtig hard veranderde. Hij stond op de oever. Vanaf dit punt moest hij naar links, had Oda gezegd. Krauss schoot eerst goed op, struikelde en verlaagde het tempo. Hij keek op zijn horloge. In minder dan vijftien minuten moest hij bij het huis zijn. Zonder zaklamp zou dat nauwelijks lukken. Vanaf nu verlichtte hij het pad en maakte snelheid. Elke honderd meter deed hij de lamp uit en zocht tussen de bomen naar de lichten van een huis.


  Toen hij ongeveer vierhonderd meter voor zich iets tussen de takken zag glinsteren, schrok hij omdat hij dichter bij zijn bestemming was dan hij had gedacht. Hopelijk hadden ze hem niet gezien. Hij sloop zo langzaam en zachtjes mogelijk verder en hoopte dat de wind de geluiden die hij maakte zou absorberen.


  Zo’n twintig meter voor het huis zocht Krauss bescherming tussen de bomen. Hij zag niemand. Het huis was inderdaad niet groot, maar had een verdieping. De deur bevond zich niet aan de kant van het meer, maar in de muur die Krauss kon zien. Bensler had een smalle steiger in het water gebouwd; aan het eind ervan lag een kleine jol met buitenboordmotor.


  Waarschijnlijk is er een tweede deur, die van de zitkamer naar de steiger leidt, dacht Krauss. Hij veranderde van positie zodat hij een goed zicht op twee muren van het huis had. Op het moment dat hij zich zorgen begon te maken om Oda, hoorde hij het geluid van een naderende motor. Een paar seconden later kropen twee lichtbundels naar het huis toe. De deur ging open en een man, van wie Krauss het gezicht niet goed kon zien, liep de weg op. Hij hield een machinepistool op de langzaam naderende BMW gericht. Oda stopte de auto tien meter voor de man, die vanuit de verte volkomen kalm leek. De koplampen gingen uit. Alleen het matte licht dat door het raam naar buiten scheen verlichtte het tafereel nog. Oda opende het portier, stapte uit en bleef naast de auto staan. Krauss richtte zijn geweer op de man met het machinepistool, maar hij hield vanuit zijn ooghoeken het huis in de gaten. Blijkbaar herkende de man Oda, want hij hield het wapen tegen zijn schouder en schreeuwde: ‘Wat moet je hier, slet?’


  Oda stak sussend haar hand op. ‘Ik ben ongewapend en alleen, Wilhelm. Er is geen gevaar. Edgar heeft me gestuurd. Hij wil jullie een aanbod doen.’


  ‘Als je me probeert te besodemieteren knal ik je neer.’ De man met de naam Wilhelm kalmeerde niet.


  ‘Ik vertel de waarheid. Edgar weet dat Bensler hem bedriegt en de jongen aan Göring wil uitleveren. Hitler weet het ook. En hij weet dat Bensler jullie geen keus heeft gegeven. Hij garandeert dat jullie niets overkomt als jullie de jongen aan hem uitleveren. De enige die zal moeten boeten is Bensler. Jullie zijn de hele tijd geschaduwd. Ik ben hier om jullie te tonen dat het een serieus aanbod is. Hitler wil niet dat de jongen een haar gekrenkt wordt. Als dat toch gebeurt, zijn jullie er allemaal geweest. Laat het dus niet op een bevrijdingsactie aankomen.’


  De man gaf iets kalmer antwoord. ‘Ik geloof er geen woord van, Oda. Je bent het meest leugenachtige kreng dat ik ken. Zodra je de jongen hebt, schiet je ons allemaal dood. Maar zo gaan we dat niet doen.’


  Krauss zag iets bewegen op de verdieping. Hij zag hoe de loop van een geweer uit een open raam werd gestoken. De schutter richtte op Oda. Krauss schoot drie keer in het open raam en liet zich op de grond vallen toen de man met het machinepistool op hem vuurde. De kogels sloegen in de bomen, verscheurden bladeren en takken. Krauss voelde een stekende pijn in zijn linkerzij. Wilhelm had hem geraakt, maar hij schoot niet meer. Krauss hief zijn hoofd. De man met het machinepistool lag roerloos op de grond. Oda hield haar Luger met twee armen gestrekt voor zich en liep naar de voordeur. Krauss kwam overeind. Het leek alsof iemand boven zijn heup zoutzuur in zijn lichaam had gegoten. Bloed sijpelde in zijn overhemd. Hij strompelde naar de muur die naar het meer gericht was. Als iemand probeerde te vluchten, zou dat met de boot zijn. Gebukt liep hij langs de muur en keek door het raam naar binnen.


  In de zitkamer stond Oda. Ze had haar wapen op een vrouw gericht. Het was Irene Schiller, de vrouw die in Londen aan hem was ontsnapt. Irene had ook een pistool in haar hand, maar richtte niet op Oda. Ze duwde de loop tegen de kleine jongen die ze met haar linkerarm tegen zich aan drukte. Philipp.


  Krauss vloekte. Irene liep langzaam achteruit naar de deur die naar het meer leidde. Oda durfde niet te schieten. Krauss hurkte naast de deur. Hij voelde het bloed uit hem stromen, maar probeerde de pijn te verbijten. De deur zwaaide open en Irene kwam met Philipp achteruitlopend naar buiten. Nu kon Krauss horen wat ze zei. Ze klonk opgewonden.


  ‘Zeg tegen je mensen dat het gebeurd is met de jongen als ze op me schieten. Ik meen het, dat weet je.’


  Oda praatte heel kalm. ‘Bedenk goed wat je doet, Irene. Laat de jongen gaan, dan gebeurt er niets met je, dat beloof ik. Als je naar buiten gaat kan ik nergens voor instaan. En bovendien, waar wil je naartoe? Hitler weet wat je gedaan hebt. Je bent nergens veilig. Laat de jongen gaan.’


  Irene Schiller schudde haar hoofd. Ze stond nu bijna naast Krauss, maar keek naar Oda. Krauss gooide zijn lichaam naar voren terwijl hij het wapen van de vrouw in de gaten hield. Hij kreeg het pistool met zijn linkerhand te pakken en stortte samen met zijn slachtoffer op het grasveld voor de steiger. De jongen rende het huis in, waar Oda hem vastpakte.


  Krauss stompte de vrouw in haar gezicht. Ze liet het wapen los. Krauss kwam overeind, met een hand tegen zijn bloedende zij. Irene Schiller was verdoofd door de klap. ‘Is de jongen gewond?’ riep hij naar binnen.


  ‘Nee, alles is in orde.’ Oda klonk opgelucht.


  ‘Breng hem naar de auto, ik kom zo.’


  Krauss besefte dat er geen sporen naar hen mochten leiden. Hij schroefde de geluiddemper op de Walther.


  De vrouw keek ontzet toe. Ze beefde. ‘Ik zeg tegen niemand iets. Je hoeft dit niet te doen.’


  Krauss richtte het wapen op haar hoofd. ‘Als ik zou zeggen dat het me spijt, zou dat een leugen zijn. Je hebt voor de verkeerde kant gekozen. Dan moet je nu niet klagen.’


  Ondanks de pijn reed Krauss terwijl Oda met Philipp achterin zat. De jongen was weliswaar niet gewond, maar heel erg van streek. Krauss had hem in het Engels uitgelegd dat hij niet bang meer hoefde te zijn omdat zij de goeden waren, degenen die hem naar Engeland terug zouden brengen. De jongen had zich in zichzelf teruggetrokken en Krauss wist niet of hij hem hoorde. Oda zorgde ontroerend goed voor Philipp. Krauss was verrast dat hij plotseling moederlijke trekjes aan haar ontdekte. Er leken maar weinig situaties te zijn waartegen ze niet opgewassen was. Voordat ze vertrokken, had Oda van kapotgescheurde lakens een provisorisch drukverband voor hem gemaakt. Bij nader inzien leek de wond minder erg dan hij had gedacht. Hoogstwaarschijnlijk had de kogel, die door zijn lichaam was gegaan, geen belangrijke organen geraakt. Krauss was ervan overtuigd dat Oda ook met naald en draad kon omgaan.


  Benslers huis zou inmiddels afgebrand zijn. Nadat Krauss alle kamers grondig had doorzocht en alleen de door hem doodgeschoten man op de verdieping had gevonden, leek het een juiste beslissing om het huis in brand te steken, maar eerst trok hij de andere twee lijken nog naar binnen. Het was een goed gevoel om te zien hoe de vlammen verteerden wat de Zonen van Odin hadden opgebouwd, maar het verzachtte zijn pijn niet.


  Ze bereikten de jachthut zonder verdere incidenten. Oda probeerde de jongen wat te laten eten, maar zonder succes, Philipp wilde alleen slapen. Krauss had de indruk dat de jongen Oda vertrouwde. Het was hem een raadsel hoe ze het voor elkaar kreeg. Oda bracht Philipp naar de slaapkamer terwijl Krauss zijn wond met water schoonmaakte. Het bloedde niet meer zo hevig. Oda kwam naar hem toe met een naald en draad in haar hand.


  Terwijl ze de wond hechtte, vielen de eerste schoten op Poolse bodem.


  


  32


  Berlijn

  1 september, ’s ochtends

  Rijkskanselarij


  Hitler stonk zo verschrikkelijk uit zijn mond dat Dahlerus er bijna misselijk van werd. Als een gierput, dacht de Zweed. De man die in de kleine salon van de rijkskanselarij voor hem heen en weer liep, met zijn handen achter zijn rug verstrengeld, was vanbinnen allang verrot. Als Dahlerus aan de afgelopen uren dacht, had hij het gevoel alsof Hitlers bedorven adem als een laag smog over deze noodlottige dag lag.


  Vanaf ’s ochtends vroeg verzamelde de Zweed al slecht nieuws, en het eind was nog niet in zicht. Göring had hem om acht uur in het salonrijtuig van zijn trein meegedeeld dat Poolse commando’s ’s nachts de radiozender in Gleiwitz hadden overvallen. Bovendien was de brug in Dirschau opgeblazen, waarbij talloze Duitsers waren omgekomen. Dahlerus voelde zijn knieën week worden, want het was hem meteen duidelijk dat deze incidenten niet zonder gevolgen zouden blijven.


  Inderdaad vertelde Göring hem enigszins aarzelend dat Hitler het bevel had gegeven om de Polen terug te dringen. Bovendien moest de Duitse luchtmacht de Poolse vliegtuigen en luchthavens vernietigen. Göring leek daar niet gelukkig mee en had geprobeerd om de Zweed te kalmeren.


  ‘Ik heb mijn mensen opdracht gegeven om de burgerbevolking zoveel mogelijk te sparen, steden te vermijden en vooral militaire doelen te bombarderen.’


  Dahlerus had de veldmaarschalk alleen zwijgend aangekeken, wat deze aanmoedigde om verder te praten.


  ‘De luchtmacht heeft inderdaad al veel Poolse vliegtuigen kunnen vernietigen. Zonder vliegtuigen kunnen de Polen maar weinig uitrichten. Het lijkt erop dat de oorlog sneller voorbij is dan hij is begonnen.’


  De Zweed schudde zijn hoofd. ‘Waarom hebt u het zover laten komen?’


  Göring trok een verbaasd gezicht. ‘Hoezo ik? Ik heb alles geprobeerd om de vrede te bewaren, dat weet u toch? Ik was altijd bereid tot een gesprek. De Polen zijn degenen die deze oorlog wilden. Meteen al.’


  ‘U had meer invloed op Hitler moeten uitoefenen.’


  Dahlerus voelde dat Görings humeur veranderde. De veldmaarschalk begon harder te praten. ‘O ja? En waarom hebben de Engelsen niet meer invloed op Hitler uitgeoefend? Hem datgene gegeven wat hij wilde, namelijk een Poolse onderhandelaar in Berlijn? De Engelsen zijn hier medeverantwoordelijk voor omdat ze niet in staat waren om hun zogenaamde bondgenoten ergens toe te bewegen. Hoe zouden ze dat ook moeten doen? En daarmee komen we meteen op het tweede punt. De Polen wilden zich helemaal nergens toe laten bewegen. Ze hebben dit conflict gezocht, hebben ons voortdurend geprovoceerd. Denk aan de incidenten waarover ik u heb verteld. Als Hitler niet zo geduldig was geweest, dan waren we allang in oorlog. Maar op een bepaald moment is het afgelopen, dan gaat het gewoon niet meer. Als u het mij vraagt, dan zijn de Duitsers door de Polen tot deze oorlog gedwongen. Hitler kon uiteindelijk niet anders, om het Duitse volk te beschermen. Zelfs vredelievende mensen bereiken ooit hun grens.’


  Dahlerus kon een verachtelijk lachje nog net binnenhouden. Niemand had er iets aan als hij zijn goede contact met Göring kwijtraakte. In plaats daarvan dacht hij erover na hoe de ramp beperkt kon worden. ‘Is er nog een kans om het ergste af te wenden?’


  De veldmaarschalk keek hem strak aan. ‘Eerlijk gezegd ben ik aan het eind van mijn Latijn.’


  ‘Misschien helpt het als u nog een keer met de Engelsen gaat praten. U kunt goed opschieten met Henderson. Dat is een basis waarop iets opgebouwd kan worden.’


  ‘Misschien.’


  ‘Ik kan u alleen dringend verzoeken om het te proberen.’


  ‘Zonder Hitlers toestemming gaat dat niet.’


  ‘Zorg dan dat u die krijgt.’


  Göring keek uit het raam van zijn salonrijtuig. Afgezien van de soldaten in uniform die overal stonden, zag de wereld er vredig uit. De zon was net opgekomen, het leek een mooie dag te worden. ‘Ik zal zien wat ik kan doen.’


  Na het bezoek bij Göring was Dahlerus naar de Engelse ambassade gegaan om ook een beroep op Henderson te doen om een laatste poging te wagen om de waanzin te stoppen. Het humeur van de diplomaat bevond zich op het nulpunt, hij was mistroostig en zwijgzaam. Hij ontving Dahlerus in zijn werkkamer en wees naar het open raam. ‘Hitler houdt zo meteen een toespraak voor de Rijksdag. Hij rijdt hierlangs. Dan kunt u een blik werpen op de man die Europa in puin legt.’


  De Zweed reageerde meteen. ‘Ook al lijkt het op het eerste gezicht onmogelijk, misschien is er toch nog een kans om Duitse en Engelse afgevaardigden samen aan tafel te krijgen. Dat hoeft niet in Berlijn te zijn, maar misschien in Nederland of wat mij betreft in Zweden. Alleen zo kunnen we de waanzin tegenhouden. Wat vindt u daarvan?’


  In Hendersons stem klonk diepe verachting. ‘Van mij kunt u niets verwachten. Ik heb genoeg van de doortrapte spelletjes van Hitler en pieker er niet over om voor hem te kruipen. We hebben ons aanbod aan hem voorgelegd, hij heeft ervoor gekozen de wereld in het verderf te storten. Nu moeten de Duitsers de consequenties dragen. In mijn ogen zijn Hitler en Von Ribbentrop niet goed wijs. Waarom moet ik met krankzinnigen onderhandelen? Vertel me dat maar, Dahlerus.’


  ‘En Göring?’


  Henderson maakte een afwijzend gebaar. ‘Wat moeten we met Göring? Die doet ook alleen wat zijn Führer hem opdraagt.’


  Dahlerus had al snel begrepen dat hij Henderson vandaag niet zou kunnen overhalen, maar hij bleef het koppig proberen. De Engelse ambassadeur volhardde echter in zijn onbuigzame houding. Toen de Zweed na een uur onverrichter zake wilde vertrekken, kwam Forbes de kamer binnen. ‘Göring is aan de telefoon, meneer Dahlerus.’


  De veldmaarschalk deelde de Zweed mee dat Hitler hem had verzocht onmiddellijk naar de rijkskanselarij te komen om ruggespraak met hem te houden. Met het oog op de dramatische ontwikkelingen leek het Dahlerus raadzaam om gehoor aan dat verzoek te geven. Misschien zocht Hitler een mogelijkheid om met de Engelsen in contact te komen omdat hij de draagwijdte van zijn handelingen besefte, hoe onwaarschijnlijk dat ook leek.


  Twee officieren haalden de Zweed bij de Engelse ambassade op en begeleidden hem via meerdere versperringen naar de rijkskanselarij. Daar werd hij ontvangen door Göring. Het gezicht van de veldmaarschalk straalde.


  Er was iets gebeurd, dacht Dahlerus.


  Göring flapte het nieuws er meteen uit. ‘De Führer heeft me vanochtend in zijn redevoering voor de Rijksdag officieel tot zijn opvolger benoemd. Nu weet de hele wereld het. U weet dat ik daar naartoe heb gewerkt, en het schept grote verplichtingen. Maar het helpt me ook om vaart achter onze zaak te zetten, beste Dahlerus. Ook al lijkt het op dit moment uitzichtloos, ik heb de hoop op een vreedzame oplossing nog niet opgegeven. En ik reken daarbij op u.’


  De Zweed keek naar de veldmaarschalk, wiens wangen opgewonden gloeiden. Het humeur van de Duitser leek lijnrecht tegenover dat van hem te staan. Bovendien betwijfelde hij dat Görings officiële positie als plaatsvervanger van Hitler iets aan de vastgelopen situatie zou veranderen. Dahlerus uitte zijn twijfel onomwonden. ‘Duitsland heeft macht boven recht laten gelden, excellentie. In plaats van woorden gebruikt u wapens. U wilt Polen met geweld op de knieën krijgen. Wie gelooft u nog als u het over vrede heeft? Als u het serieus zou menen, zijn er zoveel gelegenheden geweest om dat te bewijzen. Nu is het te laat.’


  Görings goede humeur was onverstoorbaar. ‘En dat uit uw mond? U verkondigt toch altijd dat het nooit te laat is. Hoop doet leven, beste Dahlerus, dat geldt ook in oorlogstijd.’


  De Zweed vertrok geen spier. ‘Mijn hoop is alleen nog een vonkje, en ook dat dooft langzaam. Regelt u een ontmoeting tussen Engelse en Duitse regeringsvertegenwoordigers, zoals ik u vanochtend heb aangeraden. Dan voorkomt u misschien het ergste.’


  ‘Gelooft u echt dat de Engelsen bereid zijn een overeenkomst met ons te sluiten? Na alles wat er gebeurd is?’


  Dahlerus spreidde zijn armen. ‘Ik weet het niet, excellentie, maar ik hoop het. Als u met elkaar om de tafel gaat zitten en verstandig met elkaar praat, sluit ik het niet uit. Natuurlijk zullen er concessies moeten worden gedaan. Zonder een tegemoetkoming van Duitsland zullen de Engelsen er niet op ingaan.’


  Göring boog zijn hoofd. ‘Wilt u behulpzaam zijn bij het tot stand brengen van een ontmoeting, beste Dahlerus? U geniet het vertrouwen van Chamberlain, hij luistert naar uw advies. Zonder u lukt het niet.’


  De Zweed keek hem streng aan. ‘Natuurlijk kunt u op me rekenen. Het gaat me om de mensen in Europa, en die zal ik niet in de steek laten als het hard tegen hard gaat. Maar eerlijk gezegd, excellentie, weet ik niet of ik op u kan rekenen.’


  ‘Dat snap ik, maar ik verzeker u dat ik nog steeds geïnteresseerd ben in een vreedzame oplossing.’


  ‘Dan moet u onderhandelen.’


  ‘Ik zal het met de Führer bespreken en u daarna laten roepen.’


  Voor de tweede keer in een week stond de Zweed voor Adolf Hitler, en hij nam zich voor hier geen gewoonte van te maken, alleen al omdat het inspannend was om niet door zijn neus adem te halen zodat hij de door Hitlers mondgeur verpeste lucht niet hoefde te ruiken. De Führer leek nerveus, zijn haar hing in pieken over zijn voorhoofd. Hij droeg een grijze uniformjas en zwarte laarzen, zijn veldkleding.


  Toen de Duitser hem begroette, schrok Dahlerus. Hitlers hand was ijskoud. Hij praatte zonder de Zweed aan te kijken. ‘Ik wil u bedanken voor uw onvermoeibare bereidheid om een overeenkomst tussen het Engelse en het Duitse volk te bewerkstelligen. Dat het mislukt is, ligt niet aan u. Daar dragen de Engelsen de verantwoording voor. Ze hebben de vrede gedwarsboomd omdat ze geen vrede willen. Engeland is bang om zijn hegemonie kwijt te raken. Het gaat alleen om machtspolitiek. Wie wie domineert. En Duitsland is niet langer bereid zich te laten domineren. Die tijden zijn voorbij.’


  ‘Dat zie ik anders…’ begon Dahlerus.


  Hitler onderbrak hem. ‘Dat weet ik, maar u weet niet wat ik weet. Dat het namelijk in de aard van de Engelsen ligt om naar macht te streven. Men onderwerpt zich of niet. Zie ik eruit alsof ik me onderwerp? Nee, zo zie ik er beslist niet uit. Ik zie eruit als iemand die de Engelsen het hoofd biedt. De tijd van onderhandelen is voorbij, meneer Dahlerus, een compromis tussen onze volken is niet meer mogelijk.’


  Göring mengde zich erin. ‘De Polen hebben ons geen keus gelaten. We moesten onze troepen naar voren schuiven, het was een kwestie van zelfverdediging.’


  Hitler hief een hand en de veldmaarschalk zweeg. ‘Nu is er geen weg meer terug. Ik zal het verzet van het Poolse volk breken, daar ben ik toe bereid. Als ze de fout maken om tegen mij ten strijde te trekken, ben ik daar ook op voorbereid. Het zal ze duur komen te staan.’


  Dahlerus zag Hitlers gezicht versomberen, alsof hij zich naar binnen keerde en zich volledig in zichzelf terugtrok. De Zweed was al een keer getuige van deze verandering geweest en het verloop leek zich te herhalen. Hitler zwaaide met zijn armen in de lucht alsof hij spastische aanvallen had en begon plotseling te schreeuwen.


  ‘Als Engeland een jaar wil vechten, dan vecht ik een jaar; als Engeland twee jaar wil vechten, dan vecht ik twee jaar.’


  Dahlerus deed een stap naar achteren, maar Hitler zag niets meer. Zijn stem sloeg bijna over, zijn gebalde vuist stak hij dreigend naar het plafond. ‘Als Engeland drie jaar wil vechten, dan vecht ik drie jaar…’


  Hitler slikte, haalde adem en schreeuwde verder, waarbij hij zich naar voren boog alsof hij kramp had en zijn gebalde vuist de vloer bijna raakte.


  ‘En als het nodig is, dan vecht ik tien jaar!’


  Dahlerus zag tot zijn ontsteltenis dat Göring zich van het schouwspel had afgekeerd. Zo ver was het dus gekomen. Zelfs de tweede man van het rijk kon Hitlers krankzinnige tirades niet verdragen, alleen verbond niemand er consequenties aan. Duitsland werd geregeerd door iemand die niet toerekeningsvatbaar was en alle kopstukken lieten het gebeuren. Het was om wanhopig van te worden. Met Hitler aan het hoofd van het Duitse rijk zou Europa in vlammen opgaan. Göring moest dit weten, maar hij deed niets om de plek van de Führer in te nemen. In plaats daarvan koesterde hij zich in zijn gunst. Toch had de veldmaarschalk vaak genoeg meegemaakt dat het humeur van Hitler van de ene op de andere seconde omsloeg, dat hij met een pennenstreek alles vernietigde. Wie op de welwillendheid van de Führer rekende, was verloren.


  Iemand anders moest zijn plaats innemen, iemand met een gezonde geest. Zou Göring de moed daarvoor kunnen opbrengen, zou hij sterk genoeg zijn? Dahlerus betwijfelde het. Eén moment dacht hij aan Hitlers zoon, wiens pleegouders hij had gewaarschuwd. Het was niet voor te stellen wat de jongen te wachten stond als hij in handen van deze krankzinnige terechtkwam. Dahlerus kalmeerde zichzelf met de gedachte dat hij juist had gehandeld.


  Hitler had al een tijdje niets meer gezegd. Zwijgend stond hij voor het raam, met zijn rug naar de twee mannen gekeerd.


  Göring schraapte zijn keel. ‘Führer, als u het ermee eens bent, willen we graag vertrekken.’


  Hij kreeg geen antwoord. Göring beschouwde dat als het signaal om te vertrekken en knikte Dahlerus uitnodigend toe. De twee mannen liepen naar de deur. Op het moment dat de Zweed de kamer uit wilde lopen begon Hitler weer te praten. Hij draaide zich niet om.


  ‘Het ga u goed, meneer Dahlerus. En doe de allerhartelijkste groeten aan uw vrouw.’
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  Berlijn

  1 september, ’s middags

  Schijn-Carinhall


  Göring inspecteerde de lijken die voor hem op de grond lagen. De eerste doden van de oorlog, schoot het door zijn hoofd. In elk geval zou hij hun overlijden op die manier aan de respectievelijke families presenteren. In werkelijkheid was het bloedbad te danken aan Oda en Richard Krauss. Die twee hadden gedaan wat hij nooit voor mogelijk had gehouden, namelijk in schijn-Carinhall binnendringen en de helft van zijn mannen uit de weg ruimen. In totaal waren er dertien slachtoffers te betreuren, onder wie de inzittenden van een jeep die tijdens een patrouille uiteen was gereten door twee handgranaten. Onder de doden was ook Bensler, voor wiens lijk Göring bleef staan. Met afschuw keek hij naar het pafferige lichaam. Bensler had hem niet vertrouwd en de jongen ergens anders ondergebracht. Dat verbaasde Göring niet. Hij had in zijn plaats waarschijnlijk ook geprobeerd zichzelf te beschermen. Maar het feit dat de zoon van Odin niet meer leefde, maakte de veldmaarschalk bezorgd. Krauss zou Bensler nooit vermoord hebben als hij de verblijfplaats van de jongen niet wist. Aan de andere kant kon Göring zich niet voorstellen dat Bensler had gepraat. Dat zou verschrikkelijk dom zijn.


  Göring wendde zijn ogen af. Wat er ook was gebeurd, hij moest ervan uitgaan dat Oda en Krauss de jongen hadden bevrijd. Het zou niet gemakkelijk worden om die twee te vinden. Hij sloot zelfs de mogelijkheid dat ze zouden ontsnappen niet uit.


  Van slag verliet de veldmaarschalk het in aanbouw zijnde deel van de bunker, waar de lijken waren neergelegd. Göring vervloekte zijn nichtje, wier kennis en vaardigheden veel omvangrijker waren dan hij had vermoed.


  Commandant Kennekamp salueerde. ‘Excellentie, wat doen we met de lijken?’


  ‘Wacht nog een dag, daarna meldt u de doden als slachtoffers van een schermutseling achter de Poolse grens. Behalve Bensler. Die moet verdwijnen.’


  Kennekamp knikte.


  Göring prikte met zijn wijsvinger in Kennekamps borstkas. ‘Maar zo dat niemand ook maar een teennagel van hem vindt. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen duidelijk.’


  ‘Goed. Breng me naar buiten.’


  Göring volgde de commandant door de nauwelijks verlichte ruwbouw naar het hoofdgedeelte. Hij probeerde zich voor te stellen hoe Oda en Krauss hier een paar uur geleden hadden huisgehouden. Er was moed voor nodig om zo’n actie tot een goed einde te brengen. Göring betrapte zich erop dat een deel van hem die twee bewonderde. Hij verdrong de gedachte. Om het duivelspaar te arresteren was vastbesloten handelen vereist. Zodra hij in Kurfürsten was zou hij zijn inlichtingendienst instrueren. Edgar Krauss moest in elk geval dag en nacht geschaduwd worden. Als zijn broer iemand een bezoek bracht, dan was hij het.


  De veldmaarschalk liep de trap naar de hoofdingang op. De bewakers gingen in de houding staan. Zonder nog een keer om te kijken liep hij door de poort naar zijn cabrio tweezitter. Naar zijn hoofdkwartier in wildpark Werder was het ruim een halfuur rijden. Dahlerus had gemeld dat hij vanmiddag langs wilde komen en Göring wilde hem niet laten wachten. Misschien kon de Engelse interventie met behulp van de Zweed nog wat uitgesteld worden. Wat er ook gebeurde, de veldmaarschalk wilde zichzelf later niet hoeven te verwijten dat hij niet alles had geprobeerd.


  Dahlerus leek uitgeput. Als een man die niets meer van het leven te verwachten heeft, dacht Göring. Het noodlot had hem lelijk te pakken gehad. Eén moment speet het Göring bijna dat hij tegen de Zweed moest liegen, maar hoe zou hij hem de waarheid kunnen vertellen? Soms wist hij zelf nauwelijks nog het verschil tussen leugen en waarheid. De overval op de Duitse zender Gleiwitz door de Poolse commando’s bijvoorbeeld. Dat waren SS’ers in burger geweest, maar dat zou, als alle betrokkenen hun mond hielden, waarschijnlijk nooit aan het licht komen. Een doortrapte truc veranderde in een historisch feit. Waarheid… Er was maar één waarheid: die van de overwinnaars. Göring lachte.


  Dahlerus’ stem klonk verwijtend. ‘U lijkt zich prima te amuseren, excellentie. Mag ik de reden van uw goede humeur horen?’


  Görings mondhoeken verstrakten. ‘U hebt gelijk. Er is eigenlijk geen reden om zo’n goede bui te hebben. Ik verheugde me heel even over het bewijs van vertrouwen van de Führer. Men wordt niet elke dag tot tweede man van het rijk benoemd. Maar er zijn inderdaad belangrijkere dingen.’


  Dahlerus keek bedremmeld voor zich uit. ‘De wereld stevent op een oorlog af en u denkt alleen aan uzelf. Ik had meer van uw verwacht, excellentie.’


  Göring voelde hoe de woede in hem opborrelde. Hij probeerde het gevoel weg te slikken. ‘Wees niet zo onrechtvaardig, Dahlerus. Ik heb mijn uiterste best gedaan om u te steunen, maar zelfs mijn macht is beperkt. U weet toch hoe het gaat? Zonder medestanders strijdt men al snel voor een verloren zaak. Von Ribbentrop bijvoorbeeld heeft altijd tegen ons geageerd.’


  ‘Toch moeten we erover nadenken of er nog iets gered kan worden.’


  ‘Met betrekking tot Polen nauwelijks. U hebt gehoord hoe de Führer de situatie ziet. Inmiddels geloof ik dat de oorlog sneller voorbij is dan we allemaal denken. De eerste berichten van het front zijn veelbelovend. De Duitse eenheden rukken snel op en mijn luchtmacht heeft al heel veel Poolse vliegtuigen uitgeschakeld.’


  ‘Zodra Engeland aan de oorlog meedoet, verandert de situatie. Dat weet u heel goed.’


  Göring had zichzelf weer onder controle. ‘Ik denk dat u de aanvalskracht van het Duitse leger onderschat, beste Dahlerus. We zullen de Engelsen effectief tegenstand bieden, en niet alleen hen. Maar misschien komt het helemaal niet zover. Misschien is de oorlog zo snel voorbij dat het voor de Engelsen helemaal geen zin heeft om in te grijpen. Misschien blijft deze oorlog beperkt tot Polen en Duitsland.’


  Dahlerus schudde verontwaardigd zijn hoofd. ‘Dat gelooft u zelf toch niet? Er valt morgen een oorlogsverklaring op de mat.’


  Göring haalde zijn schouders op. ‘Wat kan ik daaraan veranderen? Of ziet u nog een kans?’


  ‘Na het gesprek met Hitler ben ik naar de Engelse ambassade gegaan en heb ik met het ministerie van Buitenlandse Zaken in Londen gebeld. De Engelsen zijn bereid gesprekken te voeren als aan twee voorwaarden wordt voldaan. Ten eerste moet Duitsland de vijandelijkheden beëindigen en ten tweede moeten alle Duitse troepen zich terugtrekken naar de Duits-Poolse grens.’


  ‘Daar gaat Hitler niet op in,’ zei de veldmaarschalk.


  ‘Dan verklaart Chamberlain hem de oorlog.’


  Göring keek op zijn horloge. ‘Het is bijna zes uur. Het spijt me dat ik ons gesprek even onderbreek, maar ik moet een belangrijke ceremonie uitvoeren. U mag erbij blijven, het duurt niet lang.’


  Göring ging naar zijn bureau en zocht in een doos die erachter op de vloer stond.


  Twee minuten later werd er geklopt. Luitenant-kolonel Conrad deed de deur open. ‘Excellentie, staatssecretarissen Körner en Gritzbach.’


  ‘Laat ze binnenkomen.’


  Körner en Gritzbach kwamen het salonrijtuig in en gingen voor Görings bureau in de houding staan. Göring strekte zijn rechterarm voor de Hitlergroet. ‘Heil Hitler, heren. U bent vandaag hier omdat u zich in vredestijden onvermoeibaar hebt ingezet voor het Duitse rijk. Aan mensen zoals u hebben we het te danken dat Duitsland tot de leidende naties van de wereld behoort. U verspreidt de leer van het nationaalsocialisme en u bent altijd bereid uw leven voor de Führer te geven. Daarom krijgt u vandaag de SS-eredegen van mij.’


  Göring overhandigde ze allebei een korte degen in een zwarte schede waarop de SS-runen gegraveerd waren.


  ‘Ik weet zeker dat u deze degen ook in oorlogstijd met ere zult dragen.’ De veldmaarschalk liep naar achteren en strekte opnieuw zijn arm. ‘Sieg Heil!’


  ‘Sieg Heil!’


  ‘Sieg Heil!’


  De twee mannen draaiden zich om en verlieten het salonrijtuig. Göring wilde zich weer aan zijn gast wijden, maar de stoel waarin de Zweed had gezeten was leeg. Birger Dahlerus had er de voorkeur aan gegeven om zonder iets te zeggen te vertrekken.


  


  34


  Berlijn

  1 september, ’s avonds

  Hotel Esplanade


  Dahlerus was net vijf minuten op zijn kamer toen er op de deur werd geklopt. De Zweed verwachtte niemand. Kon het Richard Krauss zijn? De man had gezegd dat hij contact met hem zou opnemen.


  Met gemengde gevoelens deed Dahlerus de deur open. Het was het kamermeisje. De Zweed keek haar vragend aan. ‘Ja?’


  Het kamermeisje keek naar de vloer en ze begon haperend te praten. ‘Het spijt me dat ik stoor, meneer Dahlerus. Ik ben Henrike Kornmüller en ik maak uw kamer schoon.’


  ‘Ben je iets vergeten? Geen probleem, kom binnen.’


  ‘Nee, nee.’


  De hotelbediende zag eruit alsof ze elk moment in huilen kon uitbarsten. Dahlerus probeerde haar te kalmeren. ‘Wat is er aan de hand? Kan ik je helpen?’


  ‘Ik dacht alleen… Ik weet wat u doet. U probeert de oorlog te voorkomen. Ik bedoel, die is nu toch uitgebroken, maar misschien lukt het u toch nog…’ Het kamermeisje keek Dahlerus openhartig aan. Ze huilde. ‘Ik wil u alleen vragen… Ik ben zo bang en ik verwacht een kind. Wat gaat er nu gebeuren?’


  De Zweed wist niet wat hij moest zeggen. Sinds hij overhaast uit Görings privétrein was vertrokken, had hij een brok in zijn keel. Hij legde een hand op de schouder van de vrouw. ‘Ik doe wat ik kan. Maak je geen zorgen. Er overkomt je kind niets.’


  Het kamermeisje veegde de tranen van haar gezicht. Ze pakte Dahlerus’ hand, gaf een kus op de handrug, draaide zich om en verdween in de gang. De Zweed werd rood, zo pijnlijk vond hij de scène. Hij deed de deur achter zich dicht en ging op bed liggen.


  Twee minuten later werd er opnieuw geklopt. Dahlerus kreunde en sleepte zich naar de deur. Karl Wagenknecht, een magere, zenuwachtige man met een hoog voorhoofd die als ober in het hotel werkte, stond voor de deur. Zijn gezicht had een gejaagde uitdrukking.


  De Zweed was geïrriteerd. ‘Karl?’


  ‘Meneer Dahlerus, ik moet u dringend spreken.’ Wagenknecht praatte snel, alsof er een onzichtbare wekker afliep.


  ‘Wat is er?’


  De ober haalde een gekreukte brief uit zijn jaszak en hield hem voor Dahlerus’ neus. ‘Mijn oproepingsbevel. Het is vandaag binnengekomen. U weet dat ik een vrouw en kinderen heb. Wat moet er van ze worden? Mijn vrouw huilt de ogen uit haar hoofd. Ik kan niet meer. Ik weet niet wat ik moet doen. Toen dacht ik aan u. U bent een echte heer en u kent Göring persoonlijk. Ik smeek u om een goed woordje voor me te doen. Vecht voor mijn vrijstelling. Naar u luistert hij, dat weet ik heel zeker. Wilt u dat voor me doen? Ik weet anders niet hoe het verder moet. Meneer Dahlerus?’


  De Zweed streek met zijn hand over zijn achterhoofd. Wat moest hij deze vertwijfelde mensen zeggen? Wagenknecht zwaaide met het oproepingsbevel voor zijn gezicht, zijn ogen keken als die van een opgejaagd dier.


  Dahlerus zocht naar woorden. ‘Ik zou je graag helpen, Karl, maar mijn mogelijkheden zijn beperkt. Ik weet dat jou dat niet helpt, maar ik moet je vragen begrip voor me te hebben. Als ik zou denken dat ik je kon helpen, zou ik het doen.’


  De ober keek hem een tijd zwijgend aan. Daarna vouwde hij de brief op, stopte hem weg en glimlachte naar de Zweed. ‘Het spijt me dat ik u overval. Natuurlijk begrijp ik het. U kunt zich niet om iedereen bekommeren. En het is uw schuld niet. Welterusten, meneer Dahlerus. Ik wens u het allerbeste toe.’ Hij gaf de Zweed een hand en verdween.


  Dahlerus keek hem na. Op het moment dat hij de deur wilde sluiten hoorde hij zijn naam roepen en hij liep naar de gang terug. Twee obers en een receptionist kwamen naar hem toe.


  ‘Meneer Dahlerus, wacht u alstublieft heel even.’


  ‘Ja?’


  De drie jongenmannen stelden zich voor en vroegen Dahlerus om advies. ‘Gelooft u dat er nog iets aan te doen is? Franz heeft net een huisje gekocht en ik heb het afgelopen jaar ijverig gespaard. We weten niet wat we moeten doen. Een oorlog zou alles in gevaar brengen wat we opgebouwd hebben. We willen uw advies, meneer Dahlerus. U weet het best hoe het ervoor staat.’


  De Zweed gaf zo goed mogelijk antwoord. Toen de drie mannen verdwenen waren en hij de deur achter hen gesloten had, haalde hij diep adem. Het raakte hem intens dat de mensen nog in hem geloofden, maar de ramp voltrok zich en hij was niet in staat om die tegen te houden.


  De tranen schoten in zijn ogen. Hij liet ze lopen, begon te trillen, verkrampte. Hij slikte, snotterde, viel op zijn knieën. Naar voren gebogen huilde hij tot er geen tranen meer kwamen. Uitgeput liet hij zich op het tapijt vallen en bleef zo liggen. Zijn hoofd was volkomen leeg. Hij sliep ongewoon diep.
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  Potsdam

  1 september, laat in de ochtend

  Oda’s jachthut


  Krauss had geen rust. Zijn wond brandde, maar hij was in staat om de pijn te verdringen. Zijn slapeloosheid werd veroorzaakt door de onzekerheid over hoe het nu verder moest. Natuurlijk was hij blij dat hij de jongen weer onder zijn hoede had, maar het stelde hem ook voor nieuwe problemen. Hij was nu weer verantwoordelijk voor Philipps veiligheid en hij wist niet hoe hij die moest garanderen. Hij kon nauwelijks voor zijn eigen veiligheid zorgen, laat staan voor die van een kind naar wie de nationaalsocialistische elite op zoek was.


  Krauss piekerde al urenlang. Buiten was het inmiddels licht en dat was nog een reden waarom hij niet kon ontspannen. Hij had op de bank voor het grote raam met uitzicht op de open plek geslapen, zijn lievelingsplek in de hut. Oda lag met de jongen in bed. Philipp had tot nu toe geen woord gezegd, maar hij reageerde op haar en leek haar te vertrouwen. Ze had iets serieus over zich, iets vriendelijks. Göring was daar eerst voor gevallen, daarna Edgar en ten slotte hijzelf. Nu voelde Philipp zich tot haar aangetrokken. Hoe meer Krauss erover nadacht, des te meer beviel het idee hem.


  Langzamerhand kristalliseerde zich een bruikbaar plan in de chaos in zijn hoofd uit.


  Hij hoorde de slaapkamerdeur zachtjes kraken. Oda keek voorzichtig over de bank en zag dat hij wakker was. Ze ging bij hem zitten. ‘Philipp slaapt.’


  ‘Dat is mooi.’


  Oda knikte. ‘Hoe is het met de wond?’


  ‘Gaat wel.’


  ‘Laat eens zien.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  ‘Stel je niet zo aan, Richard. Zo’n wond kan heel gemakkelijk ontsteken en dan heb je echt een probleem.’


  Krauss bromde iets, maar trok de deken weg en draaide zich op zijn zij.


  Oda inspecteerde het verband. ‘Het bloedt niet meer. Ik zal het verband verwisselen.’


  Krauss wilde haar eerst tegenspreken, maar dwong zich zijn mond te houden. Oda had gelijk en het had geen nut om haar boos te maken. Hij hoorde haar in de badkamer rommelen, en even later was ze terug met een schaar, een kom en schone kompressen.


  Ze sneed het verband handig open en verwijderde het bloederige gaas. Krauss gaf geen kik. Oda boog zich over de wond.


  ‘Het ziet er goed uit. Niet ontstoken. Perfect genaaid. Het loont de moeite dus om sokken te kunnen stoppen.’ Ze glimlachte.


  Krauss draaide zijn hoofd om een blik op de wond te kunnen werpen.


  Oda duwde hem voorzichtig terug. ‘Ontspan je. Ik ga de plek met alcohol reinigen. Het zal een beetje prikken, maar beheers je. Denk aan de jongen.’


  Krauss concentreerde zich. Oda depte de schotwond. Het voelde aan alsof ze hem met zuur behandelde, zo brandde het. Maar hij hield zich stil en kreunde alleen in gedachten. Oda maakte eerst de plek schoon waar de kogel naar binnen was gegaan, daarna reinigde ze de uitgangswond. Krauss probeerde het positief te zien: de nieuwe wond overheerste de oude. Sinds Benslers man op hem geschoten had, was het rustig bij zijn wervelkolom. Dat was tenminste iets.


  Oda beëindigde haar deskundige schoonmaakactie en deed een nieuw kompres op de wond. Ze tikte Krauss aan. ‘Je mag het aandrukken.’


  Krauss hield het kompres met zijn linkerhand op de wond terwijl Oda de zwachtel aanbracht. Hij moest zijn lichaam even omhoog duwen zodat ze de zwachtel stevig om hem heen kon wikkelen. Na een paar minuten was ze klaar. Oda legde een hand op Krauss’ wang. ‘Dapper, heel dapper. Indianen voelen geen pijn, nietwaar?’


  Krauss lachte gekweld. ‘Ik was altijd de cowboy.’


  ‘Dan heb je je goed gehouden.’


  Oda wilde opstaan, maar Krauss hield haar arm vast. ‘Blijf zitten, we moeten praten.’


  Ze knikte. ‘Ik weet het.’


  Krauss duwde zich omhoog in een prettigere positie. ‘Ik heb er de hele nacht over nagedacht hoe het verder moet.’


  ‘En tot welke conclusie ben je gekomen?’


  ‘Dat we hier niet kunnen blijven. Vroeg of laat vinden ze ons. We moeten niet vergeten dat we niet alleen Göring, maar ook Edgar achter ons aan hebben. Dat betekent een dubbel risico.’


  Oda kauwde op haar onderlip. ‘Dat zie ik net zo. De hut biedt op den duur geen bescherming. Er komen jagers en soms wandelaars langs. Bovendien moeten we onze voorraden aanvullen. Het kan een tijd goed gaan, maar dat hoeft niet.’


  Krauss keek uit het raam. De open plek, waarvan hij het uitzicht in zijn hart had gesloten, lag er ongerept bij. ‘De jongen is alleen buiten Duitsland veilig en zelfs daar is er geen honderd procent bescherming, zoals we gemerkt hebben. Maar dat was een uitzondering. In elk geval moet de jongen het land uit en dat zul jij moeten doen.’


  Oda keek hem met grote ogen aan. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat ik de jongen aan je toevertrouw. Ik geloof dat je beter af bent zonder mij. Ik ben gewond, een belasting. Als iemand het alleen redt, ben jij het. Dat heb je de afgelopen dagen bewezen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Geen sprake van. Je bent gek als je denkt dat ik je hier alleen achterlaat. We gaan samen. Een gezinnetje op de vlucht. Vader, moeder, zoon. Zo komen we erdoor. Je bent niet de enige die kan denken, Richard. Ik heb ook nagedacht en dat is mijn plan. We verdwijnen samen.’


  Krauss zweeg even en streek met zijn hand over zijn gezicht. Zijn stem klonk bezwerend. ‘Je plan is niet slecht, maar dat van mij is beter. Doe me een plezier en denk erover na. Denk aan Edgar. Nu hij weet dat de jongen leeft zal hij niet opgeven. Nooit. Göring wel. Voor hem was de jongen een goede gelegenheid die toevallig op zijn pad kwam. Hij zal zijn nederlaag snel accepteren en tot de orde van de dag overgaan. Edgar niet. Voor hem is de jongen voor altijd een doorn in het oog, iets wat hem tot het uiterste tergt. Bovendien zal hij denken dat hij mij bij de jongen kan vinden. Hij zal het nooit opgeven.’


  Oda perste minachtend haar adem tussen haar tanden door. ‘Nou en? Hij zal ons niet vinden. En als hij dat wel doet overleeft hij het niet.’


  ‘Misschien. Misschien ook niet.’


  Oda zweeg. Ze staarde voor zich uit en kauwde niet alleen op haar onderlip, maar ook op haar rechterduimnagel. Zo gespannen had Krauss haar nog niet gezien.


  ‘Wat ben je dan van plan?’ Ze klonk onzeker.


  ‘Ik hou me aan mijn oorspronkelijke plan om Edgar te vermoorden. Misschien Hitler ook. Als het jou lukt om de jongen het land uit te krijgen, zal niemand jullie nog volgen. Natuurlijk blijft er een zeker risico. We kunnen allebei falen. Maar zo is het nu eenmaal. We kunnen alleen proberen het beste ervan te maken.’


  Oda schudde haar hoofd. ‘Je bent stapelgek, Richard. Dat lukt je nooit. Je hebt een ernstige schotwond. Edgars woning wordt zwaar bewaakt. Je hebt geen schijn van kans om bij je broer in de buurt te komen. En zelfs als het je zou lukken, ben je lichamelijk de mindere van je broer. Edgar zal je vermorzelen.’


  ‘Je hebt niet bepaald een hoge dunk van mijn kwaliteiten.’


  ‘Ik vertel je alleen hoe het is. Je houdt jezelf voor de gek als je denkt dat je op dit moment tot zo’n actie in staat bent. Iemand moet je ogen openen.’


  Krauss trok zijn benen op en ging zitten. ‘Ik heb niet beweerd dat ik vandaag vertrek, maar als ik een paar dagen rust krijg, dan gaat het wel weer. Bovendien ben ik niet van plan om blind mijn ondergang tegemoet te rennen. Je mag wel iets meer vertrouwen in me hebben.’


  Oda leek niet overtuigd. Ze piekerde, op zoek naar het beslissende argument dat Krauss zou overtuigen. ‘Laat mij dat met Edgar regelen. Alleen zo heeft het nut. Ik kom bij hem in de buurt, dat beloof ik je. Je hebt zelf gezegd dat je zo veel bewondering voor mijn kwaliteiten hebt. Jij verdwijnt met de jongen. Hij is een deel van je verleden. Bovendien geloof ik niet dat ik geschikt ben als surrogaatmoeder.’


  Krauss schudde zijn hoofd. ‘Kijk naar me. Ik ben een wrak, geestelijk en lichamelijk kapot. Het lukt me niet nog een keer om de jongen op een veilige plek onder te brengen.’ Hij aarzelde. ‘De kracht en het vertrouwen in mezelf ontbreken. Bij jou is dat anders. Jij kunt samen met de jongen opnieuw beginnen. Philipp is je kans om uit dit rotleven te ontsnappen. Dat wilde je toch? Een nieuw leven?’


  Oda sloeg met haar vlakke hand op de bank. ‘Verdomme!’


  Krauss boog zich naar voren en pakte haar schouder teder vast. ‘Kalm maar. Ik weet dat ik veel van je verlang, maar ik weet ook dat het je gaat lukken, anders zou ik het niet voorstellen.’


  Oda leek wanhopig. ‘Dat is het niet. Wat jij van plan bent is waanzin. Je zult het niet overleven, hoe het ook afloopt.’


  Hij gaf niet meteen antwoord en keek naar de vloer. Opnieuw ontstond er een stilte, een stilte die zich tussen hen in verspreidde als een meer, zodat het leek of ze op tegenoverliggende oevers stonden. Wat moest hij tegen Oda zeggen? Dat ze hem doorzag, dat hij dit leven niet meer verdroeg, niet aankon en dat ook niet meer wilde? Dat hij in de stilte wilde duiken, waarnaar hij verlangde als naar de duisternis in de kast onder de trap? Duisternis, stilte, eeuwige vrede. Oda voelde het, net als Hanna zijn gedachten had geraden, ze als een opengeslagen boek had gelezen. Maar Oda was Hanna niet en hij wilde ervoor zorgen dat alles na zijn dood geregeld was. Hij wilde geen chaos achterlaten. Oda en Philipp was een veelbelovend begin. Inmiddels leek het een speling van het noodlot dat hij Oda had ontmoet. Ze was zijn uitweg uit dit leven en die zou hij in geen geval verspelen.


  Hij dacht goed na over wat hij ging zeggen. ‘Waarschijnlijk lijkt het voor jou zo. Misschien zit er ook iets in. Om eerlijk te zijn, als ik mijn leven op het spel zou moeten zetten om Edgar te doden, dan zou ik dat waarschijnlijk doen. Daar ben ik echter niet opuit. Het zou namelijk nog mooier zijn om te genieten van Edgars dood. Ik ben niet van plan mezelf op te offeren, als je dat soms denkt.’


  Oda leek nog steeds woedend. ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Toch is het zo.’


  Er viel opnieuw een stilte. Na een tijdje zuchtte Oda. ‘Wat moet ik volgens jou doen?’


  Krauss haalde opgelucht adem. Ze gaf toe. ‘Je brengt Philipp het land uit. Hoe je dat moet doen, weet jij beter dan ik. Jij bent hier bekend. Als je het mij vraagt, zou ik geen buurland kiezen. Hitler is bezeten van oorlog en wie weet wat er nog gaat gebeuren. Geen land is veilig voor hem. Creëer dus zoveel mogelijk afstand tussen jullie en Duitsland. Engeland of Portugal, misschien is Amerika nog beter. Begin opnieuw. Het kind heb je al.’


  Oda’s stem klonk heel moe. ‘En jij komt ons ooit achterna. Als je het overleeft.’


  Krauss keek naar beneden. ‘Begrijp me alsjeblieft niet verkeerd, maar ik wil niet eens weten waar jullie zijn.’
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  Berlijn

  2 september, ’s ochtends

  Görings privétrein


  Dahlerus had geen hoop meer. De situatie leek uitzichtloos, maar hij benutte toch elke gelegenheid om over de van seconde tot seconde afnemende kans op een vreedzame oplossing te praten. Iets diep binnen in hem liet hem geen keus, dreef hem voort om tegen muren aan te rennen, zelfs met het gevaar een bloedneus op te lopen. Zijn zenuwinzinking van de vorige avond was bijna vergeten, een tijdelijke depressie. Het bezoek van de werknemers van hotel Esplanade had hem intens geraakt, hun angstige gezichten waren een stimulans om het niet op te geven. Blijkbaar wilde niet iedereen in Duitsland oorlog.


  Bij de man die tegenover hem zat wist hij dat niet zeker. Niet meer in elk geval. Sinds Hitler Hermann Göring officieel tot zijn plaatsvervanger had benoemd, leek de veldmaarschalk veranderd. Hij onderdrukte zijn joviale trekken om meer als een staatsman over te komen, of dat wat hij daarvoor hield. Dahlerus vond deze ontwikkeling niet veelbelovend. Göring had hem naar zijn privétrein laten komen om over oplossingen voor de zich aftekenende internationale crisis te praten. Hij droeg een voor zijn doen eenvoudig, met weinig onderscheidingen gedecoreerd uniform. Ook dat interpreteerde Dahlerus als een slecht teken. Hij had liever te maken met de ijdele Göring die verzot was op luxe, omdat die betrouwbaarder was. Hitlers plaatsvervanger opende het gesprek ook stijver dan zijn gewoonte was.


  ‘Ik heb interessant nieuws, Dahlerus. Mussolini doet zijn best om te bemiddelen. Hij wil een uitbreiding van de oorlog voorkomen en een tweede München tot stand brengen. Frankrijk is daar al over geïnformeerd. De Fransen hebben blijkbaar aangegeven dat ze bereid zijn tot gesprekken. Ook Hitler begroet het initiatief van il Duce.’


  Dahlerus was verbijsterd. ‘Waarom Mussolini? Wat wint hij daarmee?’


  ‘Tja, dat kan ik niet precies zeggen, maar ten eerste bezit il Duce een grote geldingsdrang en een succesvolle vredesbemiddeling zou zijn aanzien beduidend vergroten. Ten tweede is hij waarschijnlijk bang dat hij bij het conflict betrokken raakt. Je weet nooit hoe zo’n situatie zich ontwikkelt.’


  ‘Dat valt u vroeg op.’


  ‘U bent ongewoon agressief, Dahlerus. Terwijl u weet dat ik aan uw kant sta. Nog steeds.’


  ‘Ik weet helemaal niets meer, behalve dat Duitsland en Polen oorlog voeren.’


  Göring snoof demonstratief. ‘De Polen hebben ons aangevallen. U mag de werkelijkheid niet verdraaien.’


  ‘Ik verdraai helemaal niets en ik beweer ook niets. Ik stel alleen vast.’


  ‘Dan stel ik vast dat we moeten afwachten wat il Duce tot stand brengt. Het beantwoorden van de Engelse nota van gisteren zullen we moeten uitstellen tot we meer weten.’


  ‘Eerlijk gezegd geloof ik niet dat we nog veel tijd hebben.’


  ‘Het is net zo gevaarlijk om de dingen te overhaasten. Daarmee kan alles kapotgemaakt worden.’


  ‘Wat onder de gegeven omstandigheden relatief is. Op dit moment gaat het er eerder om de ontstane ramp te beperken.’


  Göring wuifde Dahlerus’ opmerking met een handgebaar weg. ‘Wat dan ook. Ik gok op Mussolini omdat het een serieus begin is dat op het hoogste niveau plaatsvindt.’


  Dahlerus had de indruk dat dit een steek onder water was met betrekking tot zijn pogingen om gesprekken tot stand te brengen.


  Göring merkte de irritatie van de Zweed. ‘Dat betekent niet dat ik uw inspanningen niet waardeer. U bent een onmisbare hulp geweest, maar het is natuurlijk van een ander kaliber als het vredesinitiatief van de regering van een soevereine staat uitgaat.’


  Dahlerus knikte, maar gaf er de voorkeur aan te zwijgen.


  Göring ging verder. ‘Eén ding moet voor alle betrokkenen duidelijk zijn. Als niemand bereid is om gesprekken met Duitsland te voeren, zijn we vastbesloten de begonnen oorlog af te maken. En niet alleen dat: we zullen ook niet capituleren voor de westelijke mogendheden, maar hen met geheven hoofd en de bajonet op het geweer tegemoet treden. Als Engeland en Frankrijk deze oorlog willen, dan kunnen ze die krijgen.’


  Het humeur van de Zweed verbeterde niet bepaald door de woorden van de veldmaarschalk. Geschokt verliet hij Görings commandotrein om het nieuws dat hij van hem had gehoord in de Engelse ambassade te laten bevestigen. De rit daar naartoe duurde ongeveer drie kwartier, en net als de dagen ervoor verbaasde het Dahlerus tijdens de laatste kilometers, die door het centrum van Berlijn voerden, dat de stad volkomen normaal en nauwelijks aangetast door de gebeurtenissen leek. Een gestage stroom mensen bewoog zich op deze zaterdag over de trottoirs, iedereen hield zich bezig met wat hen ook in tijden van vrede bezighield. Zo leek het in elk geval. Het personeel van hotel Esplanade had de Zweed een ander perspectief gegeven, die van de benadeelden.


  In de Engelse ambassade werd hij vriendelijk ontvangen door Forbes. Dahlerus feliciteerde zichzelf ermee dat hij in hem min of meer een vriend had gevonden. Vanaf de eerste ontmoeting was het duidelijk geweest dat ze zich op dezelfde golflengte bevonden. Dat was een voordeel, want Dahlerus mocht geen tijd verspillen. Hij vertelde Forbes over Görings informatie met betrekking tot Mussolini.


  De Engelsman leek verrast. ‘Van een Italiaanse bemiddelingspoging is me niets bekend en ik heb een kwartier geleden nog met Cadogan in Londen gesproken. Als hij iets weet, zou hij het verteld hebben.’


  Dahlerus begreep er helemaal niets meer van. ‘Göring heeft daar vol overtuiging over verteld. Hoe belangrijk het is dat een staatsman probeert te bemiddelen en dat hij op Mussolini en zijn bemiddelingskunsten vertrouwt. Wat heeft dat te betekenen?’


  Forbes haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen? We worden dag in dag uit bij de neus genomen. Een nieuwe leugen, een nieuwe truc? Dat speelt voor mensen als Göring geen rol. Ze hebben allang het overzicht verloren of het vermogen onderscheid tussen waarheid en leugen te maken.’


  ‘Maar wat heeft het voor zin om tegen me te liegen? Alsof iemand zich daar op dit moment nog door laat beïnvloeden. De Duitsers hebben gebeurtenissen in gang gezet en de Engelsen hebben daarop gereageerd. Al het andere is boerenbedrog.’


  Forbes knikte. ‘Dat klopt. En wat me daarbij extreem verontrust is het feit dat onze nota van gisteren nog niet beantwoord is. Chamberlain zal zich dat niet lang laten welgevallen. Het gaat niet meer alleen om Polen, het gaat om een principe. Om de Duitse regering te tonen dat ze niet ongehinderd kunnen doorgaan met hun politiek. Dat het regime van Hitler op z’n eind loopt.’


  Dahlerus keek Forbes weifelend aan. ‘Ik ben bang dat ons dat duur komt te staan.’
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  Berlijn

  3 september, ’s ochtends vroeg

  Görings privétrein


  Göring droomde dat hij op een weiland lag. Naast hem speelden Emmy en Edda in het gras. Vreemd genoeg stonden overal schildersezels met zijn schilderijen. Een ongelooflijke nalatigheid. Stel dat een zwerfhond een schildersezel omver trok of een vogel op een lijst ging zitten en het schilderij bevuilde. Hij moest de werken in veiligheid brengen. Woedend kwam hij overeind en liep naar de schildersezel die het dichtst bij stond. Het was een schilderij van Lucas Carnach waar hij verzot op was. Madonna met kind. Hij wilde het van de schildersezel pakken, maar het kwam niet los. Hij schudde eraan en probeerde het op te tillen, maar het kunstwerk bleef stevig met het houten statief verbonden. Göring voelde de woede in hem opborrelen, maar plotseling rimpelde het schilderslinnen en dwarrelde de verf als fijn stof naar de grond. Vertwijfeld probeerde hij het stof met zijn handen op te vangen, maar het stroomde tussen zijn vingers door. Een windvlaag verspreidde de verf over het weiland. Göring was bijna in tranen. Wat hem afleidde waren Emmy en Edda, die in het gras dansten en een kinderliedje zongen. Emmy hield de handen van hun dochter vast, ze draaiden in een kring, hun haar fladderde in de wind. Mijn god, wat was Edda groot en mooi geworden. Hij wilde meedansen, wilde aansluiten bij de onbezorgde reidans, maar toen hij dichterbij kwam tilde Emmy het kind op en deed een stap naar achteren. Göring bleef verrast staan. Het was Emmy helemaal niet die tegenover hem stond, maar Oda, en ze droeg Edda niet, maar een jongen. Toen hij begreep wat er aan de hand was liep hij verder, maar opnieuw veranderden de gelaatstrekken. Hij kende deze vrouw, dat wist hij heel zeker, het was… Karin. Göring kromp in elkaar, zo schrok hij van het geliefde gezicht. Ze strekte uitnodigend haar hand uit en hij wilde hem pakken, maar van angst greep hij ernaast, want haar hand was vlekkerig, het vlees grijs en de vingers knokig…


  Hij schreeuwde en schoot overeind. Zijn ademhaling ging zwaar, zijn hart bonkte als een smidshamer. Göring ging op de rand van het bed zitten en probeerde te kalmeren. Het was maar een droom. Een nare droom. Terwijl hij meestal droomloos sliep, vooral als hij een paar druppels morfine had genomen. Dat uitgerekend zijn geliefde, gestorven vrouw hem op deze manier bezocht voelde bijna als een belediging. Ze rustte tenslotte vredig in de mooiste graftombe die een mens zich kon wensen. Maar rustten de doden echt vredig? Wie kon dat weten? Misschien zwierven ze rusteloos rond omdat ze dicht tegen elkaar aan gedrukt op hun zij moesten liggen om plaats te maken voor de legioenen die hij op het punt stond naar het dodenrijk te sturen.


  Göring wilde er niet meer over nadenken, wilde deze morbide gedachte uit zijn hoofd verdringen, de dag geen somber stempel geven met een mislukte start. Hij stond op, glipte in zijn erwtengroene kamerjas en liep naar de bar. Daar schonk hij een brandy in en sloeg het opkikkertje, zoals hij het noemde, in een keer achterover. Het verdoofde gevoel in zijn hoofd, dat de droom had achtergelaten, bleef echter hardnekkig hangen. Göring besloot het met gezondere middelen te bevechten. Hij wurmde zich in de kleine badkamer van zijn privétrein, draaide de kraan open en schepte koud water in zijn gezicht. Hij keek in de spiegel en zag een bleke, dikke man met papperige wangen. Zijn haar kleefde vettig op zijn hoofd, zijn ogen waren bloeddoorlopen. Het duurde even voordat Göring zichzelf herkende.


  Terwijl het water van zijn kin in de wasbak druppelde, vroeg hij zich af waarom de dag zo verkeerd begon. Was het de angst om eindelijk de waarheid onder ogen te moeten zien, de waarheid dat ze vandaag de oorlog kregen waar Hitler altijd opuit was geweest en die hij niet had kunnen voorkomen? Alles leek erop te wijzen: Henderson had erop gestaan om Von Ribbentrop om negen uur ’s ochtends een boodschap te overhandigen. Het kon alleen een ultimatum van de Engelsen zijn. Duitsland staakte het vechten en trok zich terug of Engeland zou Duitsland de oorlog verklaren. Göring droogde zijn gezicht af. Hij was er klaar voor om het tegen de wereld op te nemen, maar was de wereld ook klaar voor hem?


  Hij koos een duifblauw uniform, deed een sjerp om en speldde meer onderscheidingen op dan de afgelopen dagen. Hij wilde dit historische moment met een gepast uiterlijk tegemoet treden. Het was allemaal een kwestie van houding en waardigheid, zelfs in hopeloze situaties. Een erezaak. Veel mensen misten het begrip daarvoor, ook Hitler, wiens manieren veel te wensen overlieten en die een onbehouwen indruk op Göring maakte. Birger Dahlerus daarentegen bezat waardigheid, was een man van fatsoen en karakter. Een deel van Göring had er spijt van dat hij niet altijd eerlijk was geweest tegenover de Zweed, dat hij hem voor zijn ambities had gebruikt. Verreweg het grootste deel echter beschouwde het als situationeel bepaald. Zo werkte het spel nu eenmaal en hij was absoluut niet van plan om te verliezen. Als Dahlerus de zetten van zijn tegenstander niet doorzag, was dat zijn probleem.


  Göring verwachtte de Zweed tegen negen uur met nieuwe informatie uit Engelse ambassadekringen. Hij had alleen tijd voor een kort ontbijt, maar de droom had hem toch al beroofd van zijn eetlust.


  De veldmaarschalk belde Kropp, die vlak daarna verscheen en hem meedeelde dat er was gedekt in het salonrijtuig. Terwijl Göring zijn ontbijtei onthoofdde, wenste hij dat hij Richard Krauss en Oda eigenhandig de schedel kon inslaan, maar op dit front heerste een onbegrijpelijke rust. Die twee waren spoorloos verdwenen en zelfs niet in de buurt van Edgar Krauss’ woning gesignaleerd. Op een bepaald moment zouden ze zich uit hun dekking wagen, daar was Göring van overtuigd, maar hij wist ook dat hij zijn interesse in hen ooit zou verliezen. Het leek alsof ze daarop speculeerden. Hij moest dus volhouden. Het was altijd hetzelfde: als niemand meer rekening met hem hield, verscheen hij plotseling op het toneel als een meisje dat uit een taart springt. Göring, de man die niet klein te krijgen was. Hitler had hem benoemd tot de tweede man van het rijk en zijn plaatsvervanger op het moment dat betweterige generaals zoals Von Manstein en Rommel geen cent meer voor hem hadden gegeven. Nu moesten ze oppassen. Iedereen moest oppassen. Weliswaar moest hij zijn plan om zich te verzekeren van de steun van de Engelsen als mislukt beschouwen, maar hij had Hitler aan zijn kant. De Führer wist dat alleen Göring de mentaliteit had om zijn opvolger te worden.


  Op het moment dat hij zich probeerde in te leven in de rol van eerste man van het Duitse rijk kondigde luitenant-kolonel Conrad Dahlerus aan. De Zweed was tien minuten te vroeg, een duidelijk teken dat hij iets op zijn hart had. Na een korte begroeting gebaarde Göring naar een stoel bij de tafel. Dahlerus zag er niet uitgeslapen uit, onder zijn ogen lagen zwarte schaduwen. Dat hebben we dan gemeen, dacht Göring, dat is in elk geval iets.


  De Zweed kwam meteen ter zake. ‘Ambassaderaad Forbes heeft me vanochtend bijgepraat over de actuele stand van zaken. Op dit moment overhandigt Henderson Von Ribbentrop een brief van de Engelse regering. Daarin staat dat de Duitsers binnen twee uur de gevechtshandelingen moeten staken en zich op hun eigen territorium moeten terugtrekken. Doen ze dat niet, dan verklaart Engeland Duitsland de oorlog.’


  Göring nam een slok koffie. Tot zover vertelde Dahlerus hem geen nieuws. Iets anders dan een ultimatum van de Engelsen zou hem verrast hebben. Dat de Duitsers maar twee uur de tijd kregen, was wel opmerkelijk. Chamberlain leek het dit keer echt te menen.


  Voorzichtig probeerde de veldmaarschalk zekerheid te krijgen. ‘Dat klinkt inderdaad zorgelijk. Denkt u dat er niet meer aan te tornen is?’


  Dahlerus hief zijn handen. ‘Hoe moet ik dat weten? Na wat Forbes me heeft verteld kan ik het me nauwelijks voorstellen.’


  De veldmaarschalk schudde schijnbaar ontsteld zijn hoofd. ‘De Engelsen zitten op zo’n hoog paard dat het gewoon walgelijk is. Sinds wanneer moet een zegevierend leger zich terugtrekken voordat er onderhandelingen gevoerd worden? Kent u een vergelijkbaar geval in de wereldgeschiedenis? Ik niet. U ziet dat het er hier vooral om gaat oude patronen nieuw leven in te blazen. Denk aan Versailles! Ook toen dwong men de Duitsers de wapens neer te leggen, en werden aansluitend de voorwaarden gedicteerd. De Engelsen zijn bang om hun overwicht in de wereld kwijt te raken, dat is de echte reden voor dit ultimatum. En dat terwijl u er werkelijk alles aan hebt gedaan om een vreedzame oplossing te zoeken.’ Göring keek op zijn horloge. ‘Het is nu kwart over negen. Ik wil de minister van Buitenlandse Zaken bellen om het ultimatum door hem te laten bevestigen. Wilt u me daarvoor even alleen laten?’


  Dahlerus knikte. ‘Natuurlijk, maar als ik er nog één ding aan mag toevoegen, probeer te voorkomen dat Von Ribbentrop of Hitler op de nota antwoordt. U hebt me altijd verzekerd dat u een overeenkomst met de Engelsen wilt sluiten. Neem de kwestie daarom zelf in de hand, of bewerk die twee. Anders eindigt het volgens mij in een ramp.’


  Daarna stond Dahlerus op en verliet het rijtuig. Göring wilde niet dat de Zweed hoorde dat Hitlers plaatsvervanger zijn informatie zelf bij elkaar moest sprokkelen. Hij liep naar zijn bureau en belde het ministerie van Buitenlandse Zaken. Even later had hij Joachim von Ribbentrop aan de lijn. Göring slikte een domme opmerking in en liet zich de exacte inhoud van de Engelse nota voorlezen. Het kwam overeen met wat Dahlerus had verteld. Göring hing op zonder nog iets te zeggen, maar hij wist dat Dahlerus gelijk had gehad met zijn inschatting. Als Von Ribbentrop het antwoord opstelde, betekende het oorlog.


  Hij belde naar Kropp om hem de opdracht te geven Dahlerus weer binnen te laten. Göring knikte naar de Zweed. ‘Uw informatie is juist. We hebben nog twee uur. Eén uur en veertig minuten om precies te zijn, wat heel weinig tijd is om een schip dat op volle kracht vaart tot stilstand te brengen.’


  ‘Als men van goede wil is, is het nooit te laat.’


  Göring keek naar Dahlerus. Wat dreef deze man, waarom stopte hij nooit, gaf hij de hoop nooit volledig op? Het was onverklaarbaar, soms zelfs onheilspellend, maar het dwong respect af. Zelfs nu, om tien seconden voor twaalf, was hij niet bereid op te geven. Aan de manier waarop de Zweed zijn voorhoofd fronste, was te zien dat hij over een nieuw voorstel piekerde, een laatste uitweg in de nagenoeg uitzichtloze situatie. Voordat Göring antwoord kon geven, praatte Dahlerus verder.


  ‘Mag ik met Londen bellen? Misschien kan ik toch nog iets bereiken.’


  Dacht de Zweed echt dat hij Chamberlain op andere gedachten kon brengen? Zover ging Görings vertrouwen in de vaardigheden van de onderhandelaar niet. Aan de andere kant kon een poging geen kwaad.


  ‘Ga uw gang. Probeer het maar. Het zal moeilijk zijn een verbinding tot stand te brengen.’


  ‘Dat gaat wel lukken. Via welk toestel kan ik ongestoord praten?’


  ‘Neem de telefoon tussen de restauratiewagen en de keuken.’


  Dahlerus liep weg. Göring wachtte drie minuten, ging achter zijn bureau zitten en drukte op een knop op een schakelpaneel. Uit een kleine luidspreker klonk Dahlerus’ stem, die op dringende toon op een telefoniste inpraatte. ‘Ik smeek u, brengt u alstublieft een verbinding tot stand.’


  ‘Ik heb u al twee keer verteld dat alle verbindingen naar Engeland verbroken zijn.’


  ‘Geloof me, ik zou het niet proberen als het niet dringend was. Het gaat niet eens om mij, maar om alle anderen. Ook om u en uw kinderen, als u die hebt. Als u een heel goede daad wilt doen, verbind me dan gewoon door.’


  De telefoniste aarzelde. ‘Ik weet het niet. Zo eenvoudig als u zich dat voorstelt is het niet.’


  ‘Dat is me duidelijk, maar ik weet geen andere manier. En ik heb geen tijd meer. Toe, doe iets goeds.’


  ‘U geeft niet op. Blijft u aan de lijn.’


  ‘Hartelijk dank.’


  ‘Bedank me niet te vroeg. Ik kan niets beloven.’


  Het kraakte en ruiste in de lijn, daarna kreeg Dahlerus een kiestoon die hol en ver weg klonk. Na een paar seconden meldde zich een vrouwenstem, die nu in het Engels probeerde Dahlerus’ wens om met het ministerie van Buitenlandse Zaken te worden verbonden af te wijzen. Weer verzamelde de Zweed al zijn overredingskunsten, dit keer echter in een andere taal, en opnieuw had hij daar succes mee.


  Göring was onder de indruk van zoveel doorzettingsvermogen. Dahlerus praatte inmiddels met een ambtenaar van het ministerie van Buitenlandse Zaken.


  ‘Mijn naam is Birger Dahlerus. Meneer Chamberlain kent me. Ik heb een belangrijke boodschap voor hem. Wilt u die zo snel mogelijk aan hem meedelen?’


  Het antwoord klonk koel. ‘Ik zal zien wat ik kan doen. Waar belt u vandaan?’


  ‘Uit de commandotrein van de Duitse veldmaarschalk Hermann Göring. Ik heb net een gesprek met hem gehad en beschik over belangrijke informatie met betrekking tot het Engelse ultimatum.’


  ‘Wat voor soort informatie?’


  ‘Zegt u tegen de premier dat ik, voor zover ik bekend ben met de huidige situatie, niet van mening ben dat de Duitsers zich laten overreden tot een terugtocht uit Polen. Zeg tegen hem dat ik een onmiddellijke beëindiging van de gevechtshandelingen echter voor realistisch houd. Göring heeft gezegd dat een zegevierend leger nog nooit heeft hoeven terugtrekken voordat de onderhandelingen zelfs maar begonnen waren. Zeg bovendien tegen meneer Chamberlain dat ik in de huidige situatie de uitwisseling van verdere nota’s niet doelmatig vind en ik in plaats daarvan rechtstreekse gesprekken tussen Engeland en Duitsland adviseer. Wilt u dat aan hem doorgeven?’


  ‘Zoals ik al zei: ik zal zien wat ik kan doen.’


  ‘U weet dat er niet veel tijd meer is.’


  ‘Dat is me bekend.’


  Dahlerus bedankte en hing op. Göring drukte weer op een knopje en ging daarna op de stoel zitten waar hij had gezeten toen Dahlerus was gaan bellen. Een minuut later betrad de Zweed het salonrijtuig. Göring keek hem uitnodigend aan.


  ‘Nou, wat hebt u bereikt?’


  Göring zag meteen dat de Zweed ergens over nadacht.


  ‘Wat vindt u ervan als u meteen naar Engeland vliegt om daar met de onderhandelingen over de voorwaarden van een verdrag te beginnen? Het is doorslaggevend dat u voor elf uur Duitse bodem hebt verlaten. Dat zou een signaal zijn dat de Engelsen niet kunnen negeren.’


  Göring was verbaasd over zoveel fantasie. In het gesprek met het ministerie van Buitenlandse Zaken had Dahlerus met geen woord over zijn voorstel gerept, maar het was niet slecht. Een laatste mogelijkheid om zijn rol bij de Engelsen op te waarderen. Hij moest Hitler er echter bij betrekken.


  Göring knikte. ‘Goed idee. Ik zal generaal Bodenschatz informeren, die op zijn beurt de Führer inlicht. Is er een bevestiging van de Engelse regering?’


  Dahlerus draaide eromheen. ‘Die moet ik eerst nog regelen.’


  ‘Als Engeland daartoe bereid is, ben ik dat ook.’


  ‘Mag ik nog een keer bellen?’


  ‘Natuurlijk.’


  Het was inmiddels tien voor halfelf. Dahlerus verdween en Göring ging opnieuw achter zijn bureau zitten. Hij had het gevoel een déjà vu mee te maken, zo leken de gesprekken op elkaar. Opnieuw moest Dahlerus twee koppige telefonistes aan beide kanten van het Kanaal ervan overtuigen hem door te verbinden, opnieuw effende zijn vertwijfeling de weg. In het ministerie van Buitenlandse Zaken luisterde men vriendelijker naar de Zweed dan een paar minuten geleden, blijkbaar was de man aan de telefoon ingelicht over de importantie van de bemiddelaar. Nadat Dahlerus zijn verzoek uit de doeken had gedaan, vroeg men hem een moment geduld te hebben. De minuten verstreken. Göring voelde hoe ook bij hem de spanning steeg omdat er plotseling een nieuw raam openging.


  Kort daarna deelde de Engelse beambte de Zweed mee dat de Engelse regering eerst het antwoord op het ultimatum wilde afwachten voordat ze haar goedkeuring gaf aan rechtstreekse gesprekken met veldmaarschalk Göring. Dahlerus hing berustend op. Het was vijf over halfelf.


  Göring keek in gedachten verzonken naar het plafond. Het raam was net dichtgegaan. Dahlerus kwam terug en vertelde de veldmaarschalk wat deze allang wist. Göring wist niet goed wat hij moest zeggen. Alles was al zo vaak heen en weer gegaan, herkauwd, verteerd, uitgescheiden en opnieuw bereid. Hij vroeg Dahlerus hem alleen te laten. Het verdriet stond op het gezicht van de Zweed te lezen, maar daar was niets aan te veranderen. Hij draaide zich zwijgend om en liep het rijtuig uit.


  Göring bleef nog een tijdje zitten. Wat was een dergelijk historisch moment toch alledaags. Je wachtte, net als bij de tandarts of de kapper, maar achteraf gezien tikte de klok van het noodlot, bliksemde het dramatisch aan de hemel en begon een strijkkwartet aan het laatste crescendo. Het leven onthield zich van zulke onzin.


  Göring kwam zuchtend overeind en ging ook naar buiten. In de schaduw van een paar beukenbomen stonden een paar klapstoelen. Hij liep ernaartoe en liet zich op een ervan vallen. Zo’n honderd meter verderop liep Dahlerus heen en weer, alleen, zijn handen achter zijn rug verstrengeld. Hoewel de Zweed hem had gezien, maakte hij geen aanstalten om naar hem toe te komen. Verder durfde ook niemand in Görings buurt te komen. Hij keek op zijn horloge. Het was tien voor elf.


  Een lichte windvlaag liet de bladeren boven hem ritselen. Zonlicht vormde spikkels in de schaduw. Göring hoorde vogels tjilpen, rook vers gras en vochtige aarde. Beelden kwamen in hem op, herinneringen aan onbezorgde dagen waarin de toekomst oneindig en veelbelovend voor hem lag. Het lukte niet de beelden vast te houden, iets drong ertussen als een tweede huid die alle emoties afvlakt. Hij probeerde erachter te komen wat het was, maar kon het niet meteen plaatsen, tot het hem plotseling weer te binnen schoot. Het was de droom. Die had hem nog in zijn greep en lag als een zwarte sluier over zijn zintuigen. Karin. Een groet uit de graftombe. Hij huiverde.


  Pili Körner schraapte zijn keel en haalde hem daarmee naar de werkelijkheid terug. Zijn intiemste vertrouweling stond vlak naast hem en hield hem een vel papier voor. Göring keek hem aan. ‘Wat is het?’


  ‘Een belangrijke mededeling.’


  Göring pakte het blad aan. Chagrijnig bekeek hij de tekst vluchtig. Chamberlain had Duitsland officieel de oorlog verklaard omdat ze om elf uur nog geen antwoord op hun ultimatum hadden gekregen. Göring hield het papier in zijn hand zonder er verder naar te kijken. In plaats daarvan keek hij naar Dahlerus, die hem vanuit de verte nauwkeurig observeerde.


  Plotseling verkreukelde Göring het papier. ‘Nu heeft Von Ribbentrop wat hij wil!’ riep hij. ‘Nu heeft hij zijn oorlog! Het is zijn schuld!’


  De veldmaarschalk stond zo plotseling op dat de stoel naar achteren viel. Woedend smeet hij de verfrommelde mededeling naar Körner toe. ‘De Engelsen wilden dit vanaf het begin!’ riep Göring woedend. ‘Ze wilden geen overeenkomst, dat is iedereen nu wel duidelijk. Ze wilden oorlog, en die zullen ze krijgen.’


  Dahlerus was inmiddels binnen gehoorsafstand. Natuurlijk wist hij wat er gebeurd was. Ook zonder Görings geschreeuw zou hij dat hebben geweten. De veldmaarschalk keek hem eerst opstandig, maar daarna in toenemende mate gedesillusioneerd aan. De verdrietige blik in Dahlerus’ ogen kalmeerde zijn woede.


  ‘Geloof me, Dahlerus, deze oorlog is snel voorbij, misschien nog sneller dan u en ik denken. En ik zal er alles aan doen om hem zo menselijk mogelijk te voeren, dat beloof ik.’


  De Zweed zei niets en keek hem alleen aan. Daarna draaide hij zich voor de tweede keer zwijgend om en liet Göring staan. De veldmaarschalk begon net boos te worden toen Körner hem aantikte. Hij had een veldtelefoon in zijn hand en vormde met zijn lippen geluidloos: ‘Hitler.’


  Göring pakte de hoorn. ‘Führer.’


  Hitler schreeuwde zoals gewoonlijk in zijn oor. ‘U bent volkomen gestoord geworden. Bodenschatz heeft me verteld dat u van plan bent om naar Engeland te vliegen. In deze situatie grenst dat voor mij aan landverraad.’


  Göring zag zich in gedachten voor een executiepeloton staan, oog in oog met de op hem gerichte karabijnen.


  Hitler praatte kalmer verder. ‘Gelukkig hebt u Bodenschatz over uw plan verteld en de zaak niet lichtzinnig overhaast. Kom meteen naar de rijkskanselarij. Ik heb u hier nodig, Göring, naast me.’


  Göring voelde zich warm worden. ‘Jawel, Führer.’
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  Potsdam

  3 september, ’s ochtends

  Oda’s jachthut


  Krauss stond verloren in de kamer. Oda scharrelde om hem heen, bedrijviger dan eigenlijk nodig was. Ze pakte voor haar reis in wat de hut opleverde, en dat was niet veel. Een paar blikken, gereedschap, dekens. Het was heel goed mogelijk dat ze met de jongen in de auto moest overnachten.


  Krauss wilde helpen, maar dat had Oda geweigerd. Hij moest zich ontzien, herstellen van zijn verwonding. Ze was niet afwijzend, maar afstandelijk en koel, als bij hun eerste ontmoeting. De vorige dag had Krauss al gevoeld dat ze zich terugtrok, hoewel dat nog niet zo duidelijk was geweest als nu. In plaats daarvan ontfermde ze zich over Philipp, gebruikte het beetje Engels dat ze kende, praatte tegen hem, omhelsde hem, probeerde hem te plagen. De jongen was weerbarstig en van streek door wat hij had meegemaakt en durfde niet uit zijn isolement te komen, maar Oda gaf niet op. ’s Middags had ze hem zover dat hij voor het eerst lachte, waar hij van schrok. Meer kon ze niet doen. Krauss observeerde haar. In haar stralende ogen glansde pijn. Hij hoopte dat het oude wonden waren. Gisteravond was ze kortaangebonden geweest en wilde ze niet bij hem komen zitten. Dat speet hem, maar hij verwelkomde het ook. Ze maakte zich van hem los en concentreerde zich helemaal op haar nieuwe taak. Krauss was ervan overtuigd dat het haar zou lukken.


  Oda vond niets meer wat ze kon meenemen. Philipp zat al in de BMW op haar te wachten. In de afgelopen twee dagen had hij vertrouwen in haar gekregen, dat was duidelijk. De jongen mocht haar, zag misschien ook de kans die ze hem bood. Tegenover Krauss was hij verlegen en voorzichtig, ook al kon de Duitser zich dankzij zijn uitstekende Engels beter verstaanbaar maken. Philipp hoefde gelukkig al snel niet bang meer te zijn, dan was hij alleen met Oda. Ze stond duidelijk verlegen voor hem. De afstandelijkheid van een paar minuten geleden was veranderd in kwetsbaarheid. Haar stem klonk onzeker.


  ‘Ik heb geen ervaring met afscheid nemen.’


  Krauss lachte. ‘Maak het niet dramatischer dan het is.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Het is onzin, omdat we elkaar pas een paar dagen kennen.’


  ‘Zo moet je het zien.’


  ‘Maar er is veel gebeurd in die paar dagen.’


  ‘Inderdaad. We hebben het een en ander meegemaakt. Je hebt me twee keer bevrijd, waarvan een keer spectaculair.’


  Nu lachte Oda ook. ‘Dat was goed uitgevoerd, dat moet je toegeven.’


  Krauss knikte waarderend. ‘Absoluut eersteklas. Wat jij doet, is goed doordacht.’


  ‘O ja?’


  ‘Je schiet goed, kookt heerlijk, naait wonden en maakt een jongen die van streek is aan het lachen. Dat is niet te overtreffen.’


  Oda keek naar de vloer. ‘Als jij het zegt.’


  Krauss zweeg. De stilte drong zich weer tussen hen in.


  Niet nu, dacht Krauss.


  ‘Ik ben in mijn leven maar één vrouw tegengekomen die meer voor me betekende dan jij.’


  Oda trok een gezicht. ‘Praat geen onzin. Dat past niet bij je.’


  ‘Het is geen onzin. Ik wil je vertellen hoe belangrijk je voor me bent.’


  Ze pakte zijn hand. ‘Dat is lief van je. Je betekent ook veel voor mij.’


  Hij voelde haar warmte. Ze gloeide. ‘Toch moet je nu gaan.’


  Ze knikte. ‘Ik zal je nooit meer zien, nietwaar?’


  ‘Het is beter zo.’


  Ze omhelsden elkaar en bleven zo staan. Hij rook haar haar en voelde haar hart kloppen. Ze huilde niet, hield hem alleen vast. Plotseling maakte ze zich van hem los, kneep nog een keer in zijn hand, keek in zijn ogen en liep naar de deur.


  Daar draaide ze zich nog een keer om. Haar stem had de gebruikelijke vastbeslotenheid terug. ‘Je moet me één ding beloven, Richard.’


  ‘En dat is?’


  ‘Vermoord die klootzak.’


  Krauss keek de auto na tot hij in het bos was verdwenen. Voor de tweede keer had een belangrijke persoon in zijn leven afscheid van hem genomen. Dit keer had hij het tijdstip echter bepaald. Het voelde maar een klein beetje beter, want het was helemaal niet vanzelfsprekend dat het Oda zou lukken met Philipp het land uit te komen. Waarschijnlijk zou hij dat nooit weten, maar onder de gegeven omstandigheden had hij gedaan wat menselijk mogelijk was. Het was een schrale troost.


  In elk geval wist hij nu waar hij Edgar kon vinden. Oda had hem uitgebreid verteld waar de woning van zijn broer lag. Aan de Wannsee. Aan het water. Natuurlijk. Krauss had meteen gevraagd of Oda zich een vlot kon herinneren. Ja, ongeveer vijftig meter van de oever verwijderd, recht voor zijn huis, had Edgar een zwemvlot laten bouwen. Hij en zijn broer waren gek op zwemmen geweest en hadden geen gelegenheid voorbij laten gaan om ’s zomers in het meer of in een zwembad te zwemmen. Edgar was in dat opzicht niet veranderd en zwom ook als volwassene elke dag, blijkbaar tot op de dag van vandaag.


  Krauss zou hem ’s ochtends vroeg bij het zwemvlot opwachten. De kans om zijn broer daar te verrassen was buitengewoon groot. Al het andere zou een zelfmoordactie zijn. Edgars woning werd zwaar bewaakt; het was zo goed als onmogelijk om daar binnen te dringen. Ook op de oever stonden bewakers om potentiële indringers vanaf het meer te onderscheppen. Niemand zou echter rekening houden met een zwemmer. Krauss hoefde zich dus geen zorgen te maken om de bewakers, maar het zou een probleem worden om met zijn verwonding vanaf de tegenoverliggende oever naar het zwemvlot te zwemmen zonder onderweg te verdrinken. Vandaag wilde hij de omgeving van het meer verkennen, maar eerst moest hij nog iets dringends afhandelen. Hij moest een bezoek brengen aan de man die hij bij dit alles had betrokken.
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  Berlijn

  3 september, ’s middags

  Hotel Esplanade


  Dahlerus zat bedremmeld op het bed. Hij voelde zich leeg, versleten, overbodig. Hij had zelden zo’n intense vermoeidheid gevoeld, een vermoeidheid die naar meer verlangde dan alleen naar slaap. Maar naar wat? Hoe moest hij zichzelf genezen en het slappe omhulsel dat zijn opgebrande innerlijk omgaf met energie vullen? Hij had tot nu toe niet eens voldoende kracht gevonden om Elisabeth te bellen en haar zijn nederlaag op te biechten. Voordat hij dat kon doen, moest hij zijn verlies eerst accepteren. Hij verlangde echter naar haar opbeurende woorden. Als iemand in staat was zijn batterij op te laden, dan was het zijn vrouw. De moed ontbrak hem alleen nog om los te laten.


  Vanaf Görings trein was hij meteen naar de Engelse ambassade gegaan. Hij wilde weten hoe het Duitse antwoord op het Engelse ultimatum was uitgevallen, ook al veranderde dat niets meer aan de situatie. De reactie was weliswaar niet meer dan een voetnoot in de geschiedenis, maar voor Dahlerus uitermate veelzeggend.


  Bij de ambassade kwam hij voor een verrassing te staan. Duitse soldaten hadden het gebouw vergrendeld zodat er niemand meer in kon. Een officier verwees hem naar hotel Adlon.


  De Zweed ging er meteen naartoe. In de foyer wemelde het van de mensen. Sommigen discussieerden opgewonden met elkaar, anderen stonden er afwezig bij. Het leek alsof de passagiers van meerdere touringcars de receptie binnen waren gestroomd. Dahlerus wist niet zeker of hij Forbes in deze drukte zou vinden, maar ontdekte het karakteristieke hoofd van de diplomaat gelukkig al snel. Forbes nam de Zweed meteen apart en deelde hem mee dat sinds de Engelse oorlogsverklaring alle werknemers van de ambassade als gevangenen werden beschouwd. Ze hadden het bevel gekregen om zich in hotel Adlon te verzamelen.


  Forbes leek ondanks de gespannen situatie absoluut niet ongerust. ‘Niemand wordt gevangengezet. De Duitse regering regelt onze terugreis. We worden zo snel mogelijk met een privétrein via Nederland naar Engeland gebracht. Er bestaat dus geen reden voor bezorgdheid.’


  Het was een pak van Dahlerus’ hart. ‘Dat is in elk geval iets. Dan bestaat er dus een goede kans dat u in veiligheid bent als het hier echt begint.’


  ‘In elk geval veiliger dan in Berlijn. Dit is geen goede plek, daar zijn we het waarschijnlijk over eens.’


  De Zweed knikte. ‘Ik heb er ook een naar gevoel over. Het zou erger kunnen worden dan wij ons kunnen voorstellen. Weet u meer over het antwoord op de Engelse nota?’


  Forbes maakte een afwerend gebaar. ‘Vergeet het. Een brutaliteit. Geformuleerd op een toon die geen enkele twijfel laat bestaan dat Hitler deze oorlog wil. Als u het mij vraagt heeft hij dat altijd gewild.’


  Dahlerus keek hem gedesillusioneerd aan. ‘Daar hebt u waarschijnlijk gelijk in.’


  De twee mannen namen hartelijk afscheid van elkaar, spraken af dat ze contact zouden houden en wensten elkaar succes voor de terugreis. Dahlerus was van plan om de volgende ochtend met de trein naar Kopenhagen te reizen en daar een vliegtuig naar Stockholm te nemen. Hij kon de gedachte niet verdragen om nog langer in Berlijn te blijven. Wat moest hij hier doen? Toezien hoe zijn luchtkasteel instortte? Thuis, in de beschermende omgeving van Djursholmen, kon hij zich in elk geval overgeven aan de illusie dat de wereld een toekomst had. Zo ver was het met hem gekomen.


  Eenmaal op zijn kamer begon zijn innerlijke motor te stotteren. Dahlerus voelde zich niet in staat om ook maar één heldere gedachte te hebben. Na geruime tijd – hoeveel tijd er verstreken was zou hij niet kunnen zeggen – probeerde hij afleiding te zoeken door te bedenken wat hij voor zijn vertrek nog moest doen en wie hij nog moest spreken. Göring zou afscheid van hem willen nemen, maar Dahlerus had daar weinig zin in.


  Waarschijnlijk kwam hij daar echter niet onderuit. Op het moment dat hij zijn lijstje voor de tweede keer wilde doornemen, werd er geklopt. De Zweed vermoedde dat het opnieuw hotelpersoneel was dat zich terecht zorgen maakte over de toekomst.


  Traag slofte hij naar de deur en deed open. Een gestalte drong langs hem de kamer in. Dahlerus wilde protesteren, maar de man gebaarde met een vinger op zijn lippen dat hij moest zwijgen. Nu herkende de Zweed hem: het was Richard Krauss, de Duitser wiens brief hij in Londen had afgegeven. Hij zag er nog steeds gehavend uit, maar net zo vastbesloten als bij hun eerste ontmoeting. Uit Krauss’ gebaren concludeerde Dahlerus dat hij hem naar buiten moest volgen. De Zweed dacht na. Waarom niet? Dan kon hij dit hoofdstuk ook afsluiten. Bovendien bestond de mogelijkheid dat Krauss wist of de brief het gewenste effect had gehad en Hitlers geheime kind in veiligheid was.


  De Zweed trok zijn colbertje aan, pakte de kamersleutel en volgde de Duitser. Hij leidde hem langs de liften naar de nooduitgang. Daar namen ze de trap naar beneden, net als bij het vorige bezoek van de Duitser. Zelfs toen Krauss de deur naar de begane grond links liet liggen en doorliep naar de kelder, volgde de Zweed hem. Een innerlijke stem vertelde hem dat de Duitser hem geen kwaad wilde doen.


  Krauss duwde de deur naar de kelder open en liet Dahlerus passeren. De Zweed zag in het schemerige licht overal op elkaar gestapelde dozen staan. Waarschijnlijk was het voorraad. Krauss liep doelgericht verder en sloeg af en toe een hoek om. Hij wist hier opvallend goed de weg. Voor een zware houten deur bleef hij staan, duwde hem voorzichtig open en stak zijn hoofd naar binnen. Blijkbaar was hij tevreden met het resultaat, want hij gebaarde naar de Zweed dat hij naar binnen moest gaan. Dahlerus betrad de ruimte, een koel, uitgestrekt gewelf. Tegen een paar muren stonden houten kisten opgestapeld, andere waren bedekt met rekken, waarin ontelbaar veel flessen lagen. Vele waren met stof bedekt. Hoe stoffiger, des te waardevoller, dacht Dahlerus. Ze waren in de beroemde, uitstekende wijnkelder van hotel Esplanade.


  Krauss deed de deur dicht. Hij kwam zonder omwegen ter zake, maar praatte bedrukt, als iemand die bang was voor de gevolgen van zijn woorden. ‘Ik moest u nog een keer spreken, meneer Dahlerus. Het heeft me niet met rust gelaten.’


  De Zweed merkte dat Krauss zijn linkerzij vasthield. ‘Is alles goed met u?’


  ‘Er is op me geschoten, maar het is niet ernstig. De wond geneest goed.’


  Dahlerus durfde zich nauwelijks voor te stellen wat deze man had meegemaakt. ‘Wat heeft u niet met rust gelaten?’


  Krauss trok een wijnkist naar zich toe en nodigde de Zweed met een hoofdbeweging uit om hetzelfde te doen. Ze gingen zitten.


  ‘Ik wilde u bedanken en vertellen dat het goed gaat met de jongen. Hij is in veiligheid. Nu de Duitsers Polen binnenmarcheren is dat misschien een troost voor u. Een kleine, maar toch. U hebt een mens gered en ik ben van mening dat u dat moet weten.’


  Ondanks dit positieve bericht zag Dahlerus iets in de ogen van de Duitser wat hem verontrustte. De Zweed kon alleen niet precies zeggen wat het was.


  ‘Dan heeft de brief dus geholpen? U beseft niet hoe opgelucht ik daarover ben.’


  Krauss aarzelde met zijn antwoord.


  Dahlerus drong aan. ‘Of verzwijgt u iets voor me?’


  De Duitser wendde zijn blik af. ‘Het is niet helemaal gegaan zoals we wilden.’


  Dahlerus kreeg een dof, brandend gevoel in zijn keel. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  Krauss wreef met zijn handen over zijn gezicht. ‘Alstublieft, laat de kwestie rusten. De jongen leeft, het gaat goed met hem, dat is belangrijk. De rest is bijzaak.’


  ‘Wat is er gebeurd? Is er iets verkeerd gegaan?’


  Krauss stond plotseling op en stak zijn hand uit naar Dahlerus. ‘Ik heb gezegd wat ik wilde zeggen. Het is tijd om afscheid van elkaar te nemen.’


  Dahlerus bleef zitten. Hij keek naar Krauss op, maar zijn toon duldde geen tegenspraak. ‘Ga zitten.’


  Krauss bleef heel even besluiteloos staan, alsof hij vergeten was waarom hij hier was. Daarna liet hij zich op de kist vallen. Het hout kraakte bedenkelijk.


  ‘Waarom laat u het niet rusten. We hebben het kind een enorme dienst bewezen, dat moet toch voldoende zijn?’


  ‘Ik heb het recht om alles te weten.’


  Krauss streek afwezig over zijn haar. ‘Het is ingewikkeld.’


  ‘Het hele leven is ingewikkeld. De waarheid daarentegen is meestal ontzettend simpel.’


  Krauss lachte gekweld. ‘De waarheid. Sinds wanneer gaat het om de waarheid? De waarheid is datgene wat wij ervan maken. Wat ik u verteld heb, is de waarheid. De jongen leeft en is in veiligheid.’


  Dahlerus had een brok in zijn keel. Zijn hoofd gloeide.


  Krauss draaide eromheen om niet te hoeven opbiechten wat de Zweed van streek zou maken, maar Dahlerus had er genoeg van om voortdurend halve waarheden te horen.


  ‘Ik wil alles weten. Ik ben wekenlang voorgelogen, net zolang tot ik leugen en realiteit niet meer uit elkaar kon houden. Ik ben het zat, verschrikkelijk zat. Vertel me de waarheid. Dat heb ik verdiend.’


  Krauss schoof op de kist heen en weer. Hij praatte zo zachtjes dat Dahlerus moeite had hem te verstaan.


  ‘Het is uw schuld niet.’


  ‘Praat harder.’ Dahlerus herkende de klank van zijn eigen stem nauwelijks.


  Krauss keek hem aan. ‘Het is uw schuld niet.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  Krauss liet zijn hoofd zakken. ‘U bent vanaf de luchthaven geschaduwd. Zo is Bensler achter de verblijfplaats van de jongen gekomen. Hij is met zijn mannen het huis binnengedrongen. Ze hebben iedereen vermoord en de jongen meegenomen.’


  Dahlerus sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Hij voelde zich duizelig worden. Wat had hij aangericht? Krauss praatte toonloos verder. Voor Dahlerus klonk hij als een rechter die zijn vonnis voorlas.


  ‘Bensler is met de jongen naar Duitsland gevlucht. Hij had een afspraak met Göring en wilde het kind aan hem overdragen. Ik heb dat verhinderd. De jongen is weer onder mijn hoede, Bensler en zijn mannen zijn dood.’


  De Zweed kon het nauwelijks geloven. Göring was bij die afschuwelijke zaak betrokken. Hij was medeverantwoordelijk voor de doden. Het was verschrikkelijk. In Dahlerus’ hoofd was het een enorme chaos. Ik moet oppassen dat de stoppen niet doorslaan, dacht hij. Hij was niet in staat om ook maar iets te zeggen.


  Krauss hurkte voor hem, met een hand op zijn knie en een hand op zijn schouder. Hij praatte nu indringend, kalmerend. ‘Nogmaals, wat er is gebeurd, is uw schuld niet. Ik ben de schuldige. Ik heb op u ingepraat, heb erop aangedrongen om de brief voor me af te geven. U kon niet weten waarmee u zich inliet. U wilde me alleen helpen. Dat het zo is afgelopen, was niet te voorzien. Ik dacht dat ik er goed aan deed. Ik wilde de jongen beschermen. In plaats daarvan heb ik hem onvoorstelbaar veel leed aangedaan. U was alleen de boodschapper. Ik ben degene die u gestuurd heeft. Ik kan het niet vaak genoeg herhalen: het is alleen mijn schuld. Ik wil dat u dat weet.’


  ‘Dat is toch onzin,’ flapte Dahlerus eruit. ‘Ik heb de beslissing genomen om u te helpen, dus ben ik medeschuldig. Ik had ook nee kunnen zeggen, maar dat heb ik niet gedaan. Ik heb dat gezin in het verderf gestort.’


  Krauss schudde zijn hoofd. ‘Maakt u zich alstublieft geen verwijten. Ik heb u gemanipuleerd, onder druk gezet, misbruik gemaakt van uw hulpvaardigheid. Ik wist dat u moeilijk nee kunt zeggen. U hebt er alles aan gedaan om deze oorlog te voorkomen, hoewel dat niet altijd gemakkelijk geweest kan zijn. Als iemand zo in elkaar zit als u, kan hij zonder veel moeite enthousiast gemaakt worden voor een goede zaak.’


  ‘Als u daarmee wilt zeggen dat ik een sukkel ben, hebt u het waarschijnlijk bij het rechte eind.’


  ‘Stop daarmee. U bent een voorbeeld, een goed mens. Beter dan ik ooit ben geweest en zal worden. Beter dan de meesten. Dan iedereen die ik ken.’


  Dahlerus kreunde minachtend. ‘Voorbeeldig mislukt, dat in elk geval.’


  Krauss trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  De Zweed had zijn falen het liefst aan de hele wereld verkondigd. In plaats daarvan snauwde hij tegen de Duitser die met zijn koude, blauwe ogen naar hem keek.


  ‘Engeland heeft Duitsland de oorlog verklaard, weet u dat niet? Al mijn inspanningen waren zinloos, vergeefs. Hersenspinsels van een naïeve dromer. En nu komt u hiernaartoe om me te vertellen dat ik ook nog eens de grootste fout van mijn leven heb gemaakt.’


  Krauss zweeg even. Hij wist dat Hitler Polen binnengemarcheerd was, maar niet dat de situatie nog ernstiger was geworden. Hoewel het slechts een kwestie van tijd was geweest.


  ‘Dat wist ik niet,’ zei Krauss. ‘Het verandert echter niets.’


  ‘Waaraan?’


  ‘Dat is niet belangrijk.’


  Dahlerus voelde de tranen in zijn ogen schieten. Hij stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen.


  Krauss praatte weer op hem in. ‘Doe toch niet zo dom, meneer Dahlerus. Hoe kunt u voor alles de verantwoording nemen? Dat is toch waanzin? Bekijk het als volgt: de mensen die in Londen zijn gestorven, zijn de eerste doden van deze oorlog. Er zullen honderdduizenden volgen, misschien miljoenen. Wilt u de schuld van al deze doden op u nemen? Daar gaat u aan onderdoor.’


  Dahlerus slikte. Het kon hem niet schelen wat Krauss dacht. Deze man had zelf gedood, waarschijnlijk tientallen keren, en leefde volgens volkomen andere morele waarden. Hoe kon hij zich verplaatsen in iemand die de wet respecteerde? Dahlerus zag het gezicht voor zich van de jonge vrouw die hij in Londen de brief had gegeven. Ze was bezorgd geweest, had naar Krauss’ gezondheid geïnformeerd. Nu was ze dood en Dahlerus had de moordenaars naar haar toe geleid. Hij begon krampachtig te huilen.


  Krauss gaf het niet op. ‘Goed, u hebt gefaald. We hebben allebei gefaald. Maar dat is toch niet verwerpelijk? We hebben het in elk geval geprobeerd. Wie kan dat van zichzelf beweren? U hebt nooit opgegeven, ondanks alle tegenwerking, ondanks alle leugens. Dat is uiteindelijk het enige wat telt. U hebt het geprobeerd. Wij hebben het geprobeerd.’


  ‘Wat weet u van mij? U kent me niet, net zo min als ik u ken. Ik weet alleen dat u een moordenaar bent. U belichaamt alles wat ik veracht, waartegen ik vecht. En dan praat u tegen mij over schuld? U weet niet eens wat dat betekent.’


  Krauss taxeerde hem met zijn levenloze ogen. ‘Het is moeilijk om zo te zijn als u bent. Voor mij is het onmogelijk. Dat wil echter niet zeggen dat ik niet weet wat goed en wat verkeerd is. Je zou kunnen zeggen dat ik besloten heb om het juiste in verkeerde situaties te doen.’


  Dahlerus begreep dat hij te ver was gegaan. Hij had zich laten meeslepen door zijn teleurstelling. Krauss was een intelligente, genuanceerde man die door de omstandigheden was gevormd. Een verloren ziel. Een verdoemde.


  ‘Het spijt me.’


  Krauss glimlachte. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen. U niet.’


  Dahlerus voelde zich iets kalmer worden. Het verbaasde hem dat deze man, die zijn tegenpool was, zo veel inlevingsvermogen bezat. Krauss leefde volgens zijn eigen morele regels, alleen waren die veel onverzettelijker. Wat hij zei klonk eerlijker dan wat Dahlerus van Göring of Hitler had moeten aanhoren. De Zweed was uiteindelijk een eerlijke moordenaar tegengekomen.


  Toen Dahlerus begon te praten, hoorde hij hoe hees en hol zijn stem klonk. ‘Ik zal de vrouw nooit vergeten, ik geloof dat ze Christa heette. Door middel van haar gezicht zal ik alle mensen die deze oorlog niet overleven in mijn herinnering hebben. Mensen die ik niet ken. Christa geeft hun een gezicht.’


  ‘Als u het zo wilt zien, is dat uw zaak.’


  Dahlerus reageerde in eerste instantie niet, maar praatte toen verder. ‘Bedankt dat u langsgekomen bent. Als ik zonder uw informatie over de dood van deze mensen had gehoord, weet ik niet hoe ik daarmee had moeten leven. Waarschijnlijk hebt u een groot risico genomen om mij te bezoeken.’


  Krauss haalde zijn schouders op. ‘Ik ben een beroeps, dat weet u toch?’


  ‘Gaat het goed met de jongen? Waar is hij?’


  ‘Het is beter als u zo weinig mogelijk over hem weet. Voor zover ik dat weet, gaat het goed met hem. Ik hoop dat niemand hem ooit nog vindt.’


  Dahlerus knikte nauwelijks merkbaar, zijn eerste beweging sinds een paar minuten. ‘Mooi. Wat gaat u nu doen?’


  ‘Ik moet nog één zaak afhandelen. Een familiekwestie.’


  ‘En daarna?’


  ‘Daarna niets.’


  Dahlerus gaf zijn pogingen om de man te doorgronden op. Hij had hem over zijn nazibroer verteld en wat deze had gedaan. Krauss klonk alsof hij iets moest afsluiten. Dahlerus wilde het eigenlijk niet weten. Het was zoals het was. Hij moest leren berusten. Een streep trekken. Misschien was Krauss daarom gekomen. Om hem te tonen hoe hij dingen moest afsluiten. Hij moest leren iets af te sluiten voordat hij met iets nieuws kon beginnen.


  Dahlerus stond op en stak zijn hand uit naar Krauss. ‘Ik wens u het allerbeste, meneer Krauss. Bedankt voor uw bezoek en uw woorden. Ik hoop dat u vindt wat u zoekt.’


  Krauss was ook overeind gekomen. Hij pakte de hand van de Zweed en drukte hem stevig. ‘Als de wereld alleen uit mensen zoals u zou bestaan, dan was die een stuk leefbaarder. Ik ben er trots op dat ik u heb ontmoet en ik hoop dat u nooit opgeeft. Vecht voor uw zaak, zodat in elk geval iemand dat doet.’


  Dahlerus knikte. ‘Ik doe wat ik kan.’


  ‘U moet hier nog een tijdje wachten als ik weg ben. Het is beter als ze ons niet samen zien.’


  Krauss gaf Dahlerus een hand, draaide zich om en liep de kelder uit. De Zweed was alleen. Als hij jonger was geweest, van Krauss’ leeftijd, dan had hij meer kunnen bijdragen. Nu voelde hij zich ziek en zwak als een bevende grijsaard. Hij moest nieuw leven in zijn vermoeide botten zien te krijgen. Zijn blik viel op de rekken. Er lagen dure flessen opgeslagen, edele schatten uit Frankrijk, Italië en Spanje. Hij las de etiketten. Jaargang 1936. Waarom eigenlijk niet? Dahlerus ging op zoek naar een kurkentrekker en vond er inderdaad een. Hij pakte een fles bordeaux, woog hem als een kenner in zijn hand en zette de kurkentrekker op de kurk. Met een zachte plop schoot hij uit de fles. Hij was maar één keer in zijn leven echt dronken geweest, vlak na de oorlog, toen hij jong was. Birger Dahlerus nam een flinke slok uit de fles. Vandaag zou de tweede keer worden.
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  Berlijn

  4 september, ’s ochtends vroeg

  Wannsee


  Krauss schatte de afstand tot het zwemvlot op ongeveer achthonderd meter. Natuurlijk kon hij er een stuk naast zitten, maar niet veel. Een marge van zo’n honderd meter, schatte hij. Dat was binnen de grenzen. Het was een afstand die hij vroeger moeiteloos had gezwommen en vandaag ook aandurfde, maar dan zonder schotwond. Het was onmogelijk om in te schatten wat voor effect de wond op zijn krachten zou hebben, maar hij voelde zich goed en kon zich bijna normaal bewegen. Oda had fantastisch werk geleverd. Als ze geen problemen had gehad, was ze het land misschien al uit met de jongen. Maar wat ging er tegenwoordig nog zonder problemen?


  Hij stond op de oever van de Wannsee, goed beschermd door struiken en bomen. Op de tegenoverliggende oever lag de villa van zijn broer op een groen, heuvelachtig perceel. Edgar was niet zuinig geweest. Het huis was voornaam, met een steiger in het meer en een botenhuis. Krauss observeerde het terrein sinds de vorige avond met de verrekijker. Oda had gelijk gehad. Overal stonden bewakers die iedereen controleerden. Zelfs op de oever van het meer patrouilleerden twee mannen.


  Blijkbaar achtte Edgar hem tot veel in staat, dacht Krauss, en toch onderschatte hij hem.


  De dageraad brak aan, het grijze licht gaf het meer een duister karakter. Het wateroppervlak was zo glad als een spiegel. Krauss concentreerde zich op zijn plan en probeerde alle gedachten aan wat er kon gebeuren te verdringen. Als een buitenstaander, een vroege wandelaar misschien, hem vanuit de verte zou zien, zou hij zich misschien afvragen wat die man daar deed, waarom hij op de oever stond en naar het stille water staarde. Was het iemand die wanhopig was, die zijn leven wilde beëindigen, of iemand die de zin van het leven zocht in een dialoog met de natuur? Er kwam echter niemand langs. Krauss was helemaal alleen.


  Na een paar minuten kleedde hij zich uit, alleen zijn onderbroek hield hij aan. Hoewel het een koele morgen was, rilde hij niet. De .38 had hij in een waterdichte zak gestopt, waaraan een koord bevestigd was dat hij als een hoofdband rond zijn hoofd wond. Hij zou schoolslag zwemmen om zo min mogelijk golven te veroorzaken en de zak als een kleine reddingsboei meetrekken.


  Langzaam liep hij het water in, dat opgewarmd was door de hitte van de zomer en warmer was dan de lucht. Zijn wond prikte licht toen die in contact met het water kwam. Hij liep een paar meter door het met riet begroeide oevergedeelte, maar kon nog staan. Daarna raakten zijn voeten het contact met de grond kwijt en hij begon te zwemmen. De eerste beenslag bezorgde hem al een steek in zijn gewonde zij. Krauss negeerde de pijn en deed zijn best een ritme te vinden. Om de bewakers niet opmerkzaam op hem te maken, hield hij zijn hoofd zo laag mogelijk boven het wateroppervlak. Straks zou hij onzichtbaar zijn door de schaduw van het zwemvlot. Hij zwom met rustige slagen en genoot van het zijdeachtige water.


  De eerste tweehonderd meter verliepen probleemloos. Krauss had een ritme gevonden en ademde kalm en gelijkmatig tot de pijn begon. Krauss voelde dat de plek waar de kogel doorheen was gegaan warmer was dan de rest van zijn lichaam. De wond was opengesprongen en bloedde weer. Zou hij toch nog tegengehouden worden door een kogel van de Zonen van Odin, met vertraging weliswaar, maar vlak voordat hij zijn doel zou bereiken?


  Krauss beet zijn tanden op elkaar. Hij was ruim driehonderd meter van de oever verwijderd en had ongeveer een derde van de afstand afgelegd. Elke beenslag veroorzaakte een messcherpe pijn in zijn bovenlichaam. Krauss verdrong de pijn en probeerde zijn ademhaling met zijn armslagen te coördineren. Na een tijdje raakte zijn linkerzij verdoofd en voelde hij de pijn niet meer. Hij verloor snelheid en dreigde de controle over zijn linkerbeen kwijt te raken. Dat mocht niet gebeuren. Hij besloot alleen nog zijn rechterbeen te bewegen. Weliswaar was hij daardoor minder snel, maar het risico om het vlot niet te halen was te groot. Met één been zwom hij verder. Het vlot was nu duidelijk groter, hij moest heel voorzichtig zijn. Hij hoopte dat de aandacht van de bewakers op dit vroege tijdstip verslapt was. Op het moment dat het licht terugkeerde, verminderde de spanning van de nacht en gaf men zich over aan de hoop dat op deze dag alles goed zou komen. Krauss wist beter. Er zou niets goed komen, nooit.


  Het zwemmen was een kwelling, maar hij hield vol. Hij schatte de afstand tot het zwemvlot op tweehonderd meter. Eén keer spetteren, een keer hoesten en het was voorbij. Vanaf nu gleed hij door het water. Hij bewoog zijn rechterbeen alleen nog voldoende om boven water te blijven en liet zijn armen het meeste werk doen. Hij was nog maar een paar meter bij het vlot vandaan. Niemand had hem gezien, of ze waren professioneel genoeg het voor zich te houden en hem te verrassen.


  Hij bereikte het vlot en pakte het touw vast waarmee de lege vaten onder de planken waren vastgebonden. Het zwemvlot schommelde licht. Krauss verroerde zich niet. Hij voelde de uitputting in zijn ledematen, de verkrampte spieren in zijn nek, de kloppende wond. Het was waanzin geweest om de afstand zonder training te zwemmen. Voor hetzelfde geld was hij verdronken. Maar dat was niet gebeurd en nu hing hij aan het touw. Krauss glimlachte voldaan. Tot nu toe was alles goed gegaan, maar als Edgar vandaag niet ging zwemmen, had hij een probleem. Dan moest hij de hele dag bij het vlot blijven en in de duisternis proberen de andere oever te bereiken. Hij betwijfelde of hem dat zou lukken.


  De zon was inmiddels opgekomen en scheen op het meer. Krauss trok zich half op de vaten en haakte een voet in het touw. Zo was een deel van zijn lichaam uit het water en kon hij opdrogen in de zon. Hij mocht niet onderkoeld raken, omdat hij dan zou verstijven. Krauss vermoedde dat het tegen halfzeven was. Als Edgar ging zwemmen, zou dat tussen zeven en acht uur zijn. In elk geval voor het ontbijt. Krauss klampte zich vast en wachtte. Zijn situatie bevatte een zekere absurditeit. De Engelse geheime dienst had hem naar Duitsland gestuurd om Adolf Hitler te vermoorden, in plaats daarvan belandde hij van de ene ramp in de andere en nu wachtte hij gewond aan een zwemvlot hangend op zijn broer, die misschien iets beters te doen had dan hem in de armen zwemmen. Doyle zou er niet enthousiast over zijn, maar Krauss was niet van plan om ooit nog met de MI5-man te praten. Hij was niet van plan om ooit nog met iemand te praten, behalve met zijn broer. Dahlerus was een ander geval geweest. Hij had de Zweed bij een situatie betrokken die deze onmogelijk kon overzien. Krauss hoopte met heel zijn hart dat hij de Zweed niet al te erg geschokt had. Hij had het niet verdiend. Maar wat wilde dat zeggen? Had Hanna het verdiend om op zo’n jonge leeftijd vermoord te worden? Had de jongen het verdiend om van zijn ouders beroofd te worden? Had het nieuwe gezin van het kind het verdiend dat er zoveel ellende over hen werd uitgestort? Had de jongen een vader als Hitler verdiend? Het ging niet om rechtvaardigheid, het leven voerde geen rekening met debet en credit. Het ging alleen om een moorddadige ideologie, met voorvechters die je beter niet voor de voeten kon lopen. Nationaalsocialisme was het verkeerde woord, dacht Krauss, nationaaldarwinisme was raker geweest. De sterken leidden de zwakken, maar dan wel in het verderf.


  Zijn broer was een van de grootste slangen geweest. Hij was jong, charismatisch en knap, bezield door de gedachte het land van een last te bevrijden. Van de smaad van het verleden, de erfenis van de oudere generatie. Edgar vergeleek het land graag met een mens. De Weimarrepubiek was een ziekelijke grijsaard, vanbinnen verrot, verzwakt, zonder enige weerstand tegen de gebreken die hem langzaam kapotmaakten. De nieuwe staat, die Hitler propageerde, had een gezond lichaam en een gezonde geest, stroomde over van energie en dadendrang. Ziekten werden gewoon uitgeroeid. Edgar praatte graag over de nieuwe wereld die ze zouden stichten. Zijn ogen glansden als hij daarover begon. Die glans was Krauss gevolgd, omdat hij ervan droomde net zo gedreven te zijn als zijn broer. Maar hoe hij ook zijn best deed, in zijn ogen glansde alleen de vonk van een meeloper, die meedeed zonder het grote geheel te begrijpen.


  Krauss moest ook aan zijn ouders denken. Zijn vader, een administratief medewerker, was een aanhanger van de republiek geweest. Eerst volgde hij met zorg de ontwikkeling van zijn zoons, later voerde hij verbitterde discussies met hen, vooral met de oudste. Edgar ging steeds verder tijdens zo’n woordenstrijd. Hij noemde zijn vader een doodgraver van het Duitse rijk. Op een bepaald moment gaf de oude man het op en trok zich in zichzelf terug. De kloof tussen de generaties was te diep, een verzoening onmogelijk. Krauss schaamde zich als hij aan zijn moeder dacht, die machteloos tussen vader en zoons probeerde te bemiddelen. Toen de partij aan de macht kwam, waren Edgar en hij allang uit huis. Ze hadden een vervangende familie in hun kameraden gevonden. Het had zijn vader gebroken, las Krauss in de brieven van zijn moeder die ze aan de Gestapo-centrale stuurde, tot ook dat contact verbroken was.


  Hij had dolgraag nog een keer met zijn ouders willen praten, dacht Krauss, vastgeklampt aan zijn zwemvlot. Hij was ervan overtuigd dat ze hem zouden vergeven. En was dat uiteindelijk niet waar het om ging? Dat de mensen van wie je hield je vergaven? Moest hij zijn broer niet vergeven?


  Krauss spande zijn lichaam. Nooit. Hanna had het waarschijnlijk gekund, dacht hij. Ze had haar liefde ingezet tegen de angst, de spanning en de wreedheid die hem omgaven. Ze bezat de kunst om vragen in Krauss op te roepen. Dat was haar geheim. Hij had zichzelf plotseling zo’n idioot gevonden. Zij gaf hem dat gevoel echter nooit. Ze omarmde hem op een manier waardoor hij zich geborgen voelde. Ze bezat het vermogen om het verloren gevoel dat een deel van hem was, van hem weg te nemen. Dat was Oda ook gelukt, op een heel andere manier weliswaar, maar net zo krachtig. Hoewel hij ervan overtuigd was geweest dat hij geen vrouw meer zou ontmoeten die hetzelfde in hem naar boven kon halen als Hanna. Hij had zich vergist. Natuurlijk was Oda anders, maar ook zij had een gevoelige snaar geraakt, een toon voortgebracht die hem steeds meer vervulde en de stilte in hem verdrong. Hij hoopte dat ze het redde en samen met de jongen een nieuw leven kon beginnen. Het was tijd de waarheid onder ogen te zien – hij zou daar graag bij zijn.


  Krauss keek naar het meer. Er was een andere manier – zonder het bloed van zijn broer te vergieten, zonder eeuwige verdoemenis. Hij hoefde zich alleen onder de zwarte spiegel te laten zakken, in de vloeibare zijde te laten glijden, zich over te geven aan de verleiding van het vergeten. Hij had Hanna een keer gevraagd hoe ze zich de dood voorstelde, of er volgens haar nog iets was, en zij had geantwoord dat ze een landschap op de bodem van een meer voor zich zag. Ze zweefde erboven, bevrijd van de zorgen van haar lichamelijke bestaan. Hij had willen weten of ze alleen was, waarop ze had gelachen en had geantwoord dat ze was omringd door de mensen die van haar hielden. Degenen die dood waren. Haar woorden echoden in zijn hoofd. Degenen die dood waren. Hij hoefde alleen los te laten en dan kon hij ook tot in alle eeuwigheid zweven. Hij hoefde alleen los te laten.


  Stemmen bij de oever haalden Krauss uit zijn gedachten. Hij kon niet horen wat er werd gezegd, daarvoor was het te ver weg, maar er gebeurde iets. Doordat hij achter het zwemvlot hing, kon hij de situatie alleen met zijn gehoor beoordelen. De stemmen klonken niet opgewonden of overdreven hard. Zo praatten mensen die elkaar elke dag zagen. Er viel of sprong iets in het water. Zijn broer was onderweg. Krauss concentreerde zich op datgene wat voor hem lag.


  Na een paar minuten hoorde hij proesten en spetteren. Edgar was vlak bij het vlot. Als Krauss zijn broer goed had ingeschat, zou hij op het vlot klimmen om zich door de warme stralen van de ochtendzon te laten opwarmen. Edgar hield daarvan, het hoorde bij zijn ritueel om de dag te beginnen.


  Een minuut later wiebelde het zwemvlot. Edgar klom via de ladder naar boven en ging op de planken liggen. Hij haalde zwaar adem omdat hij alles gegeven had. Krauss concentreerde zich heel even. Nu was het belangrijk om snel en vastbesloten te handelen. Hij pakte de .38 in zijn rechterhand en liet de zak drijven. Voorzichtig trok hij zich op de houten planken van het vlot, dat nog schommelde doordat Edgar omhoog geklommen was. Edgar had geen argwaan. Krauss’ hoofd stak boven de planken uit en hij kon Edgar zien. Zijn broer lag op zijn rug, zijn voeten wezen naar het huis, zijn hoofd naar de plek waar Krauss zich omhoogtrok. Met een uiterste krachtsinspanning trok hij zich op het vlot en rolde naar zijn broer toe, het wapen in de aanslag.


  Edgar, die zijn ogen had gesloten, draaide zich geschrokken om: ‘Wat?’


  ‘Geen geluid,’ snauwde Krauss tegen hem.


  Edgar schoof onwillekeurig een stuk bij hem vandaan. ‘Richard! Hoe kom je… Wat doe je…?’


  ‘Als je springt, schiet ik. Als je roept, schiet ik. Wees dus stil en luister.’


  Edgar probeerde de schok te verwerken. Het was hem aan te zien dat hij niet begreep hoe het zijn broer was gelukt om langs de bewakers te komen. Krauss keek gefascineerd naar Edgars ongelovige gezicht.


  ‘Je vraagt je af wat je verkeerd hebt gedaan. Dat kan ik je vertellen. Je hebt me onderschat. Dat heb je altijd gedaan.’


  Edgar was iets kalmer geworden. Hij observeerde zijn bijna naakte broer en keek naar het wapen dat op hem gericht was. ‘Je bloedt, broertjelief. Blijkbaar gaat het niet zo goed met je als je wilt laten voorkomen. Misschien is het wapen nat geworden. Misschien probeer je me alleen te imponeren, zoals je altijd gedaan hebt.’


  Krauss lachte. ‘Fijn, dat je je oude arrogantie teruggevonden hebt. Je kunt je echt opmerkelijk snel op nieuwe situaties instellen. Daarom heb je het ook zo ver geschopt. Helaas heb je de verkeerde kant gekozen.’


  Edgar lachte nu ook. ‘Wat weet jij daarvan? Jij bent de landverrader, ik niet. Je hebt je niet alleen tegen je land, maar ook tegen je familie gekeerd. Dat is nog veel ernstiger, in alle culturen en ook voor God.’


  ‘Laat God erbuiten. Dat is echt belachelijk. Iemand zoals jij, die genadeloos moordt, heeft het recht niet om God erbij te halen.’


  Edgars glimlach bevroor. ‘Je bent dus gekomen om eigen rechter te spelen. Juist jij. Maar eerst wil ik nog iets tegen je zeggen. Het staat je altijd vrij om terug te keren naar je familie. Het eigen bloed is sterker dan wat ook. Misschien is het moeilijk te geloven, maar ik ben nooit van plan geweest om je te doden. Ik moest je stevig aanpakken om uit je te krijgen wat ik wilde weten. Waarom denk je dat Oda dat toneelstukje heeft opgevoerd? Omdat ik je niet echt pijn wilde doen. Bij het Russische roulette zat er geen kogel in de cilinder. Je hebt het zelf gezien. Ik ben je broer. Ik wilde je niet kwijt. Ik wil je niet kwijt.’


  Krauss schudde zijn hoofd. ‘Je vaardigheid om te liegen is onvoorstelbaar. Ik geloof er geen woord van. Het klopt dat je mijn broer bent, en daarom weet ik ook dat je liegt. Dat heb je altijd al gedaan. Je hebt tegen iedereen gelogen, tegen papa, tegen mama, tegen mij, gewoon tegen iedereen. Het kon je nooit iets schelen. In Auerbachs kelder heb ik de haat in je ogen gezien, haat en moordlust. Je zou me zonder te aarzelen vermoord hebben, net als je Hanna hebt geëxecuteerd. Je bent als moordenaar geboren, en zo zul je ook sterven.’


  Edgar vertrok zijn gezicht. ‘Lieve hemel, Richard, nu ga je te ver. Ik kon je toch alleen intimideren door de meedogenloze broer te spelen? Je weet dat ik gek ben op dat soort spelletjes. Dat heb je zelf toegegeven. Maar ik zou je nooit gedood hebben. Kijk achter me. Dat is mijn huis. Als je wilt, is het ook van jou. Het is net zo goed van jou als van mij. Je bent welkom. Daar wonen je schoonzus en je neefjes en nichtjes. Je familie. Misschien moet je opnieuw leren wat dat betekent. Weet je nog wat je lang geleden tegen me hebt gezegd? Samen zijn we onoverwinnelijk. Wij tweeën, jij en ik. Dat geldt nog steeds. Niemand is tegen ons opgewassen. Juist nu, nu Duitsland in oorlog is, heeft het mensen zoals wij nodig. De Führer heeft ons nodig.’


  ‘De Führer zal blij zijn me terug te zien. Vooral omdat ik zijn zoon van hem heb afgepakt. En omdat ik niet van plan ben hem terug te geven.’


  Edgar leek plotseling gedienstig. ‘Dat los ik wel op. Je weet hoe dicht ik bij de Führer sta. Hij zal het accepteren.’


  Krauss lachte verachtelijk. ‘Wat ben je toch een idioot. Je zou alles beweren om je hieruit te redden.’


  Edgar zweeg. Krauss liet zijn broer niet uit het oog. Ze lagen samen op de planken, leunend op een arm, bijna net als vroeger, tijdens die prachtige zomer bij het meer. Alleen hield Krauss dit keer een wapen op Edgar gericht. Op de oever leek niemand belangstelling voor het zwemvlot te hebben.


  Het zou niet lang meer goed gaan, dacht Krauss, maar dat hoefde ook niet.


  ‘De tijd van praten is voorbij, Edgar. Ik heb lang op dit moment gewacht. Je leugens zullen me niet meer van mijn doel af houden. Het wapen in mijn hand was van Hanna. Je moet het eigenlijk kennen. Je hebt Hanna ermee doodgeschoten en het daarna weggegooid. Ik heb het meegenomen en al die jaren bewaard. Ik wil dat je met je gezicht naar me toe op je knieën gaat zitten.’


  Edgar keek hem verbijsterd aan. ‘Wat denk je daarmee te bereiken? De bewakers zullen je doodschieten. Laten we dit op een verstandige manier regelen, we zijn tenslotte volwassen mensen.’


  Krauss kwam overeind. Zijn toon was scherp. ‘Knielen! Anders schiet ik je meteen dood.’


  Edgar ging op zijn knieën zitten. Krauss ging een meter voor hem staan. Hij wierp een korte blik op de oever. Er was beweging onder de bewakers gekomen. De mannen gebaarden, schreeuwden, wezen naar het vlot. Krauss geloofde niet dat ze zouden schieten. Het gevaar om Edgar te raken was te groot. Hij sloot heel even zijn ogen. Hij rook het meer, voelde de wind in zijn haar, de zon op zijn naakte huid. Hij voelde zich jong en tegelijkertijd oneindig oud – ouder dan de wereld. Ergens riep iemand zijn naam. Van de andere oever? Hij zag een vrouw gebaren. Alles was perfect. Zoals het moest zijn. Hij huiverde door een plotselinge windvlaag. Het was tijd om het af te ronden.


  ‘Misschien overleef je het, Edgar. In de cilinder zitten twee kogels. Je hebt dus een reële kans. Dezelfde die je Hanna hebt gegeven. Maar eerlijk gezegd kan ik me niet voorstellen dat je het redt. Deze lange weg kan niet voor niets zijn geweest.’ Hij spande de haan. ‘Hanna zal ons allebei verlossen.’


  Edgar keek naar hem op. ‘Ik ben je broer,’ zei hij met een trillende stem.


  Kraus haalde de trekker over.


  


  Nawoord


  Birger Dahlerus heeft echt geleefd. In de weken voor het uitbreken van de Tweede Wereldoorlog probeerde hij gesprekken tussen de Duitse en de Engelse regering op gang te brengen in de hoop een dreigend conflict te voorkomen. Deze roman pretendeert echter niet de mens Dahlerus biografisch correct af te beelden: veel is bedacht, overdreven, geïntensiveerd. Ook al beschikte ik over Dahlerus’ aantekeningen uit deze historische periode (‘De laatste poging’) en daarmee over enkele van zijn uitlatingen en observaties, toch is het grootste deel van de dialoog aan mijn fantasie ontsproten. Krauss is een fictieve figuur, een ontmoeting tussen Dahlerus en hem heeft daarom nooit plaatsgevonden, net zo min als de beschreven wraakneming op zijn broer. In deze roman probeer ik de rol van de Zweed in de weken voor het uitbreken van de oorlog te belichten en hem neer te zetten als een man die bezield was door zijn vredesmissie. Hoe het er echt in zijn hart uitzag, wat hem heeft gedreven om tegen elk gezonde verstand in te volharden in zijn uitzichtloze onderneming, weten alleen degenen die hem na stonden.


  Dahlerus’ rol wordt door historici verschillend beoordeeld. Sommigen houden hem voor een snoever, wiens oog voor de realiteit was verwrongen door de wens om mee te mogen spelen op het podium van de machthebbers. Anderen zijn van mening dat de Zweedse industrieel niet alleen vanuit onbaatzuchtige motieven – hij leidde namelijk een groot bedrijf – het in zijn hoofd had gezet om de oorlog te voorkomen. Hij bezat de benodigde contacten en hij had een ijzeren wil. Zelfs na het uitbreken van de oorlog bleef hij proberen om onderhandelingen tusen de Engelse en de Duitse regering op gang te krijgen. Mischien kan men Dahlerus een flinke portie naïviteit verwijten, omdat hij de vertragingstactiek van Göring en de oorlogswens van Hitler niet doorzag. Het is echter gemakkelijk om vanuit het huidige perspectief te oordelen; vanuit Dahlerus’ perspectief in het jaar 1939, niet dat van een politicus maar van een in politiek geïnteresseerde privépersoon, was de omvang van de naderende ramp onmogelijk te overzien.


  Waarschijnlijk besefte de Zweed pas bij de processen van Neurenberg hoezeer hij door Göring en Hitler was gemanipuleerd om Engeland ervan te overtuigen zich op de vlakte te houden voor wat betreft het conflict met Polen. Dahlerus werd in de getuigenbank onderworpen aan een kruisverhoor en hij verliet de rechtszaal als iemand die heeft gefaald, maar met geheven hoofd. Zijn rol in de dagen voor het uitbreken van de oorlog werd door de Engelse regering lang verzwegen, omdat men ermee worstelde een privépersoon als onderhandelaar ingeschakeld te hebben. In Zweden verweet men Dahlerus de band met Göring en daarmee met het nationaalsocialisme. Tot vandaag interesseert men zich in Zweden weinig voor deze landgenoot die niet in politieke schakeringen dacht en die zich niet bezighield met verschillen in nationaliteit, volk of ras. Dahlerus geloofde in het algemeen belang, in een vreedzaam samenleven voorbij de landsgrenzen. Hij was een wereldse pacifist met een humanistische ziel. Birger Dahlerus stierf op 66-jarige leeftijd, onopgemerkt door de wereld.


  Met Hermann Göring aan het hoofd van het Duitse rijk had de Tweede Wereldoorlog waarschijnlijk niet plaatsgevonden, een opvatting die de meeste historici delen. Göring hield weliswaar van macht, maar hij waardeerde ook een luxe leven. Deze roman probeert Görings innerlijke verdeeldheid te beschrijven zonder zijn wandaden te vergoelijken. Er is niet veel overdrijving nodig om dit machtswellustige monster te beschrijven. In Carinhall liepen inderdaad jonge leeuwen rond, schijn-Carinhall moest inderdaad vijandelijke bommenwerpers misleiden (er waren echter geen onderaardse catacomben) en Görings liefde voor excentrieke kleding is voldoende gedocumenteerd.


  De elitegroep Zonen van Odin is bedacht. In de jaren twintig van de vorige eeuw ontstonden diverse paramilitaire organisaties, die vaak afstamden van politieke partijen. Het bekendst waren de Stahlhelm en de Jungstahlhelm, vergaarbakken van vurige voorvechters van een nieuwe, op heroïsme en onvoorwaardelijke strijd gestoelde generatie. Edgar Krauss stamt uit deze generatie, zijn fictieve Gestapo-elitegroep is een denkbare variant van een verdorven onderdrukkingsapparaat.


  Hoewel de nationaalsocialisten ernaar streefden om met organisaties zoals de NS-Frauenschaft of het project Lebensborn zoveel mogelijk raszuivere kinderen op de wereld te zetten, heeft Hitler nooit een zoon gehad. Twee onder historici omstreden en uiteindelijk weerlegde geruchten hebben betrekking op Hitlers vaderschap. Zo verklaarde de Fransman Jean-Marie Loret in het begin van de jaren zeventig van de vorige eeuw dat hij een onwettige zoon van Hitler was, verwekt tijdens de Eerste Wereldoorlog. Hitler bevond zich destijds als soldaat in Frankrijk. Het tweede gerucht luidt dat lady Unity Mitford, een Engelse bewonderaarster van de Duitse dictator, zich door hem heeft laten bevruchten en in 1940 in Engeland een kind ter wereld heeft gebracht. Van dit kind ontbreekt echter elk spoor. Lady Unity Mitford stierf in 1948 aan de gevolgen van een zelfmoordpoging. Hoe pijnlijk de gedachte is dat Hitlers genen worden doorgegeven, wordt aangetoond door de eed van Hitlers in Amerika wonende achterneven. Ze hebben gezworen nooit kinderen te verwekken zodat de genetische lijn definitief uitsterft.


  


  Zoon van Odin


  Abonneer u nu op de Karakter Nieuwsbrief.

  Ga naar www.karakteruitgevers.nl;

  [image: ] www.facebook.com/karakteruitgevers;

  [image: ] www.twitter.com/UitKarakter en:

  * ontvang maandelijks informatie over de nieuwste titels;

  * blijf op de hoogte van spciale aanbiedingen en kortingsacties;

  * én maak kans op fantastische prijzen!

  www.karakteruitgevers.nl biedt informatie over al onze boeken,

  Nova Zembla-luisterboeken en softwareproducten.
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